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This research examines the morphological status of the lexical patterns in Thai that 

correspond to infixation processes in Khmer from the 13th century CE to the present.                  

By comparing phonological and functional relations between words and word pairs showing 

lexical patterns resembling Khmer infixation, this study finds that the morphological status of    

the lexical patterns from the 13th century CE to the present do not show two important 

characteristics of morphological processes, namely regularity and productivity. With respect       

to regularity, no clear phonological and functional relations exist. As for productivity,     

vocabulary items showing the lexical patterns are all from Khmer, indicating that the patterns 

cannot productively apply to words in Thai. Therefore, this study shows that the lexical      

patterns corresponding to Khmer infixation are not morphological processes in Thai, neither 

morphological borrowing from Khmer nor analogy in Thai, the patterns are originated from 

Khmer lexical borrowing. 
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บทที� 1 

บทนํา 

 

1.1 ที�มาและความสําคัญของปัญหา 

  หากจะพิจารณาวฒันธรรมต่างๆ ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตที้�มีความสัมพนัธ์กนัทางภาษา

กบัภาษาไทย เขมรนบัเป็นวฒันธรรมที�มีความสัมพนัธ์กบัไทยอยา่งยิ�ง ไทยกบัเขมรมีความสัมพนัธ์

กนัอยา่งใกลชิ้ด ทั(งทางภูมิศาสตร์และประวติัศาสตร์ เขมรกบัไทยก็ยงัไดติ้ดต่อ ถ่ายทอดวฒันธรรม

กนัเรื� อยมามากบ้างน้อยบ้างแล้วแต่ทอ้งที�และเหตุการณ์ในประวติัศาสตร์ (กาญจนา นาคสกุล, 

2501-2502) ความสัมพนัธ์ทางประวติัศาสตร์และภูมิศาสตร์ส่งผลให้มีการรับเอาวฒันธรรมซึ� งกนั

และกนั ทาํให้คาํไทยพอ้งกบัคาํเขมรมากมาย มีทั(งที�ไทยยืมเขมร เขมรยืมไทย หรือยงัสรุปไม่ได ้  

นั�นคือทั(งสองภาษามีการสัมผสัภาษาซึ� งกนัและกนั และภาษาเขมรเองถือวา่มีอิทธิพลกบัภาษาไทย

อยา่งมาก โดยไทยไดน้าํคาํภาษาเขมรจาํนวนมากมาใชใ้นชีวิตประจาํวนั เมื�อภาษาไทยยืมคาํภาษา

เขมรมาใชจ้ะปรับหรือเปลี�ยนให้เขา้กบัระบบโครงสร้างของภาษาไทย ซึ� งเป็นไปไดท้ั(งทางคาํศพัท ์

เสียง ความหมาย กระบวนการทางหน่วยคาํ หรือระบบไวยากรณ์ (กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522;              

อุไรศรี วรศริน, 1984; Nacaskul, 1962; Huffman, 1986) 

  ภาษาเขมรอยูใ่นกลุ่มภาษารูปคาํติดต่อหรือภาษาต่อรูปคาํ (agglutinative language) เป็น

ภาษาที�มีการเติมหน่วยคาํเติม (affixation) มีทั(งการเติมหน่วยคาํเติมหน้า (prefix) รวมถึงการเติม

หน่วยคาํเติมกลาง (infix) (กตญั�ู ชูชื�น, 2543; อนนัต์ อารียพ์งศ,์ 2548; ศานติ ภกัดีคาํ, 2549; 

Jenner, 1980-1981; Jacob, 1993) การเติมหน่วยคาํเติมกลางเป็นการสร้างคาํใหม่ของเขมรที�มีมา

ตั( งแต่ภาษาเขมรโบราณ ถือเ ป็นส่วนของกระบวนการทางหน่วยคําแปลง (derivational 

morphology) โดยมีรูปแบบคาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์ของคาํฐาน (base word) และคาํที�มีการเติม

หน่วยคาํเติมกลางหรือคาํแปลง (derived word) ทั(งทางเสียงและหนา้ที�สอดคลอ้งกนั และสําหรับ

การสร้างคาํแบบนี( มีผลต่อความหมายในทางไวยากรณ์ (Jacob, 1993) นอกจากนี(การเติมหน่วยคาํ

เติมกลางในภาษาเขมรมีจุดมุ่งหมายเพื�อให้ได้คาํใหม่ที�มีหน้าที�และความหมายใหม่ เช่นเพื�อทาํ

คาํกริยาหรือคาํวิเศษณ์ให้เป็นคาํวิเศษณ์หรือคาํนาม หรือทาํกริยาหรือวิเศษณ์ให้เป็นกริยาก่อเหตุ 

(กตญั�ู ชูชื�น, 2543; ศานติ ภกัดีคาํ, 2549) ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  
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ตารางที� 1 คาํฐานและคาํแปลงจากการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร  

 

คําฐาน ความหมาย 
ความสัมพนัธ์

ทางรูป 

ความสัมพนัธ์

ทางหน้าที� 
คําแปลง ความหมาย 

เกีด เกิด, มีขึ(น แทรก    น  จากคาํกริยาเป็น

คาํนาม 

กเํณีด การเกิด 

คาบ่ ถูกตอ้ง แทรก    น  จากคาํวเิศษณ์

เป็นกริยาก่อเหตุ 

คนําบ่ ทาํใหถู้กตอ้ง 

ครบ่ เตม็จาํนวน      แทรก    น  จากคาํวเิศษณ์

เป็นคาํนาม 

ครํบ่ รอบ 

ผกึ ดื�ม แทรก -ม- จากคาํกริยาเป็น

คาํนาม 

บฺรมึก ผูดื้�ม 

เรียบ จดัตกแต่ง แทรก -บ- จากคาํกริยาเป็น

คาํนาม 

รเบียบ แบบแผน 

 

  ในขณะที�ภาษาไทยอยูใ่นกลุ่มภาษารูปคาํโดด (isolating language) เป็นภาษาที�อุดมไปดว้ย

คาํพยางค์เดียว เช่น คาํที�เกี�ยวกบัญาติพี�น้อง ไดแ้ก่ พ่อ แม่ ปู่  ยา่ เป็นตน้ โดยภาษานี( จะไม่มี        

การสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมหน้า เติมหลงั หรือเติมกลาง นั�นคือไม่มีระบบหน่วยคาํแปลง 

ดงัเช่นภาษารูปคาํติดต่อหรือกลุ่มภาษาต่อรูปคาํ เช่น ภาษาเขมร ซึ� งมีผูศึ้กษาการสร้างคาํในภาษา

เขมรไวจ้าํนวนมาก (Jacob, 1968; Jenner, 1980-1981; Huffman, 1986; Seam and Blake, 1991; 

Jacob, 1993; Smyth, 1993) ไดย้กตวัอยา่งและแสดงวา่ภาษาเขมรมีการสร้างคาํโดยการเติมหน่วยคาํ

เติมกลาง อย่างไรก็ตามในภาษาไทยพบว่ามีคําศัพท์บางคําและบางคู่มีความคล้ายคลึงกับ             

การสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ถา้รูปแบบคาํศพัทด์งักล่าวเป็นกระบวนการ

ทางหน่วยคาํในภาษาไทย ก็จะไม่สอดคล้องกบัแนวคิดที�ว่าภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดด ซึ� งไม่มี     

การสร้างคาํดว้ยการแปลง ดงัตวัอยา่งขอ้มูลต่อไปนี(  
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ตารางที� 2 คาํศพัท์และคู่คาํศพัท์ในภาษาไทยที�คล้ายคลึงกบัการสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํ       

เติมกลางในภาษาเขมร 

 

พกั /pha
k/ พาํนกั /phamna
k/ 

ทาย /tha�j/ ทาํนาย /thamna�j/ 

กราบ /kra��p/ กาํราบ /kamra��p/ 

โคลง /khlo��/ ครรโลง /khanlo��/ 

เสวย /saw���j/ สังเวย /sa�w��j/ 

ตริ /tri��/ ดาํริ /damri��/ 

ผสม /phaso�m/ บรรสม /banso�m/ 

เผอิญ /pha���n/ บงัเอิญ /ba����n/ 

ขาน /kha��n/ ขนาน /khana��n/ 

เสียด /sia�t/ เสนียด /sania�t/ 

 

  ตวัอย่างที�นาํมาแสดงมีความสัมพนัธ์ระหว่างคู่คาํศพัท์ด้วยการเติม /-amn-/, /-am-/, 

/-an-/, /-a�-/, และเติมเสียงนาสิก /-n-/ ที�คลา้ยคลึงกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํฐาน (base) และ

คาํแปลง (derived word) ซึ� งเป็นกระบวนการสร้างคาํในภาษารูปคาํติดต่อหรือกลุ่มภาษาต่อรูปคาํ 

(agglutinating language) บางคาํเมื�อมีการเติมเสียงดงักล่าวจะทาํให้เสียงพยญัชนะตน้เปลี�ยนไป 

ขณะที�บางคาํเป็นเพียงการเติมเสียงพยญัชนะบางเสียงเท่านั(น นอกจากนี( เมื�อพิจารณาความสัมพนัธ์

ทางหนา้ที�โดยการเปลี�ยนแปลงของประเภทคาํ (part of speech) จะพบวา่บางคาํเปลี�ยนจากคาํกริยา

เป็นคาํนาม แต่บางคาํเป็นคาํกริยาเช่นเดิม และอาจทาํให้ความหมายเปลี�ยนแปลงไปดว้ย ลกัษณะ

การสร้างคาํใหม่เช่นนี(ไม่ใช่ลกัษณะการสร้างคาํของภาษาในตระกูลภาษาคาํโดด แต่คลา้ยการสร้าง

คาํของภาษาคาํติดต่อที�เรียกวา่ การแปลง (derivation) เพื�อใหเ้กิดเป็นคาํใหม่ 

  เมื�อนาํตวัอย่างคู่คาํศพัท์ภาษาไทยขา้งตน้ไปเปรียบเทียบกบัภาษาเขมร จะพบว่าคู่คาํศพัท์

ดังกล่าวพบในภาษาเขมรด้วย ซึ� งมีรูปแบบการสร้างคาํที�ตายตวัเป็นการสร้างคาํด้วยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ดงันี(  
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 ตารางที� 3 เปรียบเทียบคู่คาํศพัท์ในภาษาไทยที�สอดคล้องกับคู่คาํศพัท์ด้วยการเติมหน่วยคาํ              

เติมกลางในภาษาเขมร 

 

 

  จากตารางขา้งตน้พบวา่ความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํศพัทที์�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํ

ดว้ยการเติมกลางที�ปรากฏในภาษาไทยมีลกัษณะคลา้ยกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํฐานและคาํแปลง

ในภาษาเขมรมาก จะเห็นได้ว่าสอดคล้องกนัทั(งการแทรกเสียง /-amn-/ หลงัพยญัชนะตน้ การ

แทรก เสียง  /-am-/, /-an-/ หรือ  /-a�-/  ระหว่า งพย ัญชนะต้นควบกลํ( า  การแทรก เสียง 

/-am-/, -/an-/ หรือ /-a�-/  พร้อมเปลี�ยนเสียงพยญัชนะตน้ และการแทรกเสียง  /-m-/, -/n-/ หรือ

 /-�-/ ตาํราไวยากรณ์ภาษาไทย เช่น หลักภาษาไทย (กาํชัย ทองหล่อ, 2509) ไวยากรณ์ไทย 

(นววรรณ พนัธุเมธา, 2527) เป็นตน้ มกัเรียกรูปแบบคาํศพัทเ์หล่านี(วา่ “การแผลง”  

ความสัมพนัธ์ทางรูป 
ภาษาเขมร ภาษาไทย 

คาํฐาน คาํแปลง คาํเดิม คาํเติมกลาง 

แทรกอาํ น หลงั
พยญัชนะตน้  

พาก่ 

ทาย 

พนําก่ 

ทนําย 

พกั /pha
k/ 

ทาย /tha�j/ 

พาํนกั /phamna
k/ 

ทาํนาย /thamna�j/ 

แทรกอาํ อนั องั 

ระหวา่งพยญัชนะตน้

ควบกลํ(า 

กราบ 

โคลง 

เสฺวยี 

กรําบ 

คณฺโลง 

สงฺเวยี 

กราบ /kra��p/ 

โคลง /khlo��/ 

เสวย /saw���j/ 

กาํราบ /kamra��p/ 

ครรโลง /khanlo��/ 

สังเวย /sa�w���j/ 

แทรกอาํ อนั องั          

และเปลี�ยนเสียง

พยญัชนะตน้ 

ตฺริะ 

ผสม่ 

เผอีร 

ฎริํะ 

บณฺสม่ 

บงฺเอีร 

ตริ /tri��/ 

ผสม /phaso�m/ 

เผอิญ /pha���n/ 

ดาํริ /damri��/ 

บรรสม /banso�m/ 

บงัเอิญ /ba����n/ 

แทรก ม, น, ง  ขาน่ 

ฉวย 

เสี�ยม 

เสี�ยด 

ขฺนาน่ 

ฉมวย 

เสฺงี�ยม 

เสฺนียด 

ขาน /kha��n/ 

ฉวย /chuaj/ 

เสี�ยม /si�am/ 

เสียด /sia�t/ 

ขนาน /khna��n/ 

ฉมวย /chmuaj/ 

เสงี�ยม /s�i�am/ 

เสนียด /snia�t/ 
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  อย่างไรก็ตามในปัจจุบนัยงัไม่มีการศึกษากลุ่มคาํศพัท์ที�เรียกว่า “คาํแผลง” โดยใช้เกณฑ์

ทางภาษาศาสตร์ที�ชดัเจน ซึ� งมีคาํจาํกดัความของคาํแผลงและการแผลงคาํที�แตกต่างกนั ท่านแรกคือ 

พระยาอนุมานราชธน (2508) อธิบายวา่ “การแผลงคาํเรียกในตาํรานิรุกติศาสตร์เป็นภาษาองักฤษวา่ 

Infix หมายความวา่เอาเสียงอีกเสียงหนึ�งแทรกเขา้ไปติดในคาํเดิม” (พระยาอนุมานราชธน, 2508: 1)  

และท่านที�สองคือ เปลื(อง ณ นคร (2516) ซึ� งกล่าววา่อยา่งสั(นๆ วา่ “คาํแผลง ตามรูปแบบศพัทก์็คือ 

คาํแปลงนั�นเอง” (เปลื(อง ณ นคร, 2516: 37)  กล่าวไดว้า่หากจะใชค้าํจาํกดัความคาํวา่ คาํแผลง ตาม

ผูเ้ชี�ยวชาญขา้งตน้ คาํแผลง จะหมายถึงคาํศพัท์ที�เกิดจากการแผลงคาํ ซึ� งมีความหมายเดียวกบัการ

สร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลาง คาํแปลงในความหมายของเปลื(อง ณ นคร ก็คือคาํที�เกิดจาก       

การเติมหน่วยคําเติม นั�นแสดงให้เห็นว่าผู ้เชี� ยวชาญทั( งสองท่านเห็นว่าทั( งๆที�ภาษาไทยเป็น

ภาษาคาํโดดแต่ก็มีการสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางเช่นเดียวกบัภาษารูปคาํติดต่อ และ

อาจจะกล่าวว่าการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางดงักล่าวนี( เป็นการสร้างคาํแบบหนึ� งใน

ภาษาไทยอีกดว้ย การวิจยัในครั( งนี( มีวตัถุประสงค์ที�จะศึกษาสถานภาพทางหน่วยคาํของรูปแบบ

คําศัพท์ในภาษาไทยดังที�นํามาแสดงตัวอย่างข้างต้น ซึ� งย ังไม่ทราบว่าเกิดจากการสร้างคํา             

ดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางจริงหรือไม่  

  เมื�อพิจารณาที�มาของคาํศพัทที์�แสดงรูปแบบดงักล่าวพบวา่คาํศพัทจ์าํนวนมากเป็นคาํที�ยืม

มาจากภาษาเขมร ผูที้�ศึกษา “การแผลงคาํ” จึงมีคาํอธิบายสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํและที�มาของ

รูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับกระบวนการสร้างคาํในภาษาเขมรเป็น 3 แนวคิด 

ได้แก่ เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํที�ยืมมาจากภาษาเขมร ไม่เป็นระบบหน่วยคาํในภาษาไทย 

รวมถึงแนวคิดสุดทา้ยคือยงัไม่ยนืยนัและกล่าวแน่ชดัวา่มีสถานภาพและที�มาอยา่งไร   

  แนวคิดแรกนกัวิจยัและผูเ้ชี�ยวชาญส่วนหนึ� งอธิบายว่ารูปแบบดงักล่าวเป็นกระบวนการ

ทางหน่วยคาํซึ� งยมืมาจากภาษาเขมร ตวัอยา่งเช่น “โดยเหตุผลที�คาํแผลงอยา่งนี( ไม่ใช่เป็นวิธีเดิมของ

ภาษาไทย เพราะภาษาไทยเป็นคาํโดด …เมื�อภาษาไทยรับเอาวิธีแผลงคาํของภาษาอื�นมีเขมรเป็นตน้

มาใช ้จึงมิไดถื้อการแผลงวา่ตอ้งมีความหมายในคาํแตกต่างกนัเสมอไป” (อนุมานราชธน, 2508: 2) 

คาํกล่าวขา้งตน้อาจแปลความไดว้่าภาษาไทยยืมกระบวนการสร้างคาํ (morphological borrowing) 

มาจากภาษาเขมร ซึ� งขดัแยง้กบัแนวคิดที�สองคือการแผลงคาํไม่เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํของ

ภาษาไทย 
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  นกัวิจยัและผูเ้ชี�ยวชาญบางส่วนมีแนวคิดว่าการแผลงคาํไม่ไดเ้ป็นหลกัในไวยากรณ์ไทย 

และไม่สามารถอธิบายดว้ยลกัษณะไวยากรณ์ไทย เช่น “คาํแผลงในภาษาไทยเป็นการเปลี�ยนแปลง

ตวัอกัษรซึ� งใช้แทนเสียงเพื�อเพิ�มคาํขึ(นใช้ในภาษาและเพื�อประโยชน์ทางความไพเราะของเสียง

สัมผสัในการแต่งคาํประพนัธ์ …การเปลี�ยนแปลงรูปคาํลกัษณะคาํแผลงในภาษาไทยเช่นนี( จึงไม่มี

ผลต่อการนาํไปอธิบายระบบไวยากรณ์ของคาํอยา่งในภาษาเขมร” (สุนนัท ์อญัชลีนุกุล, 2546: 58) 

แนวคิดขา้งตน้สอดคลอ้งกบัคาํกล่าวที�วา่ “การสร้างคาํใชใ้นภาษาเขมรมีการสร้างคาํที�แตกต่างจาก

ภาษาไทย ตรงที�ภาษาไทยใชว้ธีิการสร้างคาํแบบประสมคาํเป็นหลกั แต่เขมรโบราณใชใ้นการสร้าง

คาํโดยการเติมหนา้คาํและกลางคาํ แต่ไม่มีการเติมทา้ยคาํ …เมื�อเป็นเช่นนี( ไทยจึงไดย้ืมการสร้างคาํ

แบบเขมรมาใชบ้า้งในบางกรณี แต่ไม่ถือวา่เป็นหลกัการในทางไวยากรณ์ไทย ส่วนมากจะเป็นการ

แผลงคาํใชใ้นการประพนัธ์ประเภทร้อยกรอง” (กตญั�ู ชูชื�น,2543: 12) กล่าวไดว้่าการแผลงคาํ    

ไม่เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาไทย แต่ภาษาไทยยืมระบบหน่วยคาํดังกล่าวมาจาก         

ภาษาเขมรซึ�งไม่ใช่ประโยชน์ในทางไวยากรณ์  

  ในขณะที�นกัวจิยัและผูเ้ชี�ยวชาญส่วนหนึ�งกล่าวถึงคาํแผลงและการแผลงคาํไวไ้ม่ชดัเจนวา่

มีสถานภาพหรือที�มาจากที�ใด บางส่วนกล่าววา่เป็นเพียงการเลียนแบบ (imitation) อยา่งตั(งใจ เช่น 

“ภาษาไทยมีคาํเกิดใหม่ ซึ� งมีคาํประกอบหน้าศัพท์ที�มีรูปลักษณะคล้ายอุปสรรคในภาษาบาลี

สันสกฤตและเขมร แต่มิไดก้าํเนิดขึ(นเพื�อประโยชน์ทางไวยากรณ์ แต่เกิดขึ(นเพราะการกร่อนเสียง 

การแบ่งคาํผดิ การใชแ้นวเทียบผดิ การเพิ�มเสียงไม่ใหเ้สียงคอนกนั และการที�ลงอุปสรรคเลียนแบบ

ภาษาเขมร” (บรรจบ พนัธุเมธา, 2514: 22) จะเห็นไดว้า่ผูเ้ชี�ยวชาญขา้งตน้ใชค้าํวา่ “เลียนแบบภาษา

เขมร” ซึ� งจะหมายถึงการเลียนแบบ (imitation) ทางภาษาเนื�องจากการสัมผสัภาษากนั และมีการใช้

คาํวา่ “แนวเทียบ” มีการเลียนแบบภาษาโดยใชแ้นวเทียบและมีตน้แบบทางภาษาทาํให้ใชภ้าษาจาก

ตน้แบบนั(นๆ แนวคิดนี(สอดคลอ้งกบัสุนนัท ์อญัชลีนุกุล (2546) ที�ใชค้าํวา่ “แนวเทียบ” เช่นเดียวกนั 

ดงัที�กล่าวไวว้่า “ในส่วนของการเพิ�มคาํขึ(นใช้ในภาษาไทยอาจมีบางคาํที�เกี�ยวขอ้งกบัไวยากรณ์ 

เนื�องจากนาํหลกัการแผลงคาํเพื�อเปลี�ยนชนิดและหน้าที�ของคาํในภาษาเขมรมาใช้เป็นแนวเทียบ” 

(สุนนัท ์อญัชลีนุกุล, 2546: 58) 
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  เนื�องจากการศึกษาในอดีตยงัไม่ได้วิเคราะห์โดยใช้เกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ว่ารูปแบบ

คาํศพัทที์�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรที�ปรากฏ

ในภาษาไทยเกิดจากการยืมภาษาเขมรมาหรือไม่ ดงันั(นการวิจยันี( จึงมีวตัถุประสงค์เพื�อวิเคราะห์

สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั( งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั และเพื�อวิเคราะห์ความ

เปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบั

กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั  

งานวิจยันี(นอกจากจะเป็นการพิสูจน์ว่าภาษาไทยได้ยืมรูปแบบคาํศพัท์ที�เป็นปฏิภาคกบั

กระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมกลางมาจากภาษาเขมรมาจริงหรือไม่ และวิเคราะห์ไดว้า่ที�มาของ

รูปแบบคาํศพัทที์�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมกลางที�ปรากฏในภาษาไทยมาจาก

ที�ใด งานวิจยันี( จะช่วยสร้างความเขา้ใจเกี�ยวกบัการสัมผสัภาษาในอดีตได ้การเปลี�ยนแปลงของ

ภาษาที�มีพื(นฐานมาจากการสัมผสัภาษาคือการยืม การยืมจึงเป็นการรับเอาลกัษณะของภาษา หรือ

ภาษายอ่ยอื�นเขา้มานั(นเป็นการแทรกแซงทางภาษา (interference) และการแทรกแซงนี(อาจเกิดไดใ้น

ทุกระดบัของภาษาอนัไดแ้ก่ ระดบัสัทศาสตร์และระดบัสัทวิทยา ระดบัคาํ ระดบัหน่วยสร้างคาํ 

ระดบัวากยสัมพนัธ์ หรือระดบัความหมาย (Jeffers and Lehiste, 1982; Aikhenvald, 2007)  

นอกจากนี( การสัมผสัภาษาไม่ว่าจะเป็นระดบัเสียง คาํศพัท์ การสร้างคาํ หรือไวยากรณ์ จะแสดง     

ให้เห็นถึงความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษา (intensity of contact) ที�จะบอกไดว้า่มีการสัมผสัภาษา

ของกลุ่มผูรู้้ภาษามากหรือน้อยในยุคหรือสมยันั(นๆ (Thomason and Kauffman, 1988) ดงันั(น

งานวิจยัครั( งนี(หากพบว่าภาษาไทยมีการยืมการสร้างคาํดว้ยการเติมกลางมาจากภาษาเขมร หรือยืม

เฉพาะคาํศพัท ์ผลการวิจยัจะช่วยอธิบายลกัษณะของการสัมผสัภาษา ระยะเวลาในการสัมผสัภาษา 

ลกัษณะชุมชนภาษาในยคุหรือสมยันั(นๆ และความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษาไดอี้กดว้ย  

กล่าวไดว้า่ลกัษณะของการสัมผสัภาษาที�ต่างกนัจะทาํใหเ้กิดผลการสัมผสัภาษาที�ต่างกนัไป

ดงันั(นการศึกษาวา่ภาษาไทยยืมกระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรมา

หรือไม่ จะช่วยใหเ้ขา้ใจลกัษณะของการสัมผสัภาษาไทยและภาษาเขมรไดดี้ยิ�งขึ(น 

 

 



8 

 

1.2 คําถามในการวจัิย 

1. สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศัพท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับ
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั มีกี�แบบ 
อะไรบา้ง 

2. สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศัพท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับ
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั สัมพนัธ์กบั
ยคุสมยัของวรรณคดีร้อยกรองภาษาไทยอยา่งไรบา้ง 
 

1.3 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
1. เพื�อวิเคราะห์สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็น

ปฏิภาคกบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั 
2. เพื�อวิเคราะห์ความเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์

ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษ
ที� 13 ถึงปัจจุบนั 
 
1.4 สมมติฐานในการวจัิย 

1. สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศัพท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับ
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั มี 3 แบบ 
ไดแ้ก่ เป็นกระบวนการแปลงคาํ เป็นการเทียบแบบ และไม่มีความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํศพัท ์

2. ความเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�
เป็นปฏิภาคกับกระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั( งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึง
ปัจจุบนั มีดงันี(  คาํศพัทที์�ไม่มีความสัมพนัธ์ระหว่างกนัพบมากที�สุดในทุกสมยั คาํศพัทซึ์� งเกิดจาก
กระบวนการแปลงคาํพบนอ้ยที�สุด และคาํศพัทซึ์� งเกิดจากกระบวนการเทียบแบบพบมากขึ(นเรื�อยๆ 
ตามกาลเวลา 
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1.5 ขอบเขตในการวจัิย 

 

  1.5.1  ขอบเขตข้อมูลที�ใช้ในการวจัิย 

1. ศึกษาเฉพาะคาํศัพท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับกระบวนการเติมหน่วยคํา       

เติมกลางในภาษาเขมรเท่านั(น 

2. ศึกษาเฉพาะเอกสารตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 จนถึงปัจจุบนัที�ปรากฏในเอกสาร

ภาษาไทยเท่านั(น 

 

1.5.2  เอกสารที�ใช้ในการเกบ็ข้อมูลการวจัิย 

  การเก็บขอ้มูลการวิจยัในการศึกษาภาษาไทยเชิงประวติัที�ผ่านมานิยมเก็บขอ้มูล

โดยแบ่งตามยุคทางประวติัศาสตร์ โดยมีการแบ่งสมยัเอกสารสมัยสุโขทยั อยุธยา ธนบุรีและ

รัตนโกสินทร์ แตกต่างกันในบางส่วน ทั(งนี( เนื�องจากภาษาในช่วงสมยัดังกล่าวมีวิวฒันาการที�

ต่อเนื�องกนั (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 2515; เทพี จรัสจรุงเกียรติ, 2543; สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2551) 

และการยา้ยราชธานีไม่ใช่สาเหตุที�ทาํให้ภาษาเปลี�ยนแปลง (ปรีชา ชา้งขวญัยืน, 2515: 8) เพราะมี

หลกัฐานทางประวติัศาสตร์ที�บนัทึกไวว้า่บุคคลที�มีชีวิตและมีบทบาทอยูใ่นสมยัอยุธยาตอนปลาย 

ธนบุรี และรัตนโกสินทร์ตอนตน้นั(นเป็นคนกลุ่มเดียวกนั (เทพี จรัสจรุงเกียรติ, 2543: 20, อา้งใน    

สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ, 2551: 7) และสําคญัที�สุดการเปลี�ยนแปลงทางภาษาและการเปลี�ยนแปลง

ทางประวติัศาสตร์ไม่จาํเป็นตอ้งสอดคลอ้งกนั ดงันั(นการจะแยกสมยัอยุธยาออกจากสมยัสุโขทยั 

ธนบุรีและรัตนโกสินทร์ อาจทาํใหก้ารวเิคราะห์และตีความคลาดเคลื�อน เหตุผลที�สําคญัอีกประการ 

คือ เอกสารวรรณคดีร้อยกรองในภาษาไทยบางส่วนไม่ไดร้ะบุชดัเจนหรือมีหลกัฐานบ่งบอกแน่ชดั

วา่มีขึ(นในสมยัหรือช่วงคริสตศ์ตวรรษใด ดงันั(นการวจิยันี( จะไม่วิเคราะห์ขอ้มูลจากเอกสารแยกตาม

สมยั แต่จะศึกษาเอกสารแต่ละฉบบัแยกจากกนัเปรียบเทียบวา่คาํศพัท ์คู่คาํศพัท ์และรูปแบบคาํศพัท์

ในเอกสารแต่ละฉบบันั(นแตกต่างหรือสอดคลอ้งกนัอยา่งไร อยา่งไรก็ตามเอกสารวรรณคดีที�ใชใ้น

งานวิจยันี( อาจแบ่งคร่าวๆ ตามยุคสมยัเพื�อความสะดวกในการเก็บขอ้มูลและการนาํเสนอผลการ

วิเคราะห์ข้อมูล ดังนี(  1) วรรณคดีสมัยสุโขทัย ได้แก่ ไตรภูมิพระร่วง หลักศิลาจารึก                       

พ่อขุนรามคาํแหงหลกัที� 1 หลกัศิลาจารึกวดัศรีชุม สุภาษิตพระร่วง 2) วรรณคดีสมยัอยุธยา ไดแ้ก่ 
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อนิรุทธคาํฉนัท ์ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์มหาราช กาํสรวลศรีปราชญ ์

ดุษฎีสังเวยกล่อมช้าง นิราศหริภุญชยั สมุทรโฆษคาํฉันท์ เสือโคคาํฉันท ์และ 3) วรรณคดีสมยั

ธนบุ รีและรัตนโกสินทร์  ได้แ ก่  ตํา รับท้าวศ รี จุฬาลักษณ์  ตะ เลงพ่ าย  รามเ กียรติ5  และ                           

ลิลิตนิทราชาคริต 

สําหรับขอ้มูลภาษาไทยปัจจุบนัผูว้ิจยัเลือกใช้เอกสารที�ปรากฏในสมยัรัชกาลที� 9 เท่านั(น 

อ้างอิงตามงานวิจัยของไพทยา มีสัตย์ (2539) ปราณี กุลละวณิชย์ (Kullavanijaya, 2002)                 

รุ่งอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2545) และ สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ (2551) ซึ� งผูว้ิจยัเก็บขอ้มูลจากคลงัขอ้มูล

อิเล็กทรอนิกส์ ของภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ผ่านทาง

เว็บไซต์ http://www.arts.chula.ac.th/∼ling/ThaiConc/ เนื�องจากคลังข้อมูลนี( มีข้อมูลจาํนวนมาก

และไดแ้บ่งประเภทของคลงัขอ้มูลไว ้เป็นขอ้มูลที�ครอบคลุมงานเขียนหลากหลายประเภท ไดแ้ก่ 

ข่าว บทความทั�วไป นิตยสาร-สารคดี เรื�องสั(น นวนิยาย บทความวชิาการ กฎหมาย สุนทรพจน์ และ

บทสนทนา ซึ� งทาํให้ขอ้มูลไม่เจาะจงเฉพาะกลุ่ม เนื�องจากคาํที�ตอ้งการคน้หามีการสุ่มจากเอกสาร

ทุกประเภท และเอกสารทุกประเภทตีพิมพใ์นสมยัรัชกาลที� 9 เท่านั(น สามารถสืบคน้ไดส้ะดวกบรม

ไตรโลกนาถ 

1.6 คําจํากดัความที�ใช้ในการวจัิย 
  คําฐาน (base word) หมายถึง คาํศพัท์ก่อนผ่านกระบวนการทางหน่วยคาํด้วยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร 

  คําแปลง (derived word) หมายถึง คาํศพัท์ที�ผ่านกระบวนการทางหน่วยคาํดว้ยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร 

  การแปลง (derivation) หมายถึง กระบวนการทางหน่วยคาํที�แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่ง        

คาํฐานและคาํแปลง 

  คําเดิม หมายถึง คาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นส่วนหนึ�งของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็น

ปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ที�มีรูปแบบคลา้ยคลึง

กบัคาํฐานในภาษาเขมร 
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  คําแผลง หมายถึง คาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นส่วนหนึ�งของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�

เป็นปฏิภาคกับกระบวนการสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ที�มีลักษณะ

คลา้ยคลึงกบัคาํแปลงในภาษาเขมร 

  การแผลง หมายถึง รูปแบบที�แสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง ซึ� งมีรูปแบบที�

คลา้ยคลึงกบัการแปลงในภาษาเขมร 

 

1.7  ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับจากการวจัิย 

1. สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศัพท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับ
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร จะช่วยให้รู้และเขา้ใจระบบวิทยาหน่วยคาํใน
ภาษาไทย และสามารถเปรียบเทียบและมองเห็นความสัมพนัธ์ของกระบวนการสร้างคาํของสอง
ภาษาที�ศึกษาได ้ 

2. การวิจยันี( จะเป็นแนวทางในการศึกษาเกี�ยวกบัประวติัการสัมผสัภาษาไทยและภาษา
เขมร เนื�องจากเกี�ยวขอ้งกับการยืมคาํศพัท์ การยืมการสร้างคาํ และการเทียบแบบ ซึ� งตอ้งอาศยั
ความรู้หรือหลกัฐานทางประวติัศาสตร์ของทั(งภาษาไทยและภาษาเขมรมาใช้เป็นเครื�องมือยืนยนั
การสัมผสัภาษาระหวา่งกนั  

3. การศึกษาภาษาจะสะทอ้นเรื�องราว เหตุการณ์ หรือความสําคญัต่างๆ ในอดีตไดเ้ป็น
อย่างดี การวิจัยนี( จะสะท้อนประวติัความสัมพนัธ์ระหว่างไทยและเขมรที�มีมาช้านาน และ
ผลการวจิยันี(อาจจะช่วยอธิบายอดีตความสัมพนัธ์ของสองประเทศเพื�อนบา้นนี( อีกดว้ย 
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บทที� 2 
เอกสารและงานวจัิยที�เกี�ยวข้อง 

 

 บทนี( ทบทวนทฤษฎี แนวคิด และงานวิจัยที�เกี�ยวข้องกับคาํแผลงและการแผลงคาํใน

ภาษาไทย รวมถึงคาํแปลงและการแปลงดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร โดยจะแบ่งการ

อภิปรายเป็น 5 ส่วน ไดแ้ก่ 2.1) การสัมผสัภาษา เพื�อใหเ้ขา้ใจรูปแบบของการสัมผสัภาษา ปัจจยัทาง

สังคม รวมถึงความเขม้ของการสัมผสัภาษา 2.2) การเกิดคาํใหม่ในภาษา เพื�อให้เขา้ใจลกัษณะและ

คุณสมบติัของกระบวนการทางหน่วยคาํ สามารถนาํไปวิเคราะห์รูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยได้

อยา่งเป็นระบบ 2.3) การสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร หรือการสร้างคาํแปลง

ในภาษาเขมร ที�จะเป็นแนวทางในการเก็บรวบรวมขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูล 2.4) การสัมผสัภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร ช่วยอธิบายความสําคญัทางประวติัศาสตร์ของความสัมพนัธ์    

สองภาษานี(  และ 2.5) การสร้างคาํแผลงในภาษาไทย เพื�อศึกษาประเด็นต่างๆที�ไดมี้การกล่าวถึงไว้

และเป็นแนวทางในการวเิคราะห์ขอ้มูล เอกสารและงานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งกบัการวจิยัครั( งนี(  มีดงันี(  

  

  

2.1 การสัมผสัภาษา  

 

2.1.1 แนวคิดเกี�ยวกบัการสัมผสัภาษา 

 

การสัมผสัภาษาหมายถึงปรากฏการณ์ที�ผูพู้ดของสองภาษาได้มีโอกาสมา

ติดต่อกนั มีการแลกเปลี�ยนทางภาษาทาํให้สองภาษาไดม้าสัมพนัธ์กนั (Wolff, 1976; Crystal, 1988) 

รูปภาษาที�ภาษาหนึ�งยืมอีกภาษาหนึ�งไปถือเป็นที�มาของความรู้เกี�ยวกบัการสัมผสักนัระหวา่งภาษา 

เช่น รูปภาษาที�ยมืมาแสดงใหเ้ราทราบถึงชาติพนัธ์ุของผูพู้ดภาษาที�ยืมมา ทราบถึงปริมาณ (amount) 

และอตัรา (degree) ของภาวะสองภาษาที�ใช้กนัอยู่ (Wolff, 1976) นอกจากนี( รูปภาษายงัแสดง

จุดประสงคข์องการยมืหรือทราบสถานะทั(งภาษาที�ใหย้มืและภาษาที�ยมืรูปภาษาอื�นมาใช ้การสัมผสั

ภาษาเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที�เกี�ยวกบัสภาพภูมิศาสตร์ ไดแ้ก่ความใกลชิ้ดกนัของกลุ่มสังคม
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ระหวา่งภาษาในสังคม และความใกลชิ้ดกนัทางสภาพภูมิศาสตร์และสังคมนี( เองที�ทาํให้ภาษามีการ

สัมผสัซึ� งกนัและกนั การสัมผสัภาษาอาจเกิดขึ(นในรูปของคาํยืม รูปแบบการเปลี�ยนแปลงทางเสียง 

วากยสัมพนัธ์ เกิดการผสมผสานกนัของภาษา (mixed form of language) (Crystal, 1988) 

การสัมผสัภาษาจะเกิดขึ(นในสังคมภาวะสองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา 

(multilingual) ซึ� งเป็นสังคมที�มีผูรู้้สองภาษาหรือผูรู้้หลายภาษาจาํนวนมาก เป็นกระบวนการที�หลาย

ภาษามีอิทธิพลต่อกนั เนื�องจากในสังคมมีผูรู้้สองภาษาหรือผูรู้้หลายภาษาที�อาจใชภ้าษา 2 ภาษาหรือ

หลายภาษาสลบักนัหรือปนกนั (อมรา ประสิทธิ5 รัฐสินธ์ุ, 2548) ระดบัความรู้ทางภาษาของผูรู้้สอง

ภาษา ระดบัของภาวะสองภาษา (degree of bilingualism) หรือระดบัของภาวะหลายภาษา (degree 

of multilingualism) จะมีผลต่อการสัมผสัภาษาที�แตกต่างกนั เมื�อมีการสัมผสัภาษาเกิดขึ(นในระดบั

ตวับุคคลก็อาจมีผลต่อการเปลี�ยนแปลงในระดบัสังคม (collective or social bilingualism) ไดด้ว้ย 

(พิณรัตน์ อคัรวฒันากุล, 2546) เมื�อสังคมนั(นมีจาํนวนผูรู้้สองภาษามากก็ยอ่มมีการสัมผสัภาษามาก 

ในขณะที�เมื�อสังคมนั(นมีจาํนวนผูรู้้สองภาษาไม่มากหรือมีการเรียนรู้ที�ไม่สมบูรณ์ก็ยอ่มมีการสัมผสั

ภาษาอยู่ในระดบัการแทรกแซงทางภาษา (Thomason and Kaufman, 1988) ดงันั(นเราอาจมองว่า

ระดบัของภาวะสองภาษาหรือระดบัของภาวะหลายภาษามีผลต่อการสัมผสัภาษาที�แตกต่างกนั 

การสัมผสัภาษามีปัจจยัสําคญัที�มีผลต่อการเกิดกลไกทางภาษาแตกต่างกัน   

อาจเกิดขึ(นไดจ้ากปัจจยัภายในตวัภาษาเอง เช่น ลกัษณะทางเสียง หรือโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษา 

เป็นตน้ และอาจเกิดขึ(นไดจ้ากปัจจยัทางสังคม ไดแ้ก่ ระยะเวลาที�มีการสัมผสัภาษา รวมไปถึงระดบั

ความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษา (intensity of contact) เช่น ผูรู้้สองภาษามีระดบัความรู้ทางภาษา  

ไม่มาก และระยะเวลาของการสัมผสัภาษาไม่นานก็อาจจะมีการยืมเกิดขึ(นเพียงในระดบัคาํ แต่ถา้มี

ความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษามากอาจจะมีการยืมโครงสร้างทางเสียงหรือไวยากรณ์ (Thomason 

and Kaufman, 1988) ทั(งนี( อาจขึ(นอยู่กบัปัจจยัทางสังคมอื�นๆ เช่น ทศันคติของผูพู้ดที�มีต่อภาษา 

โดยเฉพาะความมีศกัดิ5 ศรี (prestige) ซึ� งหมายถึงการที�ผูพู้ดมองเห็นวา่ภาษาใดที�ใชแ้ลว้ดูมีศกัดิ5 ศรีก็

จะถูกยืมเขา้ไปในภาษาตนเอง เป็นตน้ และการสัมผสัภาษายงัมีปัจจยัเรื�องความถี�ในการใช้ภาษา

กล่าวคือ เมื�อมีการใช้ภาษาที�ยืมมากจะแสดงให้เห็นการสัมผสัภาษาที�มาก หากมีการใช้ภาษา

ดงักล่าวแค่ส่วนนอ้ยการสัมผสัภาษาที�เกิดขึ(นก็ยอ่มอยูใ่นระดบันอ้ยเช่นเดียวกนั 
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การวิเคราะห์ระดบัความเขม้ขน้และระยะเวลาของการสัมผสัภาษาเป็นส่วน

สําคญัในการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวติั เนื�องจากระดับความเขม้ข้นและระยะเวลาของการ

สัมผสัภาษาจะแสดงให้เห็นถึงลกัษณะการสัมผสัภาษาที�แตกต่างกนั Matisoff (1996) (อา้งถึงใน 

พิณรัตน์ อคัรวฒันากุล (2546)) ไดย้กตวัอยา่งความสัมพนัธ์ของระดบัความเขม้ขน้และระยะเวลา

ของการสัมผสัภาษากบัการยมืที�แตกต่างกนั ไดแ้ก่ 1) การสัมผสัภาษาในระดบัเขม้ขน้เล็กนอ้ย และ

มีการยืมทางโครงสร้างในระดบัไม่มาก เป็นการยืมคาํทั(งคาํพื(นฐาน คาํไวยากรณ์ และการยืมทาง

โครงสร้าง เช่น เสียง ไวยากรณ์ ความหมาย เป็นตน้ ในระดบัเล็กนอ้ย เช่น ภาษาไทใหญ่มีอิทธิพล

ต่อภาษาล่าหู่ เป็นตน้ 2) การสัมผสัภาษาในระดบัเขม้ขน้มากขึ(น และมีการยืมทางโครงสร้าง มี

หน่วยเสียงใหม่ หรือมีการแปรของหน่วยเสียงเดิมเกิดขึ(นในภาษา เช่น ภาษามอญที�มีอิทธิพลต่อ

ภาษาพม่า เป็นตน้ 3) การสัมผสัภาษาในระดบัที�มีอิทธิพลทางวฒันธรรมเป็นปัจจยัผลกัดนั และมี

การยมืทางโครงสร้างในระดบัปานกลาง มีโครงสร้างประโยคหรือโครงสร้างพยางคเ์ปลี�ยนไปเมื�อมี

การนาํหน่วยเสียงใหม่เขา้มาใช้ในภาษา เช่น ภาษาไทยกบัภาษาเขมรที�มีอิทธิพลต่อกนัและกัน    

เป็นต้น 4) การสัมผสัภาษาในระดับที�มีการผลักดันทางวฒันธรรมที�สูงมาก และมีการยืมทาง

โครงสร้างในระดบัมาก อาจมีการเปลี�ยนแปลงการเรียงลาํดบัคาํในประโยค การออกเสียงบางหน่วย

เสียง หรือเปลี�ยนแปลงโครงสร้างคาํเมื�อมีการนาํหน่วยคาํใหม่เขา้มาใช้ในภาษา เช่น ภาษาจีนที�มี

อิทธิพลต่อภาษาเวียดนาม เป็นตน้ ดงันั(นการสัมผสัภาษากบัความเขม้ขน้และระยะเวลาของการ

สัมผสัภาษาที�แตกต่างกนัอาจครอบคลุมถึงระบบเสียง ไวยากรณ์ในภาษา รวมถึงกฎต่างๆในภาษา

อีกดว้ย 
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2.1.2 ผลของการสัมผสัภาษา 

 

การสัมผสัภาษามีผลทาํให้เกิดการเปลี�ยนแปลงระหวา่งภาษาที�ให้ยืมและภาษา

ที�ยืม การสัมผสัภาษาส่งผลต่อการเปลี�ยนแปลงของภาษาจากการแทรกแซงของภาษาหรือการยืม

หน่วยทางภาษาจากภาษาหนึ� งไปอีกภาษาหนึ� ง  เปรมินทร์ คาระวี (2539) กล่าวว่า “Weinreich 

(1968) กล่าวว่าลกัษณะที�เบี�ยงเบนไปจากจุดร่วม ไม่ว่าจะเป็นของภาษาฝ่ายยืมหรือของภาษาฝ่าย

ใหย้มืที�เกิดขึ(น ในถอ้ยคาํของผูมี้สภาวะสองภาษา เรียกวา่ปรากฏการณ์การแทรกแซง (interference) 

การแทรกแซงนี( มีนัยสําคัญถึงการเปลี�ยนแปลงหรือการจัดโครงสร้างภาษา อันเนื�องมาจาก           

การเขา้มาของลกัษณะบางอย่างของภาษาอื�น เช่น มีการเปลี�ยนแปลงของระบบเสียง เปลี�ยนแปลง

ในระบบคาํ และเปลี�ยนแปลงทางวากยสัมพนัธ์” ทั(งนี( ไม่ว่าจะมีการเปลี�ยนแปลงในแง่เพิ�มพูน    

หรือลดลงก็ตามย่อมจะต้องเกี�ยวข้องกับการเปลี�ยนแปลงอย่างหลีกเลี�ยงไม่ได้ ซึ� งหมายถึง           

การเปลี�ยนแปลงไปของความต่างของหน่วยเสียงแต่ละหน่วยของระบบเดิม การยอมรับว่า           

การเพิ�มลกัษณะใดลกัษณะหนึ�งเขา้ไปในระบบใดระบบหนึ� งอยา่งง่ายๆ โดยไม่มีผลเกิดขึ(นตามมา

แต่อย่างใดนั(นเท่ากับเป็นการทาํลายความเชื�อเรื� องระบบ” กล่าวได้ว่าการสัมผสัภาษามีผลต่อ       

การเปลี�ยนแปลงของภาษา ทาํให้เกิดหน่วยใหม่ขึ(นในภาษา เช่น มีหน่วยเสียงใหม่ หรือมีคาํใหม่

เกิดขึ(น เป็นตน้ 

Thomason and Kaufman (1988) กล่าววา่การสัมผสัภาษาไม่วา่จะเป็นระดบั

เสียง คาํศพัท ์การสร้างคาํ หรือไวยากรณ์ จะเกี�ยวขอ้งกบัการยมื เช่น ยมืหรือรับวิธีการสร้างคาํมาใช้

ในภาษาของตน หรือเดิมพูดภาษาหนึ� งแลว้พูดอีกภาษาหนึ�ง จึงมีการใช้ภาษาปนกนั หรืออาจเป็น

การแทรกแซงกนัของภาษาโดยการเปลี�ยนภาษา และแสดงให้เห็นถึงความเขม้ของการสัมผสัภาษา 

(intensity) ที�จะบอกไดว้า่มีการสัมผสัภาษากนัมากหรือนอ้ยในยคุหรือสมยันั(นๆ ตวัอยา่งเช่น หากมี

ความเขม้ของการสัมผสัภาษา (intensity) มากจะแสดงให้เห็นวา่มีการยืมคาํศพัทจ์าํนวนมากอีกดว้ย 

Thomason and Kaufman (1988) ไดเ้สนอผลของการสัมผสัภาษาไวด้งันี(  
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ภาพที� 1 ผลของการสัมผสัภาษา (ดดัแปลงจาก Thomason and Kaufman (1988)) 

 

 

   ผลของการสมัผสัภาษา     ภาษาพิดจิ(น 

 

 การธาํรงภาษา    การเปลี�ยนภาษา 

 

สมัผสัภาษาระดบัธรรมดา=ภาวะสองภาษานอ้ย  กลุ่มเลก็ๆหรือมีการ 

และมีการยมืภาษาเกิดขึ(นเลก็นอ้ย:   เรียนรู้ที�สมบูรณ์: 

 

ยมืแต่คาํศพัทที์�ไม่เป็น    ไม่มีการแทรกแซงภาษา 

คาํศพัทพื์(นฐานเท่านั(น   

 

การสมัผสัภาษาเขม้ขน้    กลุ่มขนาดใหญ่หรือมีการ 

ภาวะสองภาษามีมาก ผูพ้ดูมีการยมืภาษามาก  เรียนรู้ที�ไม่สมบูรณ์: 

และมีการยมืเป็นเวลานาน: 

 

ยมืคาํศพัทม์าก     เกิดการแทรกแซงภาษา 

ยมืโครงสร้างปานกลางถึงมาก   เกิดภาษาเหนือกวา่, ภาษาพื(นเดิม, 

โดยเฉพาะทางเสียงและวากยสมัพนัธ์   ภาษาขา้งเคียง ปานกลางถึงมาก 

      โดยเฉพาะทางเสียง,วากยสมัพนัธ์ 

 

 

ครอบงาํดว้ยแรงกดดนั    ภาษาเป้าหมายไม่มีแลว้  การทาํใหเ้ป็น 

ทางวฒันธรรมจากผูพ้ดู        ภาษาแม่� 

ภาษาตน้แบบเป็นเวลานาน: 

 

ไวยากรณ์จาํนวนมากมาแทนที�    (การสูญภาษา)  ไดเ้พียงคาํศพัท ์                 �ภาษาพิดจิ(น 

      �เกิดภาษาคลีโอลฉบัพลนั             เป็นภาษาคลีโอล 
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จากภาพที� 1 จะเห็นไดว้่า Thomason and Kaufman (1988) จาํแนกผลของ     

การสัมผสัภาษาได้ 2 ส่วน คือการธํารงภาษาแต่มีการเปลี�ยนแปลงซึ� งเกิดจากการยืม และ              

การเปลี�ยนภาษาซึ� งเกิดจากการแทรกแซงภาษา ในกรณีการธาํรงภาษานั(นเมื�อมีการสัมผสัภาษาใน

ระดบัธรรมดาและมีการยมืเกิดขึ(นเล็กนอ้ยจะเป็นเพียงการยืมคาํศพัทที์�ไม่เป็นคาํพื(นฐานเท่านั(น แต่

ถา้การสัมผสัภาษามีความเขม้ขน้ ภาวะสองภาษามากขึ(น มีการยืมมากและนานขึ(นจะทาํให้มีการยืม

คาํศพัทม์ากขึ(นตาม รวมไปถึงการยืมโครงสร้างภาษาโดยเฉพาะทางเสียงและวากยสัมพนัธ์ เมื�อมี

วฒันธรรมเขา้มามีส่วนผลกัดนัจะทาํให้เกิดการแทนที�ทางไวยากรณ์จาํนวนมาก ในขณะเดียวกนั     

ก็อาจเกิดการสูญภาษาไปไดเ้มื�อวฒันธรรมและระยะเวลาการสัมผสัภาษามีนอ้ย 

ผลของการสัมผสัภาษาในกรณีการเปลี�ยนภาษานั(น จะเห็นได้ว่าเมื�อกลุ่มที�

เปลี�ยนภาษาเป็นกลุ่มเล็กๆหรือมีการเรียนรู้ที�สมบูรณ์จะไม่มีการแทรกแซงในภาษาเป้าหมายเลย แต่

ถา้กลุ่มที�เปลี�ยนภาษาเป็นกลุ่มใหญ่และมีการเรียนรู้ที�ไม่สมบูรณ์จะมีการแทรกแซงภาษา โดยเกิด

ภาษา 3 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ภาษาเหนือกว่า (superstratum language) เกิดจากการที�ภาษาของผูมี้

อาํนาจมากกว่าหรือภาษาที�เด่นกว่ามีอิทธิพลต่อภาษาที�เด่นนอ้ยกวา่ 2) ภาษาพื(นเดิม (substratum 

language) เกิดจากภาษาของผูมี้อาํนาจน้อยกว่าหรือเด่นน้อยกว่ามีอิทธิพลต่อภาษาที�เด่นกว่า 3) 

ภาษาขา้งเคียง (adstratum language) เกิดขึ(นจากการสัมผสัภาษาที�มีอิทธิพลต่อกนัระหวา่งภาษา

ต่างๆ แต่ไม่มีภาษาใดมีอาํนาจมากกว่าหรือเด่นกว่าภาษาใด เมื�อเกิดภาษาเหล่านี( จึงทาํให้มีการ

แทรกแซงทั(งโครงสร้างเสียงและวากยสัมพนัธ์ เมื�อภาษาเป้าหมายไม่คงอยูแ่ลว้ จะมีเพียงการเรียนรู้

คาํศพัท ์และเกิดภาษาคลีโอลอยา่งฉบัพลนั 

การสัมผสัภาษายงัทาํให้เกิดภาษาใหม่เรียกว่า ภาษาพิดจิ(น (Pidgin) ซึ� งอาจ

พฒันาต่อไปเป็นภาษาคลีโอล (creole)  เมื�อพิจารณาจากภาพที� 1 ภาษาพิดจิ(นเกิดขึ(นจากการผสม

ภาษาเมื�อผูพู้ดมีการติดต่อกนัในสถานการณ์ที�เร่งด่วนที�จะติดต่อสื�อสารกนั ทาํให้มีการปนภาษา

หนึ� งกบัอีกภาษาหนึ� ง เมื�อภาษาพิดจิ(นมีการพฒันาไปเป็นภาษาแม่ของชุมชนใดก็จะมีฐานะเป็น

ภาษาคลีโอล ที�มีคาํมากขึ(น อาจรวมถึงไวยากรณ์ที�ซบัซอ้นขึ(น (Crowley, 1992)    

โดยสรุปผลจากการสัมผสัภาษา อาจอยูใ่นรูปแบบของการธาํรงภาษาแต่มีการ

เปลี�ยนแปลงที� เป็นผลมาจากการยืม ซึ� งการยืมจะอยู่ในระดับคําศัพท์ โครงสร้างทางเสียง 

ความหมาย ไวยากรณ์ หรือกระบวนการทางหน่วยคาํ ต่างก็ขึ(นอยู่กบัระดบัของภาวะสองภาษา 
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ระยะเวลาการสัมผสัภาษา และความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษาอีกดว้ย การสัมผสัภาษาอาจอยูใ่น

รูปการเปลี�ยนภาษาที�เป็นผลมาจากการแทรกแซงภาษาซึ� งขึ(นอยู่กับระดับของภาวะสองภาษา 

ระยะเวลาการสัมผ ัสภาษา และความเข้มข้นของการสัมผ ัสภาษาเช่นเดียวกัน ทําให้ เ กิด                 

การแทรกแซงภาษามากหรือนอ้ย ทั(งนี(การสัมผสัภาษาอาจทาํให้เกิดภาษาใหม่ คือภาษาพิดจิ(นและ 

ภาษาคลีโอลต่อไป ซึ� งขึ(นอยูก่บัสถานการณ์และความจาํเป็นในการติดต่อสื�อสารนั�นเอง 

 ดงันั(นงานวิจยัในครั( งนี(หากพบว่าภาษาไทยมีการยืมการสร้างคาํดว้ยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางมาจากภาษาเขมรตั(งแต่สมยัสุโขทยั อยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร์ หรือยืม

เฉพาะคาํศพัท์ตามที�ได้ตั( งสมมติฐานไว ้ผลการวิจยัจะช่วยอธิบายลกัษณะของการสัมผสัภาษา 

ระยะเวลาในการสัมผสัภาษา ลกัษณะชุมชนภาษาในยุคหรือสมยันั(นๆ และความเขม้ขน้ของการ

สัมผสัภาษาไดอี้กดว้ย 

 

2.1.3 การยมื  

 

การยืมเป็นผลที�ได้จากการสัมผสัภาษาประเภทหนึ� ง มีนักภาษาศาสตร์หลาย

ท่านให้คาํจาํกดัความของการยืมไว ้ไดแ้ก่ การยืมหมายถึง การที�ภาษาหนึ� งรับหรือนาํเอาส่วนของ

ภาษาอีกภาษามาใช้ในภาษาตนเอง (Arlotto,1972; Crystal, 1988) โดยทั�วไปแล้วการยืมคือ

กระบวนการที�ภาษาหนึ�งรับหรือนาํเอาส่วนของภาษาที�เป็นภาษาอื�น (Arlotto, 1972) ปรากฏเป็น 

“รูปภาษา” ที�เรียกวา่ “คาํยมื” แต่ก็ยงัมีการยืมเสียงและโครงสร้างทางไวยากรณ์ดว้ยเช่นกนั แต่นอ้ย

กวา่การยมืคาํ (Crystal, 1988)   

ประเด็นหลงั การยืม หมายถึง การลอกเลียนแบบทางภาษาระหว่างสองภาษา

หรือมากกวา่สองภาษา มีการเกิดรูปหรือสิ�งใหม่เป็นระบบในภาษา (Gleason, 1955; Bynon, 1977) 

การยืมคือการลอกเลียนแบบส่วนของภาษา (linguistic item) จากผูพู้ดของระบบภาษา (speech 

form) อื�นมา (Gleason, 1955) ทาํให้เกิดรูปหรือระบบใหม่ (innovation) ซึ� งไม่อาจถือไดว้า่เป็นส่วน

หนึ� งของภาษาที�สืบทอดมาจากลกัษณะดั(งเดิมของภาษานั(นๆ และหน่วยภาษาใหม่ยงัสัมพนัธ์เป็น

ระบบกบัหน่วยภาษาในภาษาฝ่ายที�ใหย้มือีกดว้ย   
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โดยสรุปการยมืเกิดขึ(นไดเ้นื�องจากการสัมผสัภาษา เป็นการลอกเลียนแบบส่วน

ของภาษาระหวา่งภาษาใดภาษาหนึ� งที�มีความใกลชิ้ดกนั มีการติดต่อกนั ทาํให้สองภาษามีรูปแบบ

ทางภาษาที�คลา้ยคลึงกนั การศึกษาการยมืภาษาจึงทาํใหบ้อกการสัมผสัภาษาอีกดว้ย 

การยมือาจอธิบายดว้ยการใชภ้าษาของกลุ่มผูพู้ดในสังคม ขณะที�การแทรกแซง

ภาษาจะอธิบายการใชภ้าษาของบุคคลเป็นสําคญั การแทรกแซงภาษาเป็นกลไกลที�ผูพู้ดนาํลกัษณะ

ของภาษาหนึ�งไปพูดอีกภาษาหนึ� ง ทาํให้มีอิทธิพลซึ� งกนัและกนั เกิดการเบี�ยงเบนจากรูปปกติของ

ภาษาที�มาสัมผสักนั การแทรกแซงภาษาจึงเป็นเพียงแค่การเปลี�ยนภาษาเท่านั(น เช่น ผูรู้้สองภาษา

ลาวอีสาน-ไทยกลางซึ� งพดูภาษาลาวอีสานเป็นเป็นภาษาแม่อาจนาํคาํศพัทจ์ากภาษาไทยกลางไปพูด

ปะปนกบัคาํภาษาอีสาน เช่น ใช้คาํว่า พูด แทนคาํว่า “เวา้” “หิวขา้ว” แทน “อยากขา้ว” (พิณรัตน์ 

อคัรวฒันากุล, 2546) แต่การยืมเป็นการที�ผูพู้ดส่วนใหญ่นาํลกัษณะจากภาษาอื�นเขา้มาในภาษา

ตนเอง ภาษาของตนเองยงัคงอยูแ่ต่อาจเปลี�ยนแปลงไปตามลกัษณะอื�นที�ไดจ้ากภาษาที�ถูกยืมมา เช่น 

การยมืในระดบัโครงสร้างทางเสียง ไดแ้ก่ ภาษาญี�ปุ่น และภาษาเอสกิโมที�ยืมคาํภาษาองักฤษไปใช้

มาก และภาษาที�ยืมทั(งโครงสร้างทางเสียงและไวยากรณ์ในอินเดีย ไดแ้ก่ ภาษาตระกูลดราวิเดียน    

ที�ไดย้ืมโครงสร้างของประพนัธสรรพนามจากภาษาตระกูล Indic และโครงสร้างทางเสียงมาจาก

ภาษาสันสกฤต มาใช ้เป็นตน้ (Sridhar, 1978, อา้งถึงใน Thomason and Kaufman, 1988)           

การยืมเป็นกลไกทางภาษาที�เป็นผลมาจากการสัมผสัภาษา การที�ภาษาตั(งแต่ 2 

ภาษาไดม้าสัมผสักนัทาํให้ผูพู้ดของสองภาษาไดมี้โอกาสมาติดต่อสัมพนัธ์กนั เกิดการแลกเปลี�ยน

ทางภาษาหรือการยมืขึ(น รูปภาษาที�ภาษาหนึ�งยมือีกภาษาหนึ�งไปนั(นนบัเป็นที�มาของความรู้เกี�ยวกบั

ธรรมชาติของการสัมผสัภาษา (Wolff, 1976) และการยืมภาษาเป็นหลกัฐานที�ยืนยนัวา่มีการสัมผสั

ภาษาเกิดขึ(นอยา่งแน่นอน (อมรา ประสิทธิ5 รัฐสินธ์ุ, 2548)  ดงันั(นจึงกล่าวไดว้า่ในการศึกษาการ

สัมผสัภาษาของภาษาไทยและภาษาเขมรจะตอ้งศึกษา การยืมภาษา (linguistic borrowing) ซึ� ง

ภาษาไทยหรือภาษาเขมรอาจเป็นฝ่ายยืมหรือให้ยืมทั(ง เสียง พยญัชนะ สระ คาํศพัท์ หรือลกัษณะ

ทางไวยากรณ์ ผลของสถานการณ์การสัมผสัภาษาอาจปรากฏออกมาในรูปของคาํศพัทใ์นภาษา รูป

ของคาํยืม ความหมาย รูปแบบของการเปลี�ยนแปลงทางเสียง และทาํให้เกิดการเปลี�ยนแปลงใน

ระบบไวยากรณ์ได ้การเปลี�ยนแปลงของภาษาที�มีพื(นฐานมาจากการสัมผสัภาษาคือการยืม การยืม

จึงเป็นการรับเอาลักษณะของภาษา หรือภาษาย่อยอื�นเข้ามานั(นเป็นการแทรกแซงทางภาษา 
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(interference) (Jeffers and Lehiste, 1982; Aikhenvald, 2007) และการแทรกแซงนี(อาจเกิดไดใ้นทุก

ระดบัของภาษาอนัไดแ้ก่ ระดบัสัทศาสตร์และระดบัสัทวิทยา ระดบัคาํ ระดบัหน่วยสร้างคาํ ระดบั

วากยสัมพนัธ์ หรือระดบัความหมาย 

การยมือาจเกิดไดท้ั(งในระดบัคาํ ระดบัเสียง หรือระดบัไวยากรณ์เช่นกนั การยืม

ในระดบัคาํมีลกัษณะที�สังเกตไดช้ัดเจนคือ มีคาํใหม่เกิดขึ(นในภาษา และคาํเก่าอาจมีความหมาย

แคบลงหรืออาจถูกเลิกใช้และสูญหายไป การยืมคาํเป็นการยืมที�ง่ายที�สุดและพบเห็นไดใ้นภาษา

ทั�วไป เนื�องจากปรากฏในการสัมผสัภาษาในระดบัปกติธรรมดา และมกัจะเป็นการยืมคาํที�ไม่ใช่       

คาํพื(นฐาน (Thomason and Kaufman, 1988; Matisoff, 1996) ตวัอยา่งการยืมภาษาในระดบัคาํไดแ้ก่ 

ภาษาไทใหญ่ที�มีอิทธิพลต่อภาษาล่าหู่ ภาษาจีนที�มีอิทธิพลต่อภาษาล่าหู่ ภาษาไทที�มีอิทธิพลต่อ

ภาษาเวียดนาม และภาษาไทยที�มีอิทธิพลต่อภาษามาเลย์ เป็นต้น (Matisoff, 1996) ส่วนการยืม     

ทางเสียงนั(นอาจเกิดขึ(นต่อเนื�องจากการยืมคาํเขา้มาเป็นจาํนวนมาก ระบบเสียงของภาษาที�เป็นฝ่าย

ยมือาจมีการเปลี�ยนแปลงเกิดขึ(น เช่น กรณีคนไทยยืมคาํภาษาองักฤษเขา้มาในภาษาไทยเป็นจาํนวน

มาก คาํองักฤษมี /-s-/ และ /-l-/ เป็นเสียงพยญัชนะทา้ย เช่น tennis, bus, football, central เป็นตน้ 

แต่ภาษาไทยไม่มี เมื�อมีคาํยืมจากภาษาองักฤษจาํนวนมากจึงทาํให้คนไทยออกเสียง /-s-/ และ 

/-l-/ ที�ปรากฏท้ายคําได้ ส่วนการยืมในระดับไวยากรณ์ถือว่าเป็นการยืมในระดับยากที�สุด 

เนื�องจากใช้ระยะเวลานานในการสัมผสัภาษา อาจมีปัจจัยทางวฒันธรรมเข้ามาผลักดันทาํให ้          

มีการเปลี�ยนแปลงมากกว่าระดบัคาํหรือเสียงในภาษาเท่านั(น และจะเกิดขึ(นเมื�อมีความเขม้ขน้ของ

การสัมผสัภาษาที�มาก เนื�องจากระบบไวยากรณ์ในภาษาถือเป็นระบบที�กระทบได้ยาก การ

เปลี�ยนแปลงทางไวยากรณ์จึงเกิดขึ(นในลาํดบัสุดทา้ย เมื�อภาวะสองภาษามากและมีความเขม้ขน้ของ

การสัมผสัภาษามาก อาจมีกระบวนการลู่เขา้หากนัของภาษา (convergence) ซึ� งเป็นการยืมลกัษณะ

ภาษาซึ�งกนัและกนั ทาํใหภ้าษามีความคลา้ยคลึงกนั เช่น ภาษากะเหรี�ยงซึ� งเคยมีโครงสร้างประโยค

แบบ SOV เมื�อมีการสัมผสัภาษากบัภาษามอญ ทาํให้มีโครงสร้างเป็น SVO (Matisoff, 1996) และ

ภาษาในบริเวณคาบสมุทรบอลข่าน ที�มีภาวะหลายภาษาทาํใหเ้กิดการลู่เขา้หากนัของภาษา ถึงแมจ้ะ

มีคาํศพัทข์องแต่ละภาษาแตกต่างกนั เช่น ภาษาบลัแกเรียน ภาษารูมาเนียน เป็นตน้ ภาษาในบริเวณ

นี( มีรูปแบบโครงสร้างทางภาษาที�เหมือนกนั (McMahon, 1994)   
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การยืมกฎถือเป็นเรื�องที�นกัวิจยับางส่วนให้ความสนใจ อาทิ Thomason (2001) 

กล่าววา่แนวคิดดั(งเดิมเชื�อวา่ไม่มีการยมืกฎจากภาษาหนึ�งไปอีกภาษาหนึ�ง Thomason (2001) โตแ้ยง้

แนวคิดดงักล่าวและเชื�อวา่มีการยมืกฎจากภาษาหนึ�งไปอีกภาษาหนึ�ง กล่าวคือเมื�อมีการสัมผสัภาษา

โดยการยืมคาํศพัท์ คาํศพัท์จาํนวนมากจะแสดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์กบัคาํอื�น ผูใ้ช้ภาษาจึงนาํ

ความสัมพนัธ์นั(นเป็นแนวเทียบสร้างคาํใหม่ในภาษา ทาํให้ภายหลงักลายเป็นกฎได ้โดยยกตวัอยา่ง

การยืมกฎการสร้างคาํในตระกูลภาษามายนั ซึ� งเกิดขึ(นได้โดยไม่มีการยืมคาํศพัท์หรือหน่วยคาํ 

(morpheme) จากภาษาหนึ�งไปอีกภาษาหนึ�งตามแนวคิดดั(งเดิม ภาษาในตระกูลภาษามายนั เสียงกกั

เพดานอ่อน (velar stops) จะเป็นเสียงเพดานแข็ง (palatalized) ก็ต่อเมื�อตามดว้ยเสียงลิ(นไก่ (uvular) 

ที�มีรากศพัทเ์ดียวกนั (Campbell 1998:74) นอกจากนี(การยืมกฎการสร้างคาํจะเกิดขึ(นไดใ้นภาษาที�

ไม่ไดอ้ยู่ในตระกูลเดียวกนั เช่น ในภาษา Kadiweu ซึ� งมีรูปแบบการสร้างประโยคแบบ SOV เมื�อ

ผูใ้ช้ภาษาแปลประโยคจากภาษาที�มีรูปแบบการสร้างประโยคเป็น SVO ภาษาที�แปลจะเป็นแบบ 

SVO ซึ� งลกัษณะนี(ก็ถือว่าเป็นการยืมกฎได ้Thomason (2001) สรุปว่าการยืมกฎเกิดขึ(นไดโ้ดยไม่

จาํเป็นตอ้งยืมคาํศพัท์หรือหน่วยคาํ (morpheme) จากภาษาหนึ� งมาก่อน การยืมกฎอาจเกิดขึ(นได้

เนื�องจากผูใ้ชภ้าษานิยมรูปแบบซึ�งเป็นกฎในอีกภาษาหนึ�งมากกวา่รูปแบบในภาษาตน จึงเกิดการยืม

กฎมาใชอ้ยา่งแพร่หลาย ทั(งนี( ไม่วา่จะเป็นแนวคิดดั(งเดิมที�เชื�อวา่ไม่มีการยืมกฎจากภาษาหนึ�งไปอีก

ภาษาหนึ� งหรือจากแนวคิดของ Thomason (2001) จะกล่าวไดว้่าการยืมกระบวนการทางหน่วยคาํ 

(morphological process) ถือเป็นเรื�องยากและเป็นไปไดน้อ้ยมากนั�นเอง 

จะเห็นได้ว่านักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่เชื�อว่าการยืมกฎเป็นการยืมภาษาที�

เกิดขึ(นยาก ทั(งนี( บางกรณีอาจไม่ใช่การยืมกฎแต่เป็นการเทียบแบบ โดยอาจเกิดขึ(นจากการยืม

คาํศพัท์มาจาํนวนมากก่อน แล้วผูใ้ช้ภาษามองเห็นความสัมพนัธ์ของคาํหรือรูปแบบการสร้างคาํ

ดงักล่าว จึงสร้างคาํหรือประโยคในภาษาของตนจากการเทียบแบบกบัภาษาตน้แบบที�ยืมมา เมื�อ

นาํมาวเิคราะห์การสัมผสัภาษาระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเขมรในเรื�องรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทย

ที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร อาจเป็นไปไดว้า่

ภาษาไทยยืมคาํศพัท์จากภาษาเขมรมาจาํนวนมากก่อน แลว้ผูใ้ช้ภาษาไทยนาํความสัมพนัธ์ของคาํ

หรือรูปแบบการสร้างชุดคาํที�ยืมมา สร้างคาํในภาษาไทยด้วยการเทียบแบบกบัรูปแบบดงักล่าว      
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ทาํให้ภายหลงัมีทั(งคาํไทยเดิม คาํยืมภาษาอื�น เช่น ภาษาจีน ภาษาบาลีสันสฤต เกิดเป็นคาํศพัท์ใน

ภาษาไทยได ้

 

2.2 การเกดิคําใหม่ในภาษา 

 
การเกิดคาํใหม่ในภาษามีความเป็นไปได้หลายทางทั(งที�เกิดขึ(นโดยเป็นเรื� องปกติ

ธรรมดานั�นคือการยืม บางวิธีอาจเกิดขึ(นไดง่้ายเช่นการยืมคาํศพัท์ ขณะที�บางวิธีอาจเกิดขึ(นไดย้าก 
รวมไปถึงการสร้างคาํใหม่ในภาษา ได้แก่  การผสมคาํ การเติมหน่วยคาํ การสร้างคาํยอ้นกลบั      
การซํ( าคาํ การตดัคาํ การใช้คาํย่อ เป็นต้น  (Anttila,1972; Arlotto, 1972; Trask, 1996;     
Haspelmath, 2002)  

การยืมอาจเกิดได้ทั(งในระดับคาํ ระดบัเสียง ระดบักระบวนการทางหน่วยคาํ หรือ
ระดบัไวยากรณ์ การยืมในระดบัคาํมีลกัษณะที�สังเกตไดช้ดัเจนคือ มีคาํใหม่เกิดขึ(นในภาษา การยืม
ในระดบัคาํจาํนวนมากอาจส่งผลทาํให้เกิดการยืมในระดบัเสียง และการเทียบแบบ ส่วนการยืมใน
ระดบักระบวนการทางหน่วยคาํรวมถึงระดบัไวยากรณ์ถือวา่เป็นการยืมในระดบัยากที�สุด เนื�องจาก
ใชร้ะยะเวลานานและมีความเขม้ขน้มากในการสัมผสัภาษา อาจมีเรื�องวฒันธรรมเขา้เกี�ยวขอ้งดว้ย  
(Thomason and Kaufman, 1988; Matisoff, 1996)  

การสร้างคาํใหม่ (formation of new words) อาจเกิดขึ(นจากการผสมคาํหรือการ
ประสมคาํ (compounding) ) ซึ� งเป็นคาํที�เกิดจากการผสมระหวา่งรากศพัทห์รือหน่วยคาํอิสระตั(งแต่ 
2 หน่วยคาํขึ(นไปโดยมีสถานะเท่าเทียมกนั โดยไม่มีหน่วยคาํใดที�ทาํหนา้ที�ขยาย (determiner) และ
ถูกขยาย (determined) ซึ� งจะพิจารณาประเภทของคาํที�เกิดจากการผสมคาํและประเภทของหน่วยคาํ
ที�นาํมาผสม เช่นในภาษาองักฤษ Girlfriend ‘เพื�อนสนิทหรือแฟนหญิง’ เกิดจากการผสมระหวา่งคาํ
ที�มีอยูแ่ลว้ คือ girl ‘ผูห้ญิง’ กบั friend ‘เพื�อน’ เป็นตน้ (Nida, 1962; Anderson, 1973; Bybee, et al, 
1994) หรืออาจเกิดจากการเติมหน่วยคาํ (affixation) คือ การเติมหน่วยคาํเติมหน้า (prefixation)    
การเติมหน่วยคาํเติมกลาง (infixation) การเติมหน่วยคาํเติมหลัง (suffixation) หรือการเติมทั( ง
หน่วยคาํเติมหนา้และหน่วยคาํเติมหลงั (circumfixation) เป็นตน้ เช่น ภาษาองักฤษ rewrite เกิดจาก
การเติมหน่วยคาํเติมหน้า re- ซึ� งหมายถึงการทาํซํ( าหน้า write ‘เขียน’ เป็น rewrite ‘ทบทวน        
เขียนใหม่’ เป็นตน้ (Haspelmath, 2002) การสร้างคาํใหม่อาจเกิดจากการซํ( าคาํ (reduplication) ซึ� ง
เป็นการซํ( าทั(งหมดหรือบางส่วนของรากศพัทห์รือหน่วยคาํ (Nida, 1962) เช่น ในภาษาไทยคาํวา่ ดี 
มีการสร้างคาํใหม่จากการซํ( าคาํไดค้าํวา่ ดี�ดี หมายถึงดีมาก เป็นตน้  
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เมื�อพิจารณาคาํเดิม คาํแผลง และการแผลงคาํในภาษาไทยแลว้ ผูว้ิจยัมีความเห็นว่า
งานวจิยันี(อาจจะไม่เกี�ยวขอ้งกบัเรื�องการเกิดคาํใหม่ในภาษาทุกประเภท เมื�อไดศึ้กษาและวิเคราะห์
ขอ้มูลเรื�องคาํเดิม คาํแผลง และการแผลงคาํในภาษาไทย ตลอดจนความสัมพนัธ์กบัคาํฐาน คาํแปลง 
และการแปลงคาํในภาษาเขมร พบว่าเกี�ยวขอ้งกบัเรื�องการยืมเป็นหลกั ไดแ้ก่ การยืมกระบวนการ
ทางหน่วยคาํ การเทียบแบบ และการยืมคาํศพัท์ ทั(งนี( คาํแผลงและการแผลงคาํจะเกี�ยวข้องกับ      
การสร้างคาํใหม่ดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลาง โดยมีรายละเอียดดงันี(      

 

2.2.1  กระบวนการทางหน่วยคํา 

กระบวนการทางหน่วยคาํหมายถึงกระบวนการสร้างคาํใหม่ในภาษาต่างๆ 
เพื�อให้เกิดเป็นคาํที�มีเสียงแตกต่างไปจากเดิมหรือเป็นคาํใหม่ที�มีความหมายใหม่ (Haspelmath, 
2002) เมื�อวิเคราะห์ตามคาํจาํกดัความขา้งตน้ หน่วยคาํ (morpheme) จึงเป็นหน่วยที�เล็กที�สุดของคาํ 
เช่น dogs ประกอบดว้ยหน่วยคาํ (morpheme) dog กบัหน่วยคาํพหูพจน์ plural morpheme –s       
เป็นตน้ ขณะที�คาํว่า reconsideration ประกอบดว้ยตน้เคา้ศพัท์ (stem) คือ consider มี re- เป็น
หน่วยคาํเติมหนา้ (prefix) และ -ation เป็นหน่วยคาํเติมหลงั (suffix) นอกจากหน่วยคาํเติมหนา้และ
หน่วยคาํเติมหลงัแลว้ยงัมีหน่วยคาํเติมกลาง เช่น ในภาษาตากาล๊อก  คาํว่า /sulat/ จะแปลงเป็น 
/s-um-ulat/ ‘one who wrote’ จากการเติมหน่วยคาํเติมกลาง /-um-/ดงันั(นหากพบวา่คาํศพัท์
บางคาํในภาษาไทย เช่น ตรวจ มีความสัมพนัธ์กบั ตาํรวจ ดว้ยการเติมกลางเสียง /-amn-/ จากการ
ยมืกระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางมาจากภาษาเขมร จะเรียกคาํศพัทเ์หล่านั(นได้
วา่เป็นการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางนั�นเอง 

กระบวนการทางหน่วยคําจําแนกได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่  การผันคํา 
(inflection) และการแปลงคาํ (derivation) (Payne, 1997) เปรียบเทียบไดด้งัตารางต่อไปนี(  
 
ตารางที� 4 เปรียบเทียบความแตกต่างของการผนัคาํและการแปลงคาํ (ดดัแปลงจาก Payne, 2006) 
 

 การผนัคาํ การแปลงคาํ 
ประเภทคาํ ไม่เปลี�ยนแปลงประเภทคาํ เปลี�ยนแปลงประเภทคาํ 
ตาํแหน่ง นอกหน่วยคาํเติมคาํแปลง ติดกบัรากศพัท ์
ความหมาย เปลี�ยนแปลงคาํไวยากรณ์ เปลี�ยนแปลงความหมาย 
การใชห้น่วยคาํเติม ปรากฏกบัตน้เคา้ศพัท ์ ส่วนใหญ่ไม่ปรากฏกบัตน้เคา้ศพัท ์
ผลิตภาพ ส่วนใหญ่ไม่สร้างคาํใหม่ สร้างคาํใหม่ 
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    จากแนวคิดขา้งตน้จะเห็นได้ว่า รูปแบบคาํศพัท์ที�เกิดจากการผนัคาํจะเป็นคาํ

ใหม่ที�เกิดขึ(นในกลุ่มภาษาที�มีการผนัคาํหรือภาษาวิภตัติปัจจยัเท่านั(น เช่น book และ books ใน

ภาษาองักฤษ เป็นคาํนามทั(งสองคาํ มีความหมายพาดพึงไปถึง ‘หนังสือ’ โดย books มีหน่วยคาํ

แสดงพหูพจน์ –s ทาํใหเ้กิดรูปผนัอีกรูปคาํหนึ�ง (วจิินตน์ ภาณุพงศ,์ 2528) ในขณะที�รูปแบบคาํศพัท์

ที�เกิดจากการแปลงคาํจะเป็นคาํใหม่ที�เกิดขึ(นในกลุ่มภาษารูปคาํติดต่อ เช่น ภาษาเขมร เมื�อพิจารณา

รูปแบบคาํศัพท์คาํฐานและคาํแปลงในภาษาเขมร จะพบว่าเป็นส่วนของระบบหน่วยคาํแปลง 

(derivational morphology)  ซึ� งมีความสัมพนัธ์ของฐาน (base) และคาํแปลง (derived word) ทั(งทาง

เสียงและหนา้ที� เช่น  

    /kla�/ ‘แขง็แรง’     /kamla�/ ‘ความแขง็แรง’ 

    จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่มีการเปลี�ยนแปลงจากฐานไปเป็นคาํแปลงดว้ย

การเปลี�ยนแปลงประเภทคาํ เกิดเป็นคาํใหม่จากคาํวิเศษณ์ไปเป็นคาํนาม ด้วยการแทรกหน่วยคาํ   

เติมกลาง /-am-/ ในฐาน ในขณะที�เมื�อพิจารณาคาํเดิม คาํแผลง และการแผลงคาํในภาษาไทยจะยงั

บอกไม่ไดว้า่เป็นส่วนของระบบหน่วยคาํแปลงหรือไม่ เนื�องจากยงัไม่ทราบวา่รูปแบบดงักล่าวเป็น

กระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาไทยหรือไม่  

อย่างไรก็ตามการที�จะบอกได้ว่ารูปแบบที�พบเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ

หรือไม่ สิ�งสําคญัซึ� งตอ้งแสดงลกัษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํ (morphological process)     

นั�นคือ ความสมํ�าเสมอ (regularity) และผลิตภาพ (productivity)  (Trask, 1996; Haspelmath, 2002) 

การมีความสมํ�าเสมอ (regularity) หมายถึงการที�รูปแบบในภาษามีความสัมพนัธ์ในรูปแบบเดียวกนั

ทั( งทางเสียงและหน้าที�กับทุกๆ คําที� เข้ากับกฎการสร้างคํานั( นๆ สําหรับการมีผลิตภาพ 

(productivity) เป็นการวเิคราะห์รูปแบบนั(นๆวา่เมื�อยุคสมยัเปลี�ยนไป หรือมีคาํศพัทใ์หม่ๆ ซึ� งอาจมี

ที�มาเป็นภาษาต่างประเทศ เมื�อรูปแบบคาํศพัทมี์ความสมํ�าเสมอแลว้ จะสามารถสร้างเป็นคาํใหม่ที�

เป็นไปตามกฎการสร้างคาํนั(นๆ ได้สอดคล้องไปในทางเดียวกัน ดังนั( นเมื�อต้องการวิเคราะห์

รูปแบบคาํศพัท์ในภาษาว่าเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาหรือไม่ จาํเป็นตอ้งศึกษาความ

สมํ�าเสมอและผลิตภาพควบคู่กนัไป  

  เมื�อพิจารณาคาํศพัท์ในภาษาเขมร จะเห็นไดว้่าคาํศพัท์จะเป็นไปตามกฎการ

สร้างคําด้วยการเติมกลางในภาษาเขมรทั( งสิ(น แต่ในภาษาไทยนั( น ถึงแม้คาํศัพท์บางส่วนมี
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ความสัมพนัธ์และคล้ายคลึงกับการเติมกลางในภาษาเขมร จะยงัสรุปไม่ได้ว่าคาํศพัท์ที�พบใน

ภาษาไทยเหล่านั(นเกิดจากการการเติมหน่วยคาํเติมกลางจริงหรือไม่ จนกว่าจะนําคุณสมบติั 2 

ประการขา้งตน้นี( ไปพิจารณาคาํศพัท์และลกัษณะบางประการในภาษาไทยที�มีความคลา้ยคลึงกบั

การเติมกลางในภาษาเขมรในเอกสารตั(งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั 

   

2.2.2 การเทยีบแบบ 

การเทียบแบบ (analogy) เป็นกลไกอีกกลไกหนึ� งซึ� งทาํให้เกิดคาํใหม่ขึ(นใน

ภาษา เป็นกลไกที�เกี�ยวขอ้งกบัการยืม เมื�อภาษาผูรั้บยืมคาํศพัท์มาจากภาษาผูใ้ห้จาํนวนมาก และ

สร้างกฎขึ(นเองในภาษาดว้ยการวางนยัทั�วไป (generalize) โดยการเทียบแบบจากคาํศพัท์ที�ยืมมา 

จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที�เกี�ยวกับการเทียบแบบ พบว่าการเทียบแบบ (Analogy) มี

ความหมาย 2 ทาง ความหมายแรกหมายถึงกระบวนการเปลี�ยนแปลงทางภาษาที�มีตน้แบบและแนว

เทียบในการเปลี�ยนแปลง (McMahon, 1995; Trask, 1996)  ขณะที�ความหมายหลงัหมายถึง

กระบวนการทางปริชานของผูใ้ช้ภาษาโดยมองความสัมพนัธ์ของภาษาเป็นแนวเทียบ (Holyoak, 

Gentner, and Kokinov, 2001) ซึ� งมีรายละเอียดดงันี(  

การเทียบแบบซึ� งเป็นกระบวนการเปลี�ยนแปลงทางภาษาจากต้นแบบและ    

แนวเทียบในภาษา อาจเกิดขึ(นไดท้ั(งที�เป็นระบบ (systematic analogy) และไม่เป็นระบบ (sporadic 

analogy) (McMahon, 1995)  การเทียบแบบที�เป็นระบบเช่น การเทียบแบบดว้ยการปรับให้เสมอกนั 

(analogical leveling) โดยการยดึเอาแบบที�ตายตวัของความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเป็นตน้แบบ หรือการ

เทียบแบบขยาย (analogical extension) ตวัอยา่งเช่นกริยา 3 ช่องในภาษาองักฤษ เช่น tear tore torn 

เป็นตน้ ส่วนการเทียบแบบไม่เป็นระบบ (sporadic analogy) ไดแ้ก่  การสร้างคาํยอ้นกลบั (back 

formation) หรือเป็นการเทียบแบบประวติัคาํแนวชาวบา้น (folk etymology) เป็นการใชภ้าษายึดตาม

ทอ้งถิ�น เช่นเรียก Asparagus ว่า Sparrow grass เป็นตน้ และการเปลี�ยนตาม (contamination)          

ในการออกเสียงคาํวา่ father ที�มีพฒันาการการออกเสียงจากเสียง /t/ เป็นเสียง /�/ และเสียง /d/

เป็นตน้   

การเทียบแบบอาจหมายถึงกระบวนการทางปริชานของผูใ้ช้ภาษาในการนาํ

แนวเทียบมาใช้กบัภาษา Holyoak et at. (2001) กล่าวว่าลกัษณะการเทียบแบบอาจเกิดขึ(นได้
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เนื�องจากผูใ้ช้ภาษามีแนวคิดทางปริชาน เชื�อว่ามีตน้แบบของการสร้างคาํในภาษาที�ตนใช้ จึงนาํ

ความสัมพนัธ์ดงักล่าวไปเป็นตน้แบบ เกิดการเทียบแบบสร้างเป็นคาํใหม่ในภาษาของตน เป็นการ

วางนยัโดยการเทียบแบบ (Generalize by analogy) ไดค้าํศพัทห์รือคาํใหม่ที�เกิดจากกระบวนการทาง

ปริชานของผูใ้ชภ้าษาเอง 

จะเห็นได้ว่าการเทียบแบบเกี�ยวขอ้งกบักระบวนการทางหน่วยคาํ เนื�องจาก

ความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํใหม่ในภาษาหนึ�งๆ อาจเกิดขึ(นไดจ้ากกระบวนการทางหน่วยคาํที�มี

ระบบ มีรูปแบบที�ตายตวั สมํ�าเสมอ และเกิดเป็นคาํใหม่ที�จาํแนกเป็นกลุ่มไดอ้ย่างชัดเจน แต่ถ้า

รูปแบบดงักล่าวไม่แสดงกระบวนการทางหน่วยคาํ อาจเกี�ยวขอ้งกบัการเทียบแบบ ซึ� งอาจเป็นไปได้

ทั(งที�เป็นกระบวนการเปลี�ยนแปลงทางภาษาที�มีตน้แบบและแนวเทียบในการเปลี�ยนแปลง หรือ     

คาํใหม่ที�เกิดขึ(นอาจเกิดจากกระบวนการทางปริชานของผูใ้ช้ภาษาที�มองความสัมพนัธ์ของภาษา

เป็นแนวเทียบ เกิดเป็นคาํใหม่ได ้ 

ดงันั(นเพื�อตอบคาํถามของงานวิจยันี(  จึงจะตอ้งมีเกณฑ์ที�ชดัเจนที�จะบ่งบอกได้

วา่รูปแบบที�พบแสดงลกัษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํครบถว้น หรือเป็นการเทียบแบบ เมื�อ

พบวา่รูปแบบคาํศพัทที์�วิเคราะห์มีความสมํ�าเสมอและแสดงผลิตภาพจะถือวา่เป็นกระบวนการทาง

หน่วยคาํ แต่ถา้รูปแบบคาํศพัทด์งักล่าวแสดงความสมํ�าเสมอและผลิตภาพเพียงบางส่วนจะเป็นการ

เทียบแบบ     

 

2.2.3 การยมืคําศัพท์ 

การยืมคาํศพัท์ หมายถึงการที�ภาษาใดภาษาหนึ� งรับเอาส่วนหนึ� งของภาษาใน

ระดบัคาํเรียกว่า “คาํยืม” (loan word) จากภาษาหนึ� งหรือภาษาถิ�นหนึ� งมาใช้ในภาษาตนเอง 

(Arlotto, 1972, Crystal, 1988) การยืมคาํศพัท ์ถือเป็นการสร้างคาํใหม่ในภาษาอีกประเภทหนึ�งที�มี

วธีิการพิจารณาและพิสูจน์คาํศพัทด์ว้ยการคน้หาวา่คาํเหล่านั(นมีใชอ้ยูใ่นภาษาใดตระกูลใดบา้ง และ

เพื�อนาํผลการศึกษานั(นไปตดัสินที�มาของคาํ (กาญจนา นาคสกุล, 2501-2502; อุไรศรี วระศริน, 

2524; เปรมินทร์ คาระวี, 2539) กล่าวคือหากไดศึ้กษาพบวา่คาํนั(นๆ ปรากฏในภาษาต่างๆ ที�เป็น

ภาษาในตระกูลเดียวกนั และไม่มีใชใ้นภาษาตระกูลอื�นๆ ก็แสดงวา่คาํเหล่านั(นเป็นคาํร่วมเชื(อสาย

กนั แต่หากพบว่าคาํนั(นๆ ไม่ปรากฏวา่มีใชใ้นภาษาร่วมเชื(อสายภาษาใดๆ เลย แต่มีใชใ้นภาษาต่าง
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ตระกูลก็น่าจะเชื�อได้ว่ามีการยืมคาํมาจากภาษาต่างตระกูลซึ� งเกิดจากการสัมผสัภาษา และตอ้ง

ทาํการศึกษาต่อวา่คาํเหล่านั(นมาจากภาษาใดหรือภาษาตระกลูใดต่อไป โดยรูปแบบของคาํศพัทแ์ละ

ไวยากรณ์ของภาษาหนึ�งๆ นั(นสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ส่วนคือส่วนที�เป็นเนื(อแทที้�มีมาแต่ดั(งเดิมของ

ภาษานั(น กบัส่วนที�ภาษานั(นยืมมาจากภาษาอื�น (Lehmann, 1962) ดงันั(นจึงจะตอ้งคน้ควา้ว่ารูป

ภาษารูปใดบา้งที�เป็นรูปภาษาดั(งเดิม และรูปภาษาใดบา้งไม่เป็นรูปภาษาที�เป็นเนื(อแทที้�ยืมมาจาก

ภาษาอื�น 

คาํยืม บางครั( งอาจมีลกัษณะคลอ้ยตามแบบอย่างทางเสียงหรือคาํของภาษาที�

เป็นฝ่ายยมื หรือคาํยืมจะยงัคงรักษาลกัษณะเดิมของมนัไวซึ้� งคนที�ไม่ไดเ้ป็นเจา้ของภาษาของคาํยืม

นั(นสามารถสังเกตเห็นได ้เช่น คาํยมืภาษาองักฤษแบบอเมริกนัจากภาษาสวาฮีลี ในคาํวา่ /bwana/ 

ซึ� งเห็นไดช้ดัวา่ไม่ใช่คาํภาษาองักฤษแบบอเมริกนัที�ไม่มีพยญัชนะควบกลํ(า /bw/ (Gleason, 1955) 

ทั(งนี(ผูศึ้กษาสามารถศึกษาที�มาของคาํไดจ้ากการศึกษาประวติัของคาํและประวติัของภาษาดว้ย และ

อาจสังเกตจากเสียงปฏิภาค โดยการนาํเสียงปฏิภาคจากคาํยืมที�สัมพนัธ์กนัมาเทียบดู เพื�อให้รู้ว่า     

คาํยมืดงักล่าวนั(นถูกยมืมาจากภาษาใด หรือสังเกตจากระบบหน่วยคาํและวากยสัมพนัธ์ และสังเกต

จากความหมายของคาํ เนื�องจากในบางครั( งความหมายของคาํสามารถบอกทิศทางของการยืมได ้

แมว้า่เราไม่อาจเขา้ใจระบบหน่วยคาํของภาษานั(นๆ (Gleason, 1955) 

 

 2.2.4   ความแตกต่างของกระบวนการทางหน่วยคํา การเทยีบแบบ และการยมืคําศัพท์ 

 จะเห็นไดว้า่การสร้างคาํใหม่ในภาษาจะเกิดขึ(นไดใ้น 3 กรณี คือ เกิดขึ(นไดเ้อง

โดยในภาษามีกฎหรือกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาเป็นของตนเอง หรืออาจเกิดขึ(นเมื�อภาษา

ผูรั้บยืมคาํศพัท์มาจากภาษาผูใ้ห้จาํนวนมาก และสร้างกฎขึ(นเองในภาษาด้วยการวางนัยทั�วไป 

(generalization) จากคาํศพัทที์�ยืมมาโดยการเทียบแบบ (analogy) และการยืมคาํศพัทจ์ากภาษาอื�น 

เป็นคาํยืม ที�ตอ้งสืบสาวหาภาษาที�มาของคาํศพัท์นั(นๆ ดงันั(นการวิจยัในครั( งนี( ซึ� งตอ้งการทราบ

สถานภาพของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับกระบวนการสร้างคาํด้วยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร จะเกี�ยวขอ้งกบัทั(งกระบวนการทางหน่วยคาํ การเทียบแบบ และ

การยืมคาํศพัท์ ผูว้ิจยัจะตอ้งมีเกณฑ์และจาํแนกไดว้่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบแสดงลกัษณะของการ

สร้างคาํใหม่ในภาษาเป็นลกัษณะใด และมีการเปลี�ยนแปลงอยา่งไร 
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 การวิจยันี( หากพบว่าทั(งรูปแบบทางเสียงรวมถึงไวยากรณ์หน้าที�และความหมายมี

ความสมํ�าเสมอ ภาษาที�มาส่วนใหญ่เป็นภาษาเขมรและภาษาอื�นในปริมาณใกลเ้คียงกนัจะถือว่า

แสดงลกัษณะกระบวนการทางหน่วยคาํ (morphological process) นั�นคือเป็นระบบหน่วยคาํ 

(morphology) ในภาษาไทย ขณะที�หากพบว่ารูปแบบทางเสียงรวมถึงไวยากรณ์หน้าที�และ

ความหมายมีความสมํ�าเสมอ ภาษาที�มาส่วนใหญ่เป็นภาษาเขมร บางส่วนเป็นภาษาอื�น นั�นแสดงให้

เห็นวา่เป็นการเทียบแบบ (analogy) ซึ� งหมายถึงกระบวนการเปลี�ยนแปลงทางภาษาที�มีตน้แบบและ

แนวเทียบในการเปลี�ยนแปลง หรือกระบวนการทางปริชานของผูใ้ช้ภาษาโดยมองความสัมพนัธ์

ของภาษาเป็นแนวเทียบ ทาํให้รูปแบบคาํศพัทใ์นภาษานั(นๆ อาจสมํ�าเสมอและเกิดไดบ้างภาษา แต่

เมื�อใดก็ตามหากพบว่าทั( งรูปแบบทางเสียงรวมถึงไวยากรณ์หน้าที�และความหมายไม่มีความ

สมํ�าเสมอ และภาษาที�มาเป็นภาษาเขมรทุกคาํ คุณสมบัติดังกล่าวนี( เป็นคุณสมบติัของ การยืม

คาํศพัท ์(lexical borrowing) ซึ� งนั�นคือไม่มีความสมํ�าเสมอและผลิตภาพ ดงัแสดงในตารางที� 5 

 
ตารางที� 5 ตารางการวเิคราะห์ขอ้มูลตามคุณสมบติัของกระบวนการทางหน่วยคาํ การเทียบแบบ 
และการยมืคาํศพัท ์
 

 ลกัษณะทางเสียง ลกัษณะทางหนา้ที� ภาษาที�มาของคาํ 

เป็นระบบหน่วยคาํ 

รูปแบบระหวา่ง

คาํศพัทมี์ความ

สมํ�าเสมอกนั 

รูปแบบและหนา้ที� 

ของคาํศพัทเ์ป็น 1:1 

พบในคาํที�ไม่ใช่ภาษา

เขมรในปริมาณไม่

ต่างกนัมากกบัคาํภาษา

เขมร 

การเทียบแบบ 

รูปแบบระหวา่ง

คาํศพัทมี์ความ

สมํ�าเสมอกนั 

รูปแบบและหนา้ที� 

ของคาํศพัทเ์ป็น 1:1 

พบในคาํภาษาเขมร 

และบางส่วนเป็นคาํที�

ไม่ใช่ภาษาเขมร 

การยมืคาํศพัท ์

แต่ละรูปแบบอาจมี

ความสมํ�าเสมอ

หรือไม่มีความ

สมํ�าเสมอ 

รูปแบบหนึ�งอาจมี

หนา้ที�ไดห้ลายแบบ  

ตอ้งเป็นภาษาเขมร

เท่านั(น 
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2.3 การเติมหน่วยคําเติมกลางในภาษาเขมร 

 การเติมหน่วยคาํเติมกลางเป็นวิธีการสร้างคาํใหม่ประเภทหนึ� งของภาษาเขมรที�มีมา

ตั(งแต่ภาษาเขมรโบราณ  (อนนัต ์อารียพ์งศ,์ 2548, ศานติ ภกัดีคาํ, 2549)  การสร้างคาํดว้ยการเติม

หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร หากจาํแนกตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางเสียงและหนา้ที� จะพบวา่

มีหน่วยคาํเติมกลาง /-m-/ เพื�อทาํให้เป็นคาํนาม เช่น ในคาํวา่ /son/ ‘ตอบแทน’ เมื�อเติมหน่วยคาํ

เติมกลาง /-m-/ เขา้ไปหนา้ที�จะเปลี�ยนเป็นคาํนาม /smon/ ‘ผูต้อบแทน’ หรือ /pre/ ‘ใช’้ เมื�อ

เติมหน่วยคาํเติมกลาง /-m-/ ลงไปกลายเป็น /pamre/ ‘ผูรั้บใช’้ เป็นตน้ นอกจากนี( ยงัมีหน่วยคาํ

เติมกลาง /-n-/ เพื�อทาํให้เป็นคาํที�แสดงอุปกรณ์ หรือวิธีการ เช่นในคาํวา่ /vas/ ‘วดั’ กลายเป็น 

/vnas/ ‘เครื�องวดั’ หรือในคาํวา่ /sre/ ‘นา’ กลายเป็น /sanre/   ‘ที�ทาํนา’ เป็นตน้ ทั(งนี( เมื�อศึกษา

การเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรจะพบวา่ยงัมีอีกหน่วยคาํคือหน่วยคาํเติมกลาง /-mn-/ เป็น

หน่วยคาํที�เติมเพื�อให้เป็นคาํนาม เช่นในคาํว่า /pos/ ‘บวช’ กลายเป็น /pamnos/ ‘นกับวช’     

เป็นตน้ ตวัอยา่งคาํฐานและคาํแปลงที�สัมพนัธ์กนัมีดงันี(  

1. การเติม /-amn-/ เช่น 

 กต่  /k"t/ ‘กด, จด’  กณํต่ /k"mn"t/ ‘กฎเกณฑ’์ 

 แจก /caek/ ‘แจก, แบ่ง’  จแํณก /c"mnaek/ ‘ส่วนแบ่ง’ 

2. การเติม /-am-/ เช่น 

 ซฺระ /cre�#h/ ‘สะอาดหมดจด’ ชรํะ /cumre�#h/ ‘ทาํใหส้ะอาด’ 

3. การเติมหน่วยคาํเติมกลางเสียงนาสิก /-m-/, /-n-/ เช่น 

 กาน่ /kan/ ‘ถือ’   ขฺมาน่ /kman/ ‘ผูถื้อ’ 

 สูม /soum/ ‘ขอ’   สฺมูม /smoum/ ‘ผูข้อ’ 

4. การเติมหน่วยคาํเติมกลางเสียงระเบิด ริมฝีปาก /-b-/ 

 เรียน /ri#n/ ‘เรียน’  รเบียน /r#bi#n/ ‘ความรู้จากที�เรียน’ 

 ลาส่ /lo�#h/ ‘ผลิ’   ลฺบาส่ /l#bah/ ‘ใบที�เพิ�งผลิ’ 
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 นอกจากนกัวิจยัชาวไทยที�ไดศึ้กษาการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรแลว้ ยงัมี

นกัวิจยัและผูส้นใจเรื�องนี(  ไดแ้ก่ Jenner (1980-1981), Huffman (1986), Jacob (1993) และ Smyth 

(1993) สามารถสรุปไดเ้ป็นตารางที� 6 ดงันี(  

 

ตารางที� 6 การสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร (ดดัแปลงจาก Jenner (1980-
1981), Huffman (1986), Jacob (1993) และ Smyth (1993)) 
 

ลกัษณะไวยากรณ์หนา้ที� 
(Grammatical function) 

การเติมหน่วยคาํเติมกลาง (Infixation) 
เขมรโบราณ  
(Old Khmer) 

เขมรยคุกลาง  
(Middle Khmer) 

เขมรสมยัใหม่  
(Modern Khmer) 

1. การทาํใหเ้ป็นนาม 
(Nominalization) 
(a) ทั�วไป (General) 

/-(v)mn-/ 
 

/-(v)$-/ 

/-(v)mn-/ 
 

/-(v)$-/ 

/-(v)mn-/ 
 

/-(v)$-/ 

(b) เครื�องมือ (Utensil) /-(v)n-/ 

/-(v)$-/ 

/-(v)rn-/ 

/-(v)n-/ 

/-(v)$-/ 

/-(v)rn-/ 

/-(v)n-/ 

/-(v)$-/ 

/-(v)rn-/ 

(c) ผูก้ระทาํ (Agent)  /-(v)m-/ 

/-(v)n-/ 
/-(v)m-/ 

/-(v)n-/ 
/-(v)m-/ 

/-(v)n-/ 

(d) สร้างกรรม (Object Made) /-(v)p-/ /-(v)p-/ /-(v)p-/ 

2. การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
(Causativization) 

/-(v)m-/ 
 

/-(v)m-/ 
 

/-(v)m-/ 
 

3. การทาํเป็นเครื�องมือ 
(Instrumental) 

/-(v)n-/ 
 

/-(v)n-/ 
 

/-(v)n-/ 
 

 
 จากตารางขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่ในภาษาเขมรไม่วา่จะเป็นยคุเขมรโบราณ เขมรยุคกลาง หรือ
เขมรสมยัใหม่ จะแบ่งการเติมหน่วยคาํเติมกลางตามลกัษณะทางไวยากรณ์หน้าที�ได้ 3 ประเภท 
ทั(งนี(อาจเป็นคาํภาษาเขมรเดิม คาํภาษาเขมรสมยัใหม่ รวมถึงคาํยมืภาษาต่างๆ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(   

1. การทาํใหเ้ป็นนาม (Nominalization) 

1.1 การทาํให้เป็นนามทั�วไป (General) ดว้ยการแทรกเสียงนาสิก เช่น /-am-/, 

/-an-/, /-a�-/ และ /-m-/, /-n-/, /-�-/ รวมถึง /-mn-/ แลว้ทาํใหค้าํเดิมเป็นคาํนาม เช่น  
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 kdaw ‘hot’    > kamdaw ‘heat’ 

 kla� ‘strong’    > kamla� ‘strength’ 

1.2 เครื�องมือ (Utensil) ดว้ยการแทรกเสียงนาสิก เช่น /-am-/, /-an-/, /-a�-/ 

และ /-m-/, /-n-/, /-�-/และ /-rn-/ แลว้ทาํใหค้าํเดิมเป็นคาํนาม เช่น 

 d#� ‘to know’    > damn#� ‘knowledge, news’ 

 su# ‘to ask’    > samnu# ‘a question’ 

1.3 ผูก้ระทาํ (Agent) ดว้ยการแทรกเสียง /-am-/, /-an-/ และ /-m-/, /-n-/ 

แลว้ทาํใหค้าํเดิมเป็นคาํนาม เช่น 

cri#� ‘to sing’    > camri#� ‘song’ 

t%n& ‘to buy’    > tumn%n& ‘merchandise’ 

1.4 สร้างกรรม (Object Made) ดว้ยการแทรกเสียง /-ap-/ และ /-p-/  แลว้ทาํ
ใหค้าํเดิมเป็นคาํนาม  

2. การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ (Causativization) ด้วยการแทรกเสียง /-am-/ และ 

/-m-/ แลว้ทาํใหค้าํกริยาเดิมเป็นคาํกริยาก่อเหตุ เช่น 

  sqaat ‘clean’    > samqaat ‘to clean’ 

  slap ‘to die’    > samlap ‘to kill’ 

  tle�#q ‘to fall’   > tumle�#q ‘to overthrow’ 

3. การทาํเป็นเครื�องมือ (Instrumental) ดว้ยการแทรกเสียง /-an-/ และ /-n-/ แลว้ทาํ
ใหค้าํเดิมเป็นเครื�องมือ เช่น 

  cu#l ‘to rent’    > cnu#l ‘rent, hire payment’ 

  si#t ‘to insert’   > sni#t ‘insert, wedge’ 

 baek ‘broken’   > pnaek ‘section, piece’ 

  สรุปไดว้า่หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรถา้แบ่งเป็นประเภทใหญ่ๆ จะพบหน่วยคาํ

เติมกลางทาํให้เป็นคาํนาม /-amn-/, /-am-/, และ /-mn-/ หน่วยคาํเติมกลางทาํให้เป็นกริยา    

ก่อเหตุ /-am-/ และ /-m-/ รวมถึงหน่วยคาํเติมกลางทาํให้เป็นเครื�องมือ /-an-/ และ /-n-/   

โดยผูว้ิจยัจะใชล้กัษณะความสัมพนัธ์เหล่านี( เป็นเกณฑ์ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลและเป็นแนวทาง

ในการวเิคราะห์ขอ้มูลในครั( งนี(  
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2.4 การสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร 

 

ภาษาไทยและภาษาเขมรถือว่ามีความสัมพนัธ์กันมาช้านาน และมีหลักฐานทาง

ประวติัศาสตร์หลายประการที�แสดงให้เห็นว่าสองภาษานี( มีการสัมผสัภาษากนัมานานมาก และ

เหตุผลอีกประการหนึ�งคือสภา 

ภูมิศาสตร์ที�ใกล้ชิดกันทําให้ผู ้พูดทั( งสองภาษาได้มีโอกาสติดต่อกัน ถ่ายทอด

วฒันธรรมซึ� งกนัและกนั ทาํให้มีการยืม การแทรกแซง หรือการสลบัภาษาในสังคม ภาษาไทยและ

ภาษาเขมรจึงมีอิทธิพลซึ� งกนัและกนั ซึ� งปรากฏทั(งระบบคาํ ระบบเสียง รวมถึงระบบไวยากรณ์        

( กาญจนา นาคสกุล, 2501-2502; อุไรศรี วระศริน, 2524; วิไลวรรณ ขนิษฐานนัท,์ 2544) ภาษาไทย

และภาษาเขมรมีการสัมผสักนัทั(งในระดบัคาํ ระดบัเสียง รวมไปถึงระดบักระบวนการทางหน่วยคาํ

และไวยากรณ์ ดงันี(     

ภาษาไทยและภาษาเขมรมีการสัมผสัภาษามาเป็นเวลาชา้นาน ผลที�ไดจ้ากการสัมผสั

ภาษาคือการยืมคาํศพัท์ เรียกว่า “คาํยืม” ซึ� งพบทั(งคาํยืมภาษาเขมรในภาษาไทย และพบคาํยืม

ภาษาไทยในภาษาเขมรจาํนวนมาก ดงันั(นนกัวิจยัตอ้งมีเกณฑ์ในการจาํแนกสองภาษานี(ออกจากกนั  

( กาญจนา นาคสกุล, 2501-2502; อุไรศรี วระศริน, 2524) ในระดบัคาํ กาญจนา นาคสกุล (2501-

2502) ไดศึ้กษาเรื�องคาํสันนิษฐานในภาษาไทยที�มีมูลรากเป็นภาษาเขมร พบคาํยืมภาษาเขมรใน

ภาษาไทยจาํนวนมากทั(งคาํราชาศพัทแ์ละคาํที�ใชท้ั�วไป กาญจนากล่าววา่คาํที�พอ้งกบัภาษาเขมรมกั

ตดัสินได้ยากเพราะภาษาเขมรเป็นภาษาที�ยงัมีชีวิตอยู่ มีการเปลี�ยนแปลงทั(งรูปคาํและการใช้อยู ่     

คาํใหม่ ๆ ยงัมีเกิดขึ(นเรื�อย ๆ คาํในภาษาเขมรมีพอ้งกบัคาํในภาษาไทยมาก คาํพวกนี(อาจเป็นคาํเขมร

ที�ไทยนาํมาใช้ หรืออาจเป็นคาํไทยที�เขมรนาํไปใช้ หรืออาจเป็นคาํที�มีพอ้งกนัโดยที�ไม่มีใครเป็น

ฝ่ายยืมใครไปใชก้็เป็นได ้อย่างไรก็ตาม กาญจนา ไดใ้ห้เกณฑ์การสังเกตคาํยืมภาษาเขมรไว ้ไดแ้ก่ 

1) เท่าที�สอบสวนไดป้รากฎว่าเป็นคาํที�ไม่มีอยู่ในภาษาไทยเดิม เช่นในภาษาถิ�นของไทยเป็นตน้     

2) เป็นคาํพอ้งกบัคาํภาษามอญ อนัเป็นภาษาตระกูลเดียวกนั 3) เป็นคาํควบกลํ(าโดยเฉพาะที�ควบกบั

พยญัชนะอื�นนอกจากตวั ร,ล,ว เป็นคาํมากพยางคห์รือคาํแผลงซึ� งไม่มีอยูใ่นลกัษณะของคาํไทยถิ�น

ต่างๆ ในปัจจุบนัเป็นส่วนใหญ่ 4) สังเกตจากคาํที�มาใช้เป็นคาํซ้อนในภาษาไทย จะเห็นได้ว่า           

4 หลกัเกณฑข์า้งตน้ช่วยในการจาํแนกคาํภาษาเขมรและคาํภาษาไทยไดใ้นเบื(องตน้ 
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วิธีการหนึ� งที�จะศึกษาคาํยืมระหว่างทั(งสองภาษา อาจจะศึกษาโดยการสืบคน้ขอ้มูล

โดยใช้เอกสารหรือขอ้มูลทางประวติัศาสตร์ อุไรศรี วระศริน (2524) ได้ศึกษาการสัมผสัภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรโดยการสืบคน้หลกัฐานทางด้านตวัเขียนในจารึกหรือเอกสาร

โบราณ เพื�อนาํมาเป็นเกณฑ์ในการตดัสินว่าคาํใดเป็นคาํยืมเขมรในภาษาไทย โดยตอ้งดูว่าคาํที�

สงสัยนั(นมีโครงสร้างทางเสียงหรือระดบัคาํสอดคลอ้งกบัภาษาเขมรหรือไม่ หากเห็นวา่สอดคลอ้ง

กนัก็จะถือว่าเป็นภาษาเขมร หากไม่สอดคลอ้งก็จะสอบสวนประวติัคาํโดยศึกษาภาษากลุ่มมอญ

เขมร อุไรศรีเสนอแนวคิดว่าถา้พบว่าคาํที�สงสัยปรากฏอยู่ในจารึกเขมรโบราณ ที�มีหลกัฐานบอก

เวลาไวแ้น่นอนวา่อยูร่ะหวา่งศตวรรษที� 7 ถึง 11 จะตดัสินวา่เป็นคาํดั(งเดิมของเขมร คาํเหล่านี(อาจ

ถูกยมืเขา้มาในภาษาไทยราวศตวรรษที� 11 โดยประมาณ ที�จริงแลว้ไม่อาจเป็นไปไดว้า่คาํจารึกเขมร

โบราณในราวศตวรรษที� 7 ถึง 10 จะเป็นคาํดั(งเดิมของไทยที�ถูกเขมรยืมไป เนื�องจากหลกัฐานทาง

ประวติัศาสตร์และสังคมทาํให้ทราบวา่กลุ่มชาติพนัธ์ุที�พูดภาษาไทยไม่ปรากฏอยูใ่นอินโดจีนแถบ

ตอนกลางก่อนศตวรรษที� 11 แมจ้ะมีการยอมรับกนัว่ากลุ่มชาติพนัธ์ุที�พูดภาษาไทยไดเ้ขา้มาก่อน

หนา้ศตวรรษที� 11 เล็กนอ้ยก็ตาม แต่ก็เชื�อวา่กลุ่มดงักล่าวไม่น่าจะมีจาํนวนมากและมีอิทธิพลถึงกบั

กลุ่มชาติพนัธ์ุที�พดูภาษาเขมรจะยมืเอาศพัทไ์ทยไปใชไ้ด ้

 เช่นเดียวกบัการศึกษาของ วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(2544) ที�ศึกษาคาํเขมรในภาษาไทยจาก

การศึกษาประวติัศาสตร์ วไิลวรรณไดศึ้กษาประวติัศาสตร์ของทั(งภาษาไทยและภาษาเขมร เสนอวา่

ลกัษณะคาํยืมที�พบเป็นผลมาจากการแทรกแซงภาษาซึ� งไม่ใช่การยืม แต่เป็นผลมาจากในอดีตที�    

คนไทยเป็นผูพู้ดสองภาษา (bilingual) ทาํให้เกิดการปนภาษาระหว่างคนไทยที�รู้ทั(งภาษาไทยและ

ภาษาเขมร คาํเหล่านี( มีทั(งที�เกิดจากการยืมและจากการถ่ายเทคาํมาจากภาษาเขมรดว้ยกระบวนการ

ปนภาษา (code-mixing) และคาํเขมรประเภทหลงัมีมากกว่าประเภทแรก วิไลวรรณ ไดอ้ธิบาย

เหตุผล 6 ประการที�แสดงให้เห็นว่าคาํเขมรในภาษาไทยไม่ใช่คาํยืม ดงันี(  1) คาํเขมรในภาษาไทย     

มีธรรมชาติที�แตกต่างจากคําอื�นๆ ในภาษาไทย อาทิ คํายืมภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาจีน 

ภาษาองักฤษ เพราะคาํเขมรในภาษาไทยจาํนวนมากเป็นคาํเกี�ยวกบัสิ�งที�คนไทยรู้จกั ไม่ใช่สิ�งใหม่

อย่างเช่น คาํยืมภาษาจีน เช่น ก๋วยเตี�ยว โอเลี( ยง ถือเป็นสิ�งที�สังคมไทยไม่มีมาก่อน 2) คาํเขมรใน

ภาษาไทยมีคาํไวยากรณ์ (grammatical words) ที�มีความเป็นนามธรรมซึ� งไม่ปรากฏในคาํยืมภาษา

อื�นๆ  3) คาํแสดงถึงความเขา้ใจและความซาบซึ( งในอารมณ์และความรู้สึกในคาํที�เป็นคาํภาษาเขมร
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มีจาํนวนมากในภาษาไทย คาํเหล่านี( เกิดจากการยืมเพราะความใกลชิ้ดและการยืมเพราะวฒันธรรม  

4) คาํเขมรมีปริมาณมากมายเกินขอบเขตของความเป็นคาํยืม เกิดจากการถ่ายเทภาษาเขมรเขา้สู่

ภาษาไทย เพราะคนในสังคมรู้สองภาษาดีเท่ากัน 5) ชื�อภาษาเขมรจาํนวนมากได้กลายเป็นชื�อ        

คนไทยซึ� งบ่งบอกถึงภาวะสองภาษา 6) คาํเขมรในไทยที�มีมากกวา่ 1 ความหมาย มีความหมายอื�น

ตรงกนักบัคาํในภาษาเขมรดว้ย ดงันั(นประวติัศาสตร์อาจเป็นเรื�องสําคญัที�ผูศึ้กษาการสัมผสัภาษา

ระหวา่งภาษาไทยและภาษาเขมรจะตอ้งรู้และเขา้ใจ นอกจากจะบอกเรื�องราวในอดีตของไทยและ

เขมร แลว้ยงัช่วยบอกลกัษณะการสัมผสัภาษาอีกดว้ย 

การศึกษาที�จะบ่งบอกได้ว่าภาษาใดสัมพนัธ์กับภาษาใดที�สําคญัประการหนึ� งคือ

การศึกษาระบบเสียงและกระบวนการเปลี�ยนแปลงทางเสียง ในภาษาไทยและภาษาเขมรก็

เช่นเดียวกนัระบบเสียงบางระบบ หรือหน่วยเสียงบางเสียงจะแสดงลกัษณะเฉพาะของภาษานั(นๆ 

ได้ ช่วยจาํแนกความแตกต่างของภาษาไทยและภาษาเขมรที�มีอิทธิพลต่อกนั (อุไรศรี วระศริน, 

2524; Nacaskul, 1962)  ในการพิจารณาว่าคาํที�มีใชร่้วมกนัในภาษาไทยและเขมรนั(นควรจะเป็น    

คาํยืมภาษาใดมีดงันี(  1) ตามอกัขรวิธีเขมรเสียงพยญัชนะตน้ /m/ /n/ และ /l/ เมื�อนาํเสียงสระ

อโฆษะจะเขียนดว้ยพยญัชนะ ม ณ ฬ ตามลาํดบั แต่เมื�อปรากฏว่าในภาษาเขมรเขียนเป็น หม หน 

หล หรือ ม น ล คาํที�ปรากฏอยูใ่นภาษาเขมรเหล่านั(นน่าจะยมืไปจากไทย 2) พยญัชนะตน้ภาษาเขมร

ไม่มีหน่วยเสียง /f/ 3) ภาษาเขมรมีเสียง /khl/ ในขณะที�ภาษาไทยมีเสียง /kl/ 4) คาํในภาษาไทย

และภาษาเขมรใช้ร่วมกันแต่ในภาษาไทยคาํดังกล่าวมีรูปวรรณยุกต์ตามหลักเกณฑ์ทางเสียง 

ชี( ให้เห็นว่าคาํนั(นยืมไปจากภาษาไทย (Nacaskul, 1962) แนวคิดนี(สอดคลอ้งกบัผลการวิจยัของ   

อุไรศรี วระศริน (2524, อ้างใน อรวรรณ บุญยฤทธิ5  และคณะ, 2553) ในส่วนที�เกี�ยวข้องกับ

การศึกษาการเปลี�ยนแปลงของเสียงภายในคาํยืมเมื�อภาษาไทยมาตรฐานนาํเขา้มาใช ้ซึ� งพอจะกล่าว

ไดว้่าคาํยืมภาษาเขมรในภาษาไทยมาตรฐานอาจจาํแนกออกเป็น 2 แบบ คือ 1) คาํยืมที�ไม่มีการ

เปลี�ยนแปลงทางเสียง และ 2) คาํยมืที�มีการเปลี�ยนแปลงทางเสียง ซึ� งมีตวัอยา่งเช่น 1. เปลี�ยนแปลงที�

พยญัชนะตน้ เช่น ‘ตน้ไทร’ เขมรโบราณ = <jrai>  เขมรปัจจุบนั = <jrai> /crey/ ขณะที�

ภาษาไทยปัจจุบนัเป็น <drai> /sai/ 2. การเปลี�ยนแปลงที�สระ เช่น คาํที�มีความหมายวา่ ‘เริ�มตน้

โดย’ เขมรโบราณ = <damnepra> ไทยโบราณ (อยุธยา) = <damn*eapra> /thamna�p/   

3. เปลี�ยนแปลงที�กลุ่มสระและพยญัชนะ เช่น ‘ทะเล’ เขมรโบราณ = <danle> เขมรปัจจุบนั = 
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<danle> /t+nle�/ ขณะที�ภาษาไทยปัจจุบนัเป็น <dahle> /tha
le�/ 4. เปลี�ยนแปลงพยญัชนะ

ทา้ย เช่น ‘เดิน’ เขมรโบราณ = <ter> เขมรปัจจุบนั = <toer> /da�#/ ขณะที�ภาษาไทยปัจจุบนั

เป็น <tein> /d#�n/ เป็นตน้ ผลการวิจยัของ Nacaskul และ อุไรศรี วระศริน เป็นแนวทางหนึ�งที�

ช่วยวเิคราะห์ความแตกต่างทางดา้นระบบเสียงของภาษาไทยและภาษาเขมรไดเ้ป็นอยา่งดี  

การศึกษาภาษาไทยและภาษาเขมรไม่เพียงศึกษาไดเ้ฉพาะภาษาไทยกลาง ภาษาไทย

กรุงเทพ หรือภาษาเขมรจาํกัดเฉพาะยุคใดยุคหนึ� ง อาจศึกษาโดยใช้ภาษาถิ�นใดถิ�นหนึ� งในการ

วเิคราะห์ก็ได ้ตวัอยา่งการศึกษาภาษาเขมรและภาษาไทยโดยใชเ้สียงเป็นเกณฑ์ในการเก็บรวบรวม

ในภาษาถิ�น ไดแ้ก่ การศึกษาเรื�องคาํยืมภาษาเขมรในภาษาไทยถิ�นใต ้ของ เปรมินทร์ คาระวี (2539) 

ผลการวิจยัพบว่ามีคาํยืมเขมรในภาษาไทยถิ�นใตจ้าํนวนมาก เมื�อวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ระหว่าง

เสียงในคาํยืมเขมรในภาษาไทยถิ�นใตก้บัเสียงในคาํเขมรปัจจุบนัพบว่ามีลกัษณะเสียงสัมพนัธ์ 10 

แบบ ภาษาไทยถิ�นใตย้ืมคาํเขมรส่วนใหญ่มาโดยมีการลดเสียงบางเสียงโดยเฉพาะเสียงพยญัชนะ

ตน้ แต่ภาษาไทยมาตรฐานยืมคาํเขมรส่วนใหญ่มาทั(งคาํ และเมื�อเปรียบเทียบเสียงของคาํยืมกบัคาํ

เขมรปัจจุบนัและคาํเขมรโบราณพบวา่ เสียงพยญัชนะตน้ เสียงสระ และเสียงพยญัชนะทา้ยของคาํ

ยมือาจสัมพนัธ์กบัเสียงในภาษาเขมรไดห้ลายเสียง ซึ� งปรากฏวา่เสียงเหล่านี(คลา้ยคลึงกบัเสียงในคาํ

สัมพนัธ์ในภาษาเขมรโบราณมากกวา่ในคาํสัมพนัธ์ในภาษาเขมรปัจจุบนั ดว้ยเหตุนี( จึงอาจนาํเสียง

บางเสียงในคาํยืมเขมรในภาษาไทยถิ�นใตม้าเป็นเกณฑ์ในการสันนิษฐานสมยัของการยืมคาํเขมร

บางคาํได ้โดยพบว่ามีคาํยืมเขมรในภาษาไทยถิ�นใตที้�สันนิษฐานวา่ ไดย้ืมเขา้มาตั(งแต่สมยัโบราณ 

306 คาํ มีคาํยมืเขมรในภาษาไทยถิ�นใตที้�สันนิษฐานวา่ไดย้มืเขา้มาจากภาษาเขมรปัจจุบนั 81 คาํ อาจ

กล่าวไดว้่าระบบเสียงและเสียงบางประการในภาษาไทยและภาษาเขมรเป็นส่วนสําคญัที�แสดงให้

เห็นว่าสองภาษามีความเหมือนและความแตกต่างกนัอยู่ ปรากฏการณ์ดงักล่าวจึงเป็นตวับ่งชี( ที�

สาํคญัในการศึกษาการยมืภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาเขมร 

การสร้างคาํ ก็ถือเป็นลกัษณะอยา่งหนึ�งที�แสดงความสัมพนัธ์ของภาษาไทยและภาษาเขมร

นอกจากอิทธิพลของภาษาเขมรในภาษาไทยแลว้ การสัมผสัระหวา่งภาษาไทยและภาษาเขมรยงัทาํ

ให้ภาษาเขมรไดรั้บอิทธิพลของภาษาไทยอีกดว้ย การศึกษาคาํไทยและอิทธิพลบางประการของ

ภาษาไทยในภาษาเขมร โดยมุ่งศึกษาคาํที�ไทยและเขมรใช้ร่วมกนัเพื�อหาเกณฑ์ที�จะชี( ว่าคาํใดเป็น   

คาํไทยที�เขมรยืมไป และศึกษาอิทธิพลบางประการของภาษาไทยในภาษาเขมร จะทาํให้เห็น
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อิทธิพลที�ไทยมีต่อเขมรในดา้นการประกอบคาํ ระบบการนับ การใช้คาํบอกจาํนวน และการใช้

ลกัษณนาม ผลการศึกษาเรื�องการประกอบคาํสรุปไดว้า่ภาษาไทยมีอิทธิพลต่อภาษาเขมรในดา้นการ

ประกอบคาํคือ 1.การสร้างคาํนามโดยการประสมคาํ 2.อิทธิพลดา้นการใชค้าํบอกจาํนวน คือระบบ

การใชค้าํบอกจาํนวนในเขมรยคุกลางและยุคปัจจุบนัเป็นระบบแบบเดียวกบัไทย ซึ� งต่างกบัการนบั

ในสมยัเขมรโบราณ (กรรณิการ์ ชินะโชติ, 2522) 

ที�มาของคาํที� เกิดจากกระบวนการทางหน่วยคาํมีส่วนสําคัญในการนํามาตัดสินคาํยืม     

(อุไรศรี วระศริน, 2524; Huffman, 1986) ดงันั(นคาํที�เกิดจากกระบวนการทางหน่วยคาํ ซึ� งอาจเกิด

จากการซํ( าคาํ หรือเกิดจากการเติมหน่วยคาํจะตอ้งไดรั้บการตรวจสอบโดยนาํศพัท์นั(นๆ มาศึกษา

ด้วยระเบียบวิธีการเปรียบเทียบทั(งในส่วนของภาษาไทยเองและส่วนของภาษาเขมร ถ้าพบว่า       

รากศัพท์เป็นของภาษาเขมรก็ตัดสินได้ว่าเป็นคาํยืมเขมร แต่ถ้าพิสูจน์ได้ว่ารากศัพท์เป็นของ

ภาษาไทยอาจเป็นไปได้ว่าคาํดังกล่าวไม่ใช่คาํที�ไทยยืมจากเขมร ทั(งนี( เนื�องจากเคยพบว่าผูพู้ด

ภาษาไทยไดย้ืมวิธีในการสร้างคาํของเขมรมาใช้กบัรากศพัทไ์ทย ตวัอย่างเช่น หากพบว่ารากศพัท์

เป็นของเขมร ก็มีโอกาสสูงที�คาํที�เกิดจากกรรมวิธีไวยากรณ์จะเป็นคาํยืมเขมร เช่น /k"mn#�t/ 

‘เกิด’ - /k+mna�#t/ ‘การเกิด’ แต่หากรากศพัทเ์ป็นของภาษาไทยและคาํที�เกิดจากกรรมวิธีทาง

ไวยากรณ์มีปรากฏเฉพาะภาษาไทยก็มีโอกาสสูงที�คาํที�เกิดจากกรรมวธีิทางไวยากรณ์นั(นเป็นคาํไทย

ไม่ใช่คาํยมืเขมร เช่น /s"mnia��/ ‘สําเนียง’ เป็นตน้ (อุไรศรี วระศริน, 2524) อยา่งไรก็ตามอาจมี

กรณีที�ซบัซอ้นกวา่นั(นคือหากรากศพัทเ์ป็นของภาษาไทย แต่คาํที�เกิดจากกระบวนการทางหน่วยคาํ

มีทั(งในภาษาไทยและภาษาเขมร กรณีนี( มีความเป็นไปได ้2 กรณี คือ 1. เป็นคาํเกิดจากกระบวนการ

ทางหน่วยคาํที�สร้างขึ(นเองในภาษาไทย 2. คนเขมรยืมรากศพัท์ไทยเข้าไปและได้สร้างคาํจาก

กระบวนการทางหน่วยคาํขึ(นเองภายในภาษาเขมร (อุไรศรี วระศริน, 2524) นอกจากนี( การศึกษา

เรื�อง “Khmer Loanwords in Thai” (Huffman, 1986) ศึกษาคาํยืมภาษาเขมรในภาษาไทย โดย

วเิคราะห์จากการสร้างคาํในภาษาเขมร และไดย้กตวัอยา่งคาํและเปรียบเทียบให้เห็นวา่การแปลงคาํ 

(derivation) ซึ� งเป็นการเติมหน่วยคาํเติมหนา้ (prefix) และการเติมหน่วยคาํเติมกลาง (infix) เป็นการ

สร้างคาํของภาษาเขมรที�พบไดใ้นภาษาไทยจาํนวนหนึ�ง จะเห็นไดว้า่การสร้างคาํเป็นเรื�องที�สําคญั

อยา่งหนึ�งที�จะแสดงให้เห็นการยืมภาษาของภาษาเขมรในภาษาไทยหรือภาษาไทยในภาษาเขมรได้

เป็นอยา่งดี  
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ผูว้ิจยัมีความเห็นว่าในอดีตมีการศึกษาการสัมผสัภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาเขมรที�

หลากหลาย ทั(งเรื�องการยืมคาํศพัท ์ระบบเสียงและการเปลี�ยนแปลงทางเสียง ตลอดจนการสร้างคาํ

และความสัมพนัธ์ของสองภาษา งานวิจยัเหล่านี( จะเป็นอีกแนวทางที�สําคญัที�จะช่วยออกแบบการ

วจิยัครั( งนี(ได ้และยงัเกิดประโยชน์ช่วยใหผู้ว้จิยัวเิคราะห์ขอ้มูลไดอ้ยา่งเป็นระบบ 

 

2.5 คําแผลงในภาษาไทย 

 

ดงัที�ไดก้ล่าวไปในบทที� 1 วา่นกัวจิยัและผูเ้ชี�ยวชาญหลายท่านเรียกรูปแบบคาํศพัทใ์น

ภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํในภาษาเขมรวา่ “การแผลงคาํ” และเรียกคาํเหล่านั(น

วา่ “คาํแผลง” ดงันั(นผูว้จิยัจึงไดศึ้กษางานวจิยัที�เกี�ยวขอ้งกบัการแผลงคาํและคาํแผลง ดงันี(  

คาํแผลง หมายถึง คาํใหม่ที�เกิดจากการสร้างคาํเดิมทาํใหมี้การเปลี�ยนแปลงรูปโดยการ

เติมหน่วยคาํ อาจมีการเปลี�ยนแปลงทางเสียง หน้าที�  หรือความหมาย (อนุมานราชธน, 2508;       

เสาวรัตน์ ดาราวงษ์, 2517; Noss, 1964) หากจะอธิบายคาํแผลงโดยไม่ใชนิ้ยามทางภาษาศาสตร์     

คาํแผลงจะหมายถึงคาํใหม่ที�เกิดจากคาํยืดเสียงพยางค์ในคาํให้ยาวออกไปเป็นอีกพยางคห์นึ� ง เป็น

การเปลี�ยนแปลงรูปหรือเสียงอกัษรให้ผิดแผกไปจากเดิม หรือบางทีก็เพิ�มพยญัชนะ สระ หรือ

วรรณยุกต์ลงไปให้เสียงเพี(ยนไปจากเสียงเดิม ลกัษณะการแผลงคาํเรียกในตาํรานิรุกติศาสตร์เป็น

ภาษาองักฤษวา่ Infix หมายถึงเอาเสียงอีกเสียงหนึ�งแทรกเขา้ไปติดในคาํเดิม (พระยาอนุมานราชธน, 

2508) เมื�อวิเคราะห์ความหมายของคาํแผลงตามนิยามขา้งตน้แลว้จะพบวา่คาํที�ปรากฏในภาษาไทย

ส่วนใหญ่เป็นคาํแผลงทั(งสิ(น เช่น “นกัเรียน” เป็นคาํแผลงที�เกิดจากการเติมหน่วยคาํเติมหนา้ “นกั” 

หนา้คาํเดิม “เรียน” (คาํกริยา) ‘ศึกษาคน้ควา้’ เกิดเป็นคาํใหม่เป็นคาํนามที�มีความหมายวา่  ‘ผูศึ้กษา

คน้ควา้’ หรือ “ดาํริ” เป็นคาํแผลงที�เกิดจากการเติมหน่วยคาํเติมกลางในคาํเดิม “ตริ” และมีการ

เปลี�ยนแปลงทางเสียงของพยญัชนะตน้เป็น “ดาํริ” เป็นตน้ 

  ลกัษณะการแผลงคาํในภาษาไทยมีที�มาจากการสัมผสัภาษากบัภาษาเขมร (พระยา

อนุมานราชธน, 2508; บรรจบ พนัธุเมธา, 2514; เสาวรัตน์ ดาราวงษ,์ 2517; สุนนัท ์อญัชลีนุกุล, 

2546; Noss, 1964; Huffman, 1986) การแผลงคาํเป็นวิธีประกอบคาํในตระกูลภาษามอญเขมร และ

ตระกูลภาษามลายูโปลิเนเชียน เขมร ชวา มลายู เป็นตน้ การแทรกเสียงลงไปในคาํเดิมตอ้งการจะ
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แผลงคาํให้มีเสียงและความหมายแผกเพี( ยนออกไปเพื�อประโยชน์ของภาษา เสียงชนิดที�แทรกนี(

เรียกเป็นคาํเฉพาะในนิรุกติศาสตร์ว่า Semanto-phonetic elements คือส่วนที�มีทั(งความหมายและ

เสียง ยกตวัอย่างคาํแผลง เช่น พกั แผลงเป็น พาํนัก กราบ แผลงเป็น กาํราบ เป็นต้น (พระยา           

อนุมานราชธน, 2508) แต่อยา่งไรก็ตามยงัไม่มีนกัวิจยัท่านใดพูดไวช้ดัเจนหรือทาํการศึกษาโดยใช้

เกณฑท์างภาษาศาสตร์วา่การสัมผสัภาษานี( มีลกัษณะเช่นไร เป็นการยืมหรือเป็นเพียงการเลียนแบบ

ทางภาษา เป็นการสัมผสัภาษาในระบบคาํ ระบบเสียง ระบบหน่วยคาํ หรือระบบไวยากรณ์กนัแน่ 

การแผลงคาํในภาษาไทยจาํแนกได้ตามประเภทของการเติม ได้แก่ การเติมหน้า      

การเติมกลาง และการเติมหลงั หรืออาจเรียกวา่ คาํผสาน ก็ได ้ (เสาวรัตน์ ดาราวงษ์, 2517; Noss, 

1964) คาํแผลงอาจหมายถึงคาํในภาษาไทยที�ประกอบด้วยการเติมทั(งหมด เช่นการศึกษาของ      

เสาวรัตน์ ดาราวงษ์ เรื�อง “คาํผสานและที�มาของหน่วยผสานในภาษาไทย” ที�ไดแ้บ่งหน่วยคาํใน

ภาษาไทยเป็นการเติมหนา้ เช่น หน่วยคาํมูลฐาน ทาํ เกิดเป็นคาํผสาน กระทาํ เป็นตน้ การเติมกลาง 

เช่น หน่วยคาํมูลฐาน อวย เกิดเป็นคาํผสาน อาํนวย เป็นตน้ และการเติมหนา้เปลี�ยนระดบัเสียง เช่น 

หน่วยคาํมูลฐาน ดี เกิดเป็นคาํผสาน ดี�ดี เป็นตน้  

 การแผลงคาํหรือคาํแผลงอาจจาํกดัเฉพาะหมายถึงคาํเดิมที�มีการเติมกลางเท่านั(น      

ค ําแผลงมีลักษณะแตกต่างกันจําแนกได้ตามเสียงที�แทรก (พระยาอนุมานราชธน, 2508;             

Gehr, 1951; Huffman, 1986) การแทรก /-am-/, /-an-/ และ /-a�-/ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  

 ครบ /khro
p/ เป็น คาํรบ /khamro
p/ 

 เกิด /k���t/ เป็น กาํเนิด /kamn���t/ 

 ขลงั /kla��/ เป็น กาํลงั /kamla��/ 

 ขด /kho�d/ เป็น ขนด /kanho�d/ 

 เฉียง /chi��a�/ เป็น ชะเมียง /chami��a�/ 

 รม /rom/ เป็น ระงม /ra�om/   
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นอกจากการใช้เสียงเป็นเกณฑ์แลว้เราสามารถสังเกตคาํแผลงตามการเปลี�ยน

ชนิดของคาํหรือหนา้ที�ของคาํไดห้ลายลกัษณะ โดยคาํเดิมและคาํแผลงมีความสัมพนัธ์กนัทางหนา้ที� 

(อนุมานราชธน, 2508; สุนนัท ์อญัชลีนุกุล, 2546) ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  

คาํแผลงชนิดที�ทาํกริยาเดิมใหเ้ป็นกริยาเหตุ เช่น 

   คาํเดิม    คาํแผลง 

   กราบ /kra�p/ ‘กม้กราบ’  กาํราบ /kamra�p/ ‘ทาํใหร้าบ” 

   ทลาย /thala�j/ ‘พงั’  ทาํลาย /thamla�j/ ‘ทาํใหพ้งั’ 

คาํแผลงชนิดที�ทาํกริยาใหเ้ป็นนาม เช่น 

คาํเดิม    คาํแผลง 

กด /ko�t/ ‘ข่ม บงัคบั’  กาํหนด /kamno�t/ ‘ขอ้บงัคบั’ 

ตกั /ta�k/ ‘พกั วาง’  ตาํหนกั /tamna�k/ ‘ที�พกัเจา้นาย’ 

คาํแผลงที�ทาํคาํคุณศพัทใ์หเ้ป็นนาม เช่น 

คาํเดิม    คาํแผลง 

ไกร /kraj/ ‘ยิ�ง เกิน’  กาํไร /kamraj/ ‘สิ�งที�ไดเ้กินทุน’ 

ขลงั /kla��/ ‘ซึ� งทาํใหส้าํเร็จ’ กาํลงั /kamla��/ ‘สิ�งช่วยใหส้าํเร็จ” 

 คาํแผลงชนิดที�ทาํนามใหห้มายความวา่เป็นอีกอยา่งหนึ�ง เช่น 

คาํเดิม    คาํแผลง 

เก็จ /ke�t/ ‘แกว้ประดบั’  กาํเหน็จ /kamne�t/ ‘ค่าจา้งประดบั’ 

 คาํแผลงชนิดที�แผลงหรือยืดเสียงในคาํให้เป็นสองพยางค ์เพื�อความสละสลวย

ของเสียง อนัเป็นอุปกรณ์แก่กวนิีพนธ์เป็นส่วนใหญ่ ไม่มีความหมายแตกต่างไปจากเดิม 

คาํเดิม    คาํแผลง 

จรัส /cara�t/ ‘งามรุ่งเรือง’ จาํรัส /camra�t/ ‘งามรุ่งเรือง’ 

เจริญ /car��n/ ‘รุ่งเรือง’ จาํเริญ /car��n/ ‘รุ่งเรือง’ 

ชนะ /chana
�/ ‘มีชยั’  ชาํนะ /chamna
�/ ‘ผูมี้ชยั’ 
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นอกจากนี( ยงัมีการนาํเนื(อหาเรื�องคาํแผลงในภาษาไทยที�ไดก้ล่าวมาขา้งตน้ไปสร้าง

เป็นบทเรียน เช่น การสร้างบทเรียนแบบโปรแกรมวิชาภาษาไทยเรื� อง “คาํแผลง” ในระดับ

ประกาศนียบตัรวิชาการศึกษา (สมปราชญ์ อมัมะพนัธ์ุ, 2518) และมีนักวิจยัจาํนวนหนึ� งตั( ง

ขอ้สังเกตเรื�องสถานภาพและที�มาของคาํแผลงในภาษาไทย เช่นได้มีการศึกษาเรื� อง “Khmer 

Loanwords in Thai” (Huffman, 1986) ที�ไดย้กตวัอยา่งคาํและเปรียบเทียบให้เห็นวา่การแผลงคาํ

หรือที�ผูเ้ขียนใชว้า่ “derivation” ซึ� งเป็นการเติมหน่วยคาํเติมกลาง (infix) เป็นการสร้างคาํของภาษา

เขมรที�พบไดใ้นภาษาไทยจาํนวนหนึ�ง แนวคิดนี(สอดคลอ้งกบัการศึกษาเรื�อง “วิเคราะห์คาํแผลงใน

ตาํราหลักภาษาไทย” (อนันต์ อารียพ์งศ์, 2539) พบว่ามีการแผลงคาํ ซึ� งจาํแนกได้ว่าเป็นเรื� อง

เกี�ยวกับการแผลงแบบเติมหน้า และเติมกลาง กับการเปลี�ยนเสียง ผูว้ิจยัได้ตั( งข้อสังเกตไวใ้น

ตอนทา้ยวา่เหตุใดคาํแผลงในภาษาไทยจึงมีจาํนวนมากเช่นเดียวกบัในภาษาเขมรอีกดว้ย  

 ผูว้ิจยัตั(งขอ้สังเกตว่าคาํแผลงในภาษาไทยอาจมีจาํนวนคาํที�ปรากฏในวรรณคดีแต่ละ

เล่มแตกต่างกนั เนื�องจากผูแ้ต่งวรรณคดีแต่ละเล่มมีความรู้ภาษาเขมร รวมถึงความนิยมในการใช ้      

คาํแผลงแตกต่างกนั กล่าวคือผูแ้ต่งบางท่านอาจมีความรู้ภาษาเขมรเรื�องการเติมหน่วยคาํเติมกลาง

เป็นอยา่งดี บางท่านนิยมใชค้าํแผลงเพื�อประโยชน์ในงานประพนัธ์ จึงใชค้าํแผลงในงานประพนัธ์

จาํนวนมาก เมื�อวิเคราะห์รูปแบบคาํศพัท์จึงพบว่ามีคาํแผลงจาํนวนมากและมีลกัษณะค่อนขา้ง

สมํ�าเสมอ ผลการวเิคราะห์ก็จะบอกไดว้า่ผูใ้ชภ้าษานั(นมีความรู้และใชก้ารเติมหน่วยคาํเติมกลางได้

เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตามการวิจยัครั( งนี( จะศึกษาคาํแผลงในระบบไวยากรณ์ภาษาไทย แต่ไม่ได้

ศึกษาความรู้และทกัษะการใชค้าํแผลงของผูแ้ต่งแต่ละคน เอกสารที�ใชใ้นการเก็บขอ้มูลในการวิจยั

นี( จึงมีความหลากหลายไม่จาํเพาะเจาะจง ทาํใหไ้ดผ้ลการวจิยัที�จะแสดงใหเ้ห็นคาํแผลงในภาษาไทย

โดยทั�วไปตรงตามวตัถุประสงคข์องการวจิยั 

 การศึกษาเรื�องคาํแผลงในอดีตใหค้วามสาํคญักบัคาํศพัทแ์ละวธีิการแผลงคาํ แต่จะเห็น

ได้ว่ายงัไม่ได้ศึกษาโดยใช้เกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ที�เน้นเรื� องที�มาและสถานภาพของคาํแผลงใน

ภาษาไทย ดังนั(นการวิจยันี( จะเพิ�มความชัดเจนว่าแท้จริงแล้วภาษาไทยยืมกระบวนการสร้างคาํ     

ด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางมาจากภาษาเขมรแล้วนํามาสร้างคาํในภาษาไทย หรือไม่ได้ยืม

กระบวนการดงักล่าวมา แต่ยมืคาํศพัทเ์หล่านั(นมาจากภาษาเขมรโดยอิสระจากกนั 
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บทที� 3 
วธีิดําเนินการวจัิย 

 
 การวิจยันี( เป็นการศึกษาขอ้มูลแบบขา้มสมยั (diachronic study) ด้วยการนาํขอ้มูลจาก
เอกสารและวรรณคดีแต่ละแหล่งขอ้มูลมาเปรียบเทียบและวิเคราะห์ทั(งดา้นความสัมพนัธ์ทางเสียง 
หนา้ที� รวมถึงภาษาที�มาของคาํแผลงและคู่คาํเดิมในภาษาไทย ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลจากเอกสาร
และวรรณคดีภาษาไทยได้เลือกเฉพาะคาํศัพท์ในภาษาไทยที�แสดงรูปแบบที�เป็นปฏิภาคกับ
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ขอ้มูลเหล่านี(นาํไปวิเคราะห์ตามลกัษณะทางเสียง 
หนา้ที� และภาษาที�มาของคาํ ก่อนที�จะวเิคราะห์ขอ้มูลนาํไปสรุปและอภิปรายผล 
 
3.1 เอกสารที�ใช้ในการเกบ็ข้อมูล 
 
 เอกสารที�ใชใ้นการเก็บรวบรวมขอ้มูลในการวิจยันี( มีความหลากหลายทั(งในเรื�องผูแ้ต่งและ
สมยัในการแต่ง อย่างไรก็ตามวรรณกรรมที�ผูว้ิจยัเลือกมาใช้ในงานวิจยันี( ได้มาจากการเลือก
วรรณกรรมที�ไดตี้พิมพใ์นหนังสือรวบรวมวรรณกรรมที�กรมศิลปากรไดจ้ดัพิมพเ์ผยแพร่บางเล่ม
เท่านั(น วรรณกรรมบางเรื�องที�เป็นที�รู้จกักนัทั�วไปอาจไม่อยูใ่นรายการขอ้มูลในครั( งนี(  
 การวจิยันี(จะไม่วเิคราะห์ขอ้มูลจากเอกสารแยกตามสมยั แต่จะศึกษาเอกสารแต่ละฉบบัแยก
จากกันเปรียบเทียบว่าคาํศัพท์ คู่คาํศัพท์ และรูปแบบคาํศัพท์ในเอกสารแต่ละฉบับนั(นแสดง      
ความแตกต่างหรือสอดคล้องกันอย่างไร อย่างไรก็ตามเอกสารที�เป็นวรรณคดีร้อยกรองที�ใช ้         
ในงานวิจัยนี( อาจแบ่งคร่าวๆ ตามยุคสมัยเพื�อความสะดวกในการเก็บข้อมูลและการนําเสนอ                
ผลการวเิคราะห์ขอ้มูล ดงันี(  
 

วรรณคดีสมยัสุโขทยั 

ไตรภูมิพระร่วง 

  ลิไทย, พระยา. ไตรภูมิพระร่วง, พิมพค์รั( งที� 7. กรุงเทพฯ: บรรณาคาร, 2515. 

หลกัศิลาจารึกพอ่ขนุรามคาํแหงหลกัที� 1 

รามคาํแหง, พ่อขุน. ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง. กรุงเทพฯ: ศิริมิตรการพิมพ,์ 

2517. 
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หลกัศิลาจารึกวดัศรีชุม 

ศิลปากร, กรม, กองหอสมุดแห่งชาติ. ศิลาจารึกสุโขทยัหลกัที� 2 (จารึกวดัศรีชุม)  

ฉบับผลการสัมมนา พุทธศักราช 2523. กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2527. 

สุภาษิตพระร่วง 

มงกุฎเกล้า เจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ. สุภาษิตพระร่วงคําโคลง

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์ตามเค้า

ของเดิม. พระนคร: โรงพิมพไ์ทยเขษม, 2499. 

 

วรรณคดีสมยัอยธุยา 

อนิรุทธคาํฉนัท ์

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 
2530. 

 ลิลิตพระลอ 
ศิลปากร, กรม. ชุมนุมเรื�องพระลอ. กรุงเทพฯ: จงเจริญการพิมพ,์ 2547. 

โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 
2530. 

 กาํสรวลศรีปราชญ ์
ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 

2530. 
 ดุษฎีสังเวยกล่อมชา้ง 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 
2530. 

 นิราศหริภุญชยั 
ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 

2530. 
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 สมุทรโฆษคาํฉนัท ์
ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 

2530. 
เสือโคคาํฉนัท ์

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 
2530. 

 
วรรณคดีสมยัธนบุรีและรัตนโกสินทร์ 

ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์ 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยสุโขทยั. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2528. 
ตะเลงพา่ย 

ศิลปากร, กรม. ลลิติเตลงพ่าย. กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพบ์รรณาคาร, 2515 
รามเกียรติ5  

ศิลปากร, กรม. กองวรรณคดีและประวติัศาสตร์. วรรณกรรมสมัยธนบุรี เล่ม 1. 
กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2532. 

ลิลิตนิทราชาคริต 

จุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเด็จพระ. ลลิตินิทราชาคริต. กรุงเทพฯ:  
อมรการพิมพ,์ 2520. 

 
เอกสารสมยัปัจจุบนั 

ภาควิชาภาษาศาสตร์. คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. “Thai Concordance 

Online” (ออนไลน์). แหล่งที�มา: http://www.arts.chula.ac.th/∼ling/ThaiConc/ 

[มกราคม–กนัยายน 2554] 
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3.2 เกณฑ์ที�ใช้ในการเกบ็รวบรวมข้อมูลและวเิคราะห์ข้อมูล 
 

1. เกณฑก์ารสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร 
ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลจากงานวรรณกรรมและเอกสารที�ผูว้ิจยัไดก้ล่าวไปแลว้ขา้งตน้    

จะใชเ้กณฑต์ามตามตารางที� 7 ต่อไปนี(  
 

ตารางที� 7 การสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร (ดดัแปลงจาก ศานติ ภกัดีคาํ 
(2548), อนนัต ์อารียพ์งศ ์(2549), Jenner (1980-1981), Huffman (1986), Jacob (1993) และ Smyth 
(1993)) 
 

ลกัษณะทางหนา้ที� 
(Grammatical function) 

การเติมหน่วยคาํเติมกลาง 
(Infix) 

1. การทาํใหเ้ป็นนาม 
(Nominalization) 

/-(a)mn-/ 

/-am-/ 

2. การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
(Causativization) 

/-(a)m-/ 

 

3. การทาํเป็นเครื�องมือ  
(Instrumental) 

/-(a)n-/ 
 

 
เกณฑ์ทางเสียงในตารางขา้งตน้เป็นกระบวนการสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลาง       

3 ประเภทหลกัในภาษาเขมร เกณฑ์ดงักล่าวนี( ช่วยกาํหนดขอบเขตคาํศพัทที์�จะเก็บรวบรวม นั�นคือ
จะเก็บเฉพาะคําแผลงที� มีการเติม /-(a)mn-/, /-am-/, /-(a)m-/ และ /-(a)n-/ เท่านั( น            
อยา่งไรก็ตามการวจิยัครั( งนี( จะเลือกเก็บเฉพาะคาํเดิมและคาํแผลงที�พบมากและพบโดยทั�วไปทั(งใน
งานวรรณกรรมและเอกสารสมยัปัจจุบนั ดงันั(นคาํเดิมและคาํแผลงบางส่วนที�อาจพบในงาน
วรรณกรรมอาจไม่ไดน้าํมาใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูล ซึ� งมีลกัษณะดงันี(  

1. เป็นคาํศพัทที์�ไม่ปรากฏในเอกสารสมยัปัจจุบนั 
        คาํเดิม           คาํแผลง             ความสัมพนัธ์ทางเสียง 
เทียม /thiam/ ทาํเนียม /thamniam/  การเติม /-amn-/ 
กาจ /ka��t/  กาํนาจ /kamna��t/  การเติม /-amn-/ 
เดริย /dria�/ ดาํเริย /damria�/  การเติม /-am-/ 
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        คาํเดิม           คาํแผลง             ความสัมพนัธ์ทางเสียง 
เตรีย /tria�/ ต ํ�าเรีย /tamria�/  การเติม /-am-/ 
เขลาะ /kl+��/  กาํเลาะ /kaml+��/  การเติม /-am-/ 
เขลา /kla�w/ กาํเลา /kamla�w/  การเติม /-am-/ 
 

2. เป็นคาํศพัทที์�ไม่อยูใ่นรูป 
      คาํเดิม           คาํแผลง             ความสัมพนัธ์ทางเสียง 
เกิด  /k���t/  กมเนิด /kamn���t/  การเติม /-amn-/ 
เตรีย /tria�/ ดมเรีย /damria�/  การเติม /-am-/ 

ตรี /tri��/  ดมรี /damri��/   การเติม /-am-/ 

 

 ตวัอยา่งคาํศพัทข์า้งตน้อาจพบไดใ้นวรรณกรรมบางส่วนเท่านั(น และอาจแสดงความรู้และ
ทักษะการใช้คาํแผลงของผูแ้ต่งวรรณกรรมแต่ละคนเท่านั( น ทั( งนี( ข้อมูลที�ไม่ได้เก็บรวบรวม        
อาจส่งผลต่อผลการวิเคราะห์ข้อมูลที�แตกต่างกัน แต่อย่างไรก็ตามความสอดคล้องกันของ             
ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลจากเอกสารแต่ละแหล่งขอ้มูลที�ใช้เก็บรวบรวมในการวิจยันี( โดยส่วนใหญ่     
จะแสดงใหเ้ห็นแนวโนม้และความเป็นไปไดใ้นการสรุปและอภิปรายผลได ้
 



46 

 

2. ตารางจาํแนกขอ้มูลตามแหล่งที�มาของขอ้มูลและความสัมพนัธ์ทางเสียง 
 

ข้อมูลสมยั__________________________ 
ที�มา: ______________________________________ 

แหล่งอา้งอิง ______________________________________________________________________________________________________ 

 

ที� 
คาํแผลง         
ที�พบ 

ตวัอย่าง 
หน้า/
บรรทดั 

คาํเดมิ     
ที�ควรเป็น 

ความสัมพนัธ์ทางเสียง
ระหว่างคาํแผลงที�พบ

กบัคาํเดมิ 

คาํเดมิ           
ที�พบ 

ตวัอย่าง 
หน้า/
บรรทดั 

1 อาํนาจ ดว้ยอาํนาจบุญสมภารนั(นธจึง
ไดป้ราบทั�วทั(งจกัรวาล 

31/28 อาจ แทรก /-amn-/ อาจ แลพระญาองคใ์ดองคห์นึ�งก็ดี แล
จะอาจสามารถแลจะแต่งเครื�อง         

สพัพยทุธ์ 

35/19 

2 สาํเร็จ ยอ่มไดส้าํเร็จในตน้ไมน้ั(นทุก
ประการแลฯ 

28/35 เสร็จ แทรก /-am-/ เสร็จ แลกระแจะจวงจนัทนท์ั(งหลาย
เสร็จแลว้ 

49/15 

วนั ๒๖ วนัเป็นสาํเร็จแลว้แล    
นิพานปัจจโยฯ 

98/7 ทรงพระนามชื�อพระพทุธสิขิเจา้ 
ๆ  นั(นเสร็จมาโปรดโลกย์

ทั(งหลาย 

58/33-34 

3 กาํเนิด เปรตฝงูนี( เมื�อกาํเนิดเกิดก่อน 
เขานี(ตระหนี�นกัแล 

19/26 เกิด แทรก /-amn-/ เกิด ลางคาบเล่าไดไ้ปเกิดเป็นทา้วเป็น
พระญาผูใ้หญ่ 

31/14-15 

 
ตารางที� 8  ตารางจาํแนกขอ้มูลตามแหล่งที�มาของขอ้มูลและความสัมพนัธ์ทางเสียง 
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3. ตารางจาํแนกขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียง และหนา้ที� 
 

ข้อมูลสมยั__________________________ 
ที�มา: ______________________________________ 

แหล่งอา้งอิง ______________________________________________________________________________________________________ 
 

ที� 
คาํแผลง         
ที�พบ 

ตวัอย่าง ความหมาย 
คาํเดมิ     

ที�ควรเป็น 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่างคาํแผลง

ที�พบกบัคาํเดมิ 

คาํเดมิ           
ที�พบ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 อาํนวย แลอาํนวยทานยาํเกรงสมณ
พราหมณ์ผูม้ีศีลแลบูชาธรรมทั(ง

ปวงนี(  

อนุญาต, ให ้ อวย เป็นคาํกริยาอีกคาํที�มี
ความหมายเช่นเดียวกนั 

อวย ธ จึงอวยทานรักษาศีลสิ(น ๗ วนั อนุญาต, ให ้

2 จาํเลย และบงัคบัโจทกแ์ละจาํเลยนั(น
ดว้นสจัซื�อและชอบธรรม 

ผูแ้ก ้ เฉลย Instrumental เฉลย อาจารยผ์ูเ้ฉลยวา่ดงันี(  อนัวา่เกิด
อุปปาติกโยนินั(นดุจนางผูห้นึ�ง 

แก ้

3 ชาํเราะ จากไพรดอ้มคอย คิริชาํเราะ
เซราะธาร 

ทาํใหไ้หล
เป็นทาง 

เซราะ Causativization เซราะ จากไพรดอ้มคอย คิริชาํเราะ
เซราะธาร 

ไหลเป็น
ทาง 

4 คาํนลั เนือกเนกคาํนลันั(น  
นอบนอ้มบทมูล 

การเฝ้า คลั Nominalization คลั เฝ้าคั�งคลัเคียมคม ถว้นทุกกรมทุก
หมู่ 

เฝ้า 

 
ตารางที� 9 ตารางจาํแนกขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียง และหนา้ที� 
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4. ตารางจาํแนกขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียง หนา้ที� และภาษาที�มาของคาํศพัท ์
 

ข้อมูลสมยั__________________________ 
ที�มา: ______________________________________ 

แหล่งอา้งอิง ______________________________________________________________________________________________________ 

 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิ     
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่างคาํแผลง

ที�พบกบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 อาํนาจ 
(เขมร) 

ดว้ยอาํนาจบุญสมภารนั(นธ
จึงไดป้ราบทั�วทั(งจกัรวาล 

ความสามารถ
กาํลงั 

อาจ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization แลพระญาองคใ์ดองคห์นึ�งก็ดี 
แลจะอาจสามารถแลจะแต่ง

เครื�องสพัพยทุธ์ 

สามารถ, 
กลา้ 

2 ดาํเนิน 
(เขมร) 

สนัธมิตตาจึงค่อยลุกไปแล
มีดาํเนินเป็นอนังาม 

การกา้วไป, 
การเดิน 

เดิน 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ท่านนั(นก็บมิทนัเห็นแลธก็
เดินไปภายภาคหนา้ฯ 

กา้วไป, ไป 

 
ตารางที� 10 ตารางจาํแนกขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียง หนา้ที� และภาษาที�มาของคาํศพัท์
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3.3 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 เมื�อทราบเกณฑ์การสร้างคาํดว้ยการเติมกลางในภาษาเขมรและตวัอย่างคาํศพัท์ คู่คาํศพัท ์
ผูว้ิจยัได้เริ�มเก็บรวบรวมขอ้มูลจากคาํแผลงในภาษาไทยก่อน คาํศพัท์ในที�นี(หมายถึงคาํที�มีความ
คลา้ยคลึงกบัคาํแปลงในภาษาเขมรซึ�งผา่นกระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมกลางมาแลว้ เช่น ตาํรวจ 
ดาํเนิน อาํนาจ เป็นตน้ กล่าวคือเป็นคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เรียกว่า “คาํแผลง” ที�เกิดจากการเติม 
/-(a)mn-/, /-am-/, /-(a)m-/ และ /-(a)n-/ ทั(งหมด เมื�อเก็บขอ้มูลไดแ้ลว้จะนาํไปบนัทึกใน
ตารางที� 8 ตารางจาํแนกขอ้มูลตามแหล่งที�มาของขอ้มูลและความสัมพนัธ์ทางเสียง โดยจะบนัทึกทั(ง
คาํแผลง ขอ้ความหรือวลีสั(นๆที�พบคาํศพัทน์ั(นๆ เลขหนา้และบรรทดัที�พบคาํศพัทน์ั(นๆ ทั(งนี( จะเก็บ
ขอ้มูลเอกสารวรรณคดีทีละแหล่งขอ้มูลจนครบ  

เมื�อเก็บขอ้มูลไดค้รบทุกเรื�องแลว้จากนั(นจึงนาํรายการคาํศพัทที์�พบทั(งหมดไปหาคาํเดิมที�
ควรเป็น ซึ� งหมายถึงคู่ของคาํศพัท์นั(นๆ ซึ� งคลา้ยคลึงกบัคาํฐานก่อนที�จะผา่นกระบวนการสร้างคาํ
ดว้ยการเติมกลางในภาษาเขมร เช่น ไดค้าํว่า “ตรวจ” จากคาํแผลง “ตาํรวจ” ที�พบ ไดค้าํว่า “เดิน” 
จากคาํแผลง “ดาํเนิน” ที�พบ หรือไดค้าํวา่ “อาจ” จากคาํแผลง “อาํนาจ” ที�พบ เป็นตน้ เมื�อไดคู้่คาํเดิม
ที�ควรเป็นครบแล้ว จึงนาํไปเก็บขอ้มูลคู่คาํศพัท์จากวรรณคดีทีละแหล่งขอ้มูลอีกรอบหนึ� ง และ
บนัทึกลงในตารางที� 8 ซึ� งจะบนัทึกคาํเดิม ขอ้ความหรือวลีสั(นๆที�พบคู่คาํศพัท์นั(นๆ เลขหน้าและ
บรรทดัที�พบคู่คาํศพัทน์ั(นๆ หากพบวา่มีคู่คาํแผลงจะบนัทึกในแถวเดียวกนั  แต่หากคาํศพัทน์ั(นไม่
พบคู่จะแยกเป็นอีกแถวหนึ�ง ซึ� งนั�นหมายถึงพบแต่คาํเดิมเท่านั(น 
 การวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํแผลงในภาษาไทยที�พบจะทาํควบคู่ไปกบัการ
เก็บรวบรวมขอ้มูล หลงัจากที�ไดค้าํแผลงมาแลว้ และก่อนที�จะได ้“คาํเดิมที�ควรเป็น” การวิเคราะห์
ในขั(นนี( จะอาศยัเกณฑ์การสร้างคาํดว้ยการเติมกลางในภาษาเขมร ตามตารางที� 7 การสร้างคาํดว้ย
การเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร (ดดัแปลงจาก ศานติ ภกัดีคาํ (2548), อนนัต์ อารียพ์งศ ์
(2549), Jenner (1980-1981), Huffman (1986), Jacob (1993) และ Smyth (1993)) นั�นคือจะเก็บได้
เฉพาะคาํแผลงที�เกิดจากการเติม /-(a)mn-/, /-am-/, /-(a)m-/ และ /-(a)n-/ เท่านั(น ทั(งนี(   ใน
ขั(นตอนนี(จะไดค้าํศพัทแ์ละคู่คาํศพัท์ 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ (1) พบทั(งคู่คาํเดิมและคาํแผลง (2) พบแต่    
คาํเดิมที�ไม่มีคู่คาํแผลง และ (3) พบแต่คาํแผลงที�ไม่มีคู่คาํเดิม 
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3.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
1. วิเคราะห์ขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบั

กระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร 
   การวิเคราะห์ทางเสียงถือเป็นการวิเคราะห์คุณสมบติัอย่างหนึ� งของกระบวนการ
ทางหน่วยคาํ กล่าวคือ หากพบวา่คาํศพัทใ์ดๆ ที�มีลกัษณะทางเสียงเขา้กบักฎ เมื�อผา่นกระบวนการ
ทางหน่วยคาํแลว้ จะไดเ้ป็นคาํใหม่ซึ� งมีรูปแบบเดียวกนัหมด นั�นคือมีรูปแบบที�สมํ�าเสมอกนั ดงันั(น
เมื�อพบว่าในวรรณคดีเล่มหนึ�งๆ มีคาํศพัท์และคู่คาํศพัทไ์ม่เป็นไปในรูปแบบทางเสียงเดียวกนั จะ
กล่าวไดว้า่ รูปแบบที�พบนั(นไม่ใช่กระบวนการทางหน่วยคาํ และไม่ใช่การเทียบแบบอีกดว้ย แต่ถา้
คาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัท์เป็นไปในรูปแบบทางเสียงเช่นเดียวกนั อาจเป็นไปไดท้ั(ง 3 กรณี คือ ยืมการ
สร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางมาจากเขมร การเทียบแบบ และยืมคาํศพัท์มาอิสระจากกนั 
ดงันั(นจึงตอ้งวิเคราะห์ต่อไปวา่มีความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ตลอดจนภาษาที�มาของคาํศพัท์เหล่านั(น
สอดคลอ้งกนัอยา่งไร 
 

2. วเิคราะห์ขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางหนา้ที�ของคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบั
กระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรและคู่คาํศพัทที์�พบ 

เมื�อวเิคราะห์ขอ้มูลตามความสัมพนัธ์ทางเสียงแลว้ ผูว้ิจยัไดน้าํขอ้มูลในตารางที� 8 
ประยุกตส์ร้างเป็นตารางที� 9 โดยในขั(นตอนนี(จะทาํการวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� และหา
ความหมายของคาํศพัท์ที�พบตามบริบทโดยใช้พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พุทธศกัราช 
2525 เป็นแนวทางในการให้ความหมาย บนัทึกขอ้มูลในตารางที� 9 ความหมายของคาํแผลงที�พบ
ตามบริบทและความหมายของคาํเดิมที�พบตามบริบท จากนั(นวิเคราะห์ความหมายที�ได้ระหว่าง      
คาํแผลงที�พบกบัคาํเดิมที�พบวา่มีความสัมพนัธ์ทางหนา้ที�แบบไหน อา้งอิงตามตารางที� 7 ตารางการ
สร้างคาํดว้ยการเติมกลางในภาษาเขมร และในขั(นตอนนี( เองอาจจะพบคาํศพัทบ์างคาํที�ไม่พบคู่ซึ� ง
ไม่สามารถนาํมาวเิคราะห์ได ้แต่คาํศพัทเ์หล่านี( จะบอกให้ผูว้ิจยัทราบไดว้า่รูปแบบคาํศพัทที์�พบนั(น
ไม่มีความสมํ�าเสมอ นอกจากนี( เมื�อวิเคราะห์ลักษณะทางหน้าที�  หากพบว่ารูปแบบหนึ� งไม่มี
ความหมายแบบหนึ�งต่อหนึ�ง จะแสดงวา่รูปแบบนั(นเป็นการยืมคาํศพัทม์าจากภาษาเขมรโดยอิสระ
จากกนัเท่านั(น แต่ถา้พบว่ารูปแบบดงักล่าวเป็นแบบหนึ� งต่อหนึ� ง อาจเป็นไปไดว้่าเป็นการยืมการ
สร้างคาํมาจากเขมร หรือเป็นการเทียบแบบก็เป็นได ้ซึ� งการตดัสินไดว้า่เป็นแบบใดจะตอ้งวิเคราะห์
ภาษาที�มาของคาํศพัทใ์นลาํดบัต่อไป 
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3. วเิคราะห์ภาษาที�มาของคาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัทที์�พบ 
เมื�อวิเคราะห์ความสมํ�าเสมอของความสัมพนัธ์ทางเสียงและหนา้ที�แลว้ ขั(นตอนนี(

จะเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลเพื�อหาวา่คาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัท์ที�รวบรวมมาไดเ้ป็นภาษาเขมรอย่างเดียว
หรือไม่ หรือมีภาษาต่างประเทศ รวมถึงภาษาไทยเดิมปนอยู่ดว้ยหรือไม่ โดยการคน้ควา้ที�มาของ
คาํศพัท์จากการเปิดพจนานุกรมที�บอกภาษาที�มาของคาํและพจนานุกรมคาํยืมภาษาต่างประเทศ 
คาํตอบที�ไดจ้ะแสดงให้เห็นวา่รูปแบบคาํศพัทที์�พบซึ� งเป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการ
เติมกลางในภาษาเขมร เป็นรูปแบบที�สร้างคาํใหม่ไดห้รือไม่แสดงถึงผลิตภาพ (productivity) จะ
สามารถกล่าวไดว้า่รูปแบบคาํศพัทที์�พบเป็น (1) การยมืระบบหน่วยคาํมาจากภาษาเขมร เมื�อคาํศพัท์
และคู่คาํศพัทส่์วนใหญ่เป็นภาษาเขมรและภาษาอื�นในปริมาณไม่แตกต่างกนั (2) การเทียบแบบ เมื�อ
พบคาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัทส่์วนใหญ่เป็นภาษาเขมร และบางส่วนเป็นภาษาอื�น และ (3) เป็นการยืม
คาํศพัท ์เมื�อพบคาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัททุ์กคาํเป็นภาษาเขมร 

  
4. วิเคราะห์สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาค

กบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร 
 การวิเคราะห์ขอ้มูลส่วนนี( จะวิเคราะห์ขอ้มูลที�ไดท้ั(งหมดทั(งความสัมพนัธ์ทางเสียง 

หน้าที� และภาษาที�มาของคาํศพัทใ์นภาษาไทย ในแต่ละแหล่งขอ้มูล เพื�อวิเคราะห์ความสมํ�าเสมอ
และผลิตภาพ การที�จะบอกได้ว่ารูปแบบที�พบเป็นระบบหน่วยคาํหรือไม่ สิ� งสําคญัคือตอ้งแสดง
ลกัษณะกระบวนการทางหน่วยคาํ (morphological process) นั�นคือ ความสมํ�าเสมอ (regularity) 
และผลิตภาพ (productivity)  (Trask, 1996; Haspelmath, 2002)  

 การมีความสมํ�าเสมอ (regularity) หมายถึงการที�รูปแบบในภาษามีความสัมพนัธ์ใน
รูปแบบเดียวกนัทั(งทางเสียงและหนา้ที�กบัทุกๆ คาํที�เขา้กบักฎการสร้างคาํนั(นๆ กล่าวคือ คาํศพัท์ที�
พบซึ�งแสดงความสัมพนัธ์ทางเสียงรูปแบบหนึ�งจะสัมพนัธ์กบัความสัมพนัธ์ทางหนา้ที�รูปแบบหนึ�ง
รูปแบบใดเท่านั(น เช่น ความสัมพนัธ์ของคาํศพัทด์ว้ยการเติม /-am-/ จะแสดงลกัษณะหน้าที�เป็น
การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุเท่านั(น แต่เมื�อพบว่า ความสัมพนัธ์ของคาํศพัท์ด้วยการเติม /-am-/ 

แสดงหน้าที�หลากหลายและไม่เป็นระบบ เป็นไดท้ั(งการทาํให้เป็นนาม การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ 
หรือการทาํเป็นเครื�องมือ จะไม่ถือวา่แสดงความสมํ�าเสมอ  

 สาํหรับการมีผลิตภาพ (productivity) คือการสร้างคาํใหม่ไดใ้นภาษา ถือเป็นผลมาจาก
การที�รูปแบบความสัมพนัธ์ของคาํศพัทมี์ความสมํ�าเสมอ การวิเคราะห์ผลิตภาพในการวิจยัครั( งนี( จะ
วิเคราะห์ว่ารูปแบบนั(นๆซึ� งมีความสมํ�าเสมอจะใช้สร้างคาํใหม่ในภาษาได้หรือไม่ เมื�อยุคสมยั
เปลี�ยนไป หรือมีคาํศพัทใ์หม่ๆ ในภาษา อาจมีที�มาเป็นคาํยมืภาษาต่างประเทศ เมื�อรูปแบบคาํศพัทมี์



52 

 

ความสมํ�าเสมอแลว้ จะสามารถสร้างเป็นคาํใหม่ที�เป็นไปตามกฎการสร้างคาํนั(นๆ ไดส้อดคลอ้งไป
ในทางเดียวกนั คาํใหม่ในภาษาจะเป็นไปไดท้ั(งคาํในภาษานั(นๆ คาํยืมจากภาษาอื�นที�มีการสัมผสั
ภาษาซึ� งกนัและกนั ดงันั(นการวิจยัครั( งนี( รูปแบบคาํศพัท์ที�แสดงผลิตภาพคือรูปแบบที�มีภาษาที�มา
ของคาํศพัท์ที�หลากหลาย สืบค้นภาษาที�มาของคาํใหม่จะต้องพบว่ามีที�มาจากภาษาเขมร หรือ
ภาษาไทยเดิม รวมถึงคาํยืมภาษาต่างประเทศอื�นๆ ในภาษาไทยที�มีปริมาณใกลเ้คียงกนั ดงันั(นเมื�อ
ตอ้งการวิเคราะห์รูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาว่าเป็นระบบหน่วยคาํในภาษาหรือไม่ จาํเป็นตอ้งศึกษา
ความสมํ�าเสมอและผลิตภาพควบคู่กนัไป  

 ดงันั(นการจะบอกว่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบในแต่ละแหล่งขอ้มูลแสดงสถานภาพทาง
วิทยาหน่วยคาํที�ไดจ้าํแนกเป็น 3 แบบ นั�นคือ เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาไทย เป็นการ
เทียบแบบในภาษาไทย หรือเป็นการยืมคาํศพัทม์ากจากภาษาเขมร จะตอ้งพิจารณาความสมํ�าเสมอ
และผลิตภาพควบคู่กนัไป ดงันี(   

  (1) เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาไทย เมื�อความสัมพนัธ์ระหว่าง
รูปแบบทางเสียงและหน้าที�มีความสมํ�าเสมอ และมีผลิตภาพโดยที�คาํแผลงและคู่คาํเดิมส่วนใหญ่
เป็นภาษาเขมรและภาษาอื�นในปริมาณไม่แตกต่างกนั  

  (2) การเทียบแบบ เมื�อความสัมพนัธ์ระหว่างรูปแบบทางเสียงและหน้าที�           
มีความสมํ�าเสมอ และมีผลิตภาพกับข้อมูลบางส่วนเมื�อพบคาํแผลงและคู่คาํเดิมส่วนใหญ่เป็น     
ภาษาเขมร และบางส่วนเป็นภาษาอื�น และ  

  (3) เป็นการยืมคาํศพัท์ เมื�อความสัมพนัธ์ระหว่างรูปแบบทางเสียงและหน้าที�
อาจมีหรือไม่มีความสมํ�าเสมอ และพบคาํแผลงและคู่คาํเดิมทุกคาํเป็นภาษาเขมรเท่านั(น 

 
 
5. การเปรียบเทียบสถานภาพทางหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นปฏิภาค

กบักระบวนการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึง
ปัจจุบนั 
   การวเิคราะห์ขอ้มูลในส่วนนี( เป็นการศึกษาขอ้มูลแบบขา้มสมยั (diachronic study) 
ดว้ยการนาํผลการวิเคราะห์ขอ้มูลที�ไดจ้ากการศึกษาจากเอกสารวรรณคดีแต่ละแหล่งขอ้มูลซึ� งเป็น
ตวัแทนของแต่ละสมยัมาเปรียบเทียบและวิเคราะห์ความแตกต่างทั(ง ดา้นความสัมพนัธ์ทางเสียง  
ดา้นความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� และภาษาที�มาของคาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัทใ์นภาษาไทย 
  การวิเคราะห์ในขั(นตอนนี( จะทาํให้เห็นความแตกต่างของคาํแผลง คู่คาํเดิม และรูปแบบ
คาํศพัท์ซึ� งมีความคล้ายคลึงกับการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรในวรรณคดีแต่ละเรื� อง        
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ทาํให้เห็นความเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�
เป็นปฏิภาคกบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึง
ปัจจุบนั และจะสรุปไดว้า่แทจ้ริงแลว้ภาษาไทยยืมการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางมาจาก
ภาษาเขมรจริงหรือไม่ เป็นเพียงการเทียบแบบ หรือยมืคาํศพัทจ์ากภาษาเขมรมาโดยอิสระจากกนั 
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บทที� 4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
ในการวเิคราะห์สถานภาพทางวทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นปฏิภาค

กบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั ขั(นแรก
ผูว้ิจ ัยได้แสดงและวิเคราะห์คาํศพัท์ทั( งหมดที�พบในภาษาไทยทาํให้เห็นคู่คาํเดิมและคาํแผลง 
จากนั(นวิเคราะห์ว่ารูปแบบคาํศพัท์และคู่คาํศพัท์ดงักล่าวแสดงกระบวนการทางหน่วยคาํหรือไม่ 
ผูว้ิจยัได้แบ่งผลการวิเคราะห์ข้อมูลตามลักษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํ (morphological 
process) ไดแ้ก่ ความสมํ�าเสมอ (regularlity) และผลิตภาพ (productivity) ทางดา้นความสมํ�าเสมอ
นั(นผูว้จิยัไดว้เิคราะห์รูปแบบของคาํศพัทโ์ดยจาํแนกตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทางเสียงและหนา้ที�
ของคาํศพัท์และคู่คาํศพัท์ ขณะที�การพิจารณาผลิตภาพจะวิเคราะห์ภาษาที�มาของคาํศพัท์ที�พบ
ทั(งหมด และนาํผลการวิเคราะห์ดงักล่าวไปสรุปในตอนทา้ยแสดงสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํ ที�
อาจเป็นไปไดท้ั(งการเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ การเทียบแบบ หรือการยืมคาํศพัท ์และแสดงถึง
การเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบั
กระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั  
 
4.1 หน่วยเสียงเติมกลางที�แสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทย 
 

จากการรวบรวมขอ้มูลคาํศพัท์ด้วยการนาํเกณฑ์ความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํฐานและ    
คาํแปลงในการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ซึ� งไดแ้ก่ 1) แทรก /-(a)mn-/ 
2) แทรก /-am-/ 3) แทรก /-(a)m-/ และ 4) แทรก /-(a)n-/ พบคาํแผลงในภาษาไทย และ
สามารถนาํไปหาคู่คาํเดิมที�ควรเป็นที�สอดคลอ้งกนั จาํแนกตามลกัษณะทางเสียงไดเ้ป็น 6 ประเภท
ไดแ้ก่ 1) เติม /-amn-/ 2) เติม /-am-/ 3) เติม /-a�-/ 4) เติม  /-m-/ 5) เติม  /-n-/ และ             
6) เติม /-�-/ ซึ� งมีรายละเอียดและตวัอยา่งคาํเดิมและคาํแผลงดงันี(  
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4.1.1 การเติม /-amn-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
 

  สําหรับการเติม /-amn-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํเดิมและคาํแผลงนั(น
พบจาํนวน 30 คู่ คิดเป็นร้อยละ 38.46 จากจาํนวนคาํทั(งหมด 78 คู่ ดงัแสดงตามคู่คาํเดิมและคาํแผลง
ที�พบดงันี(  
 
ตารางที� 11 การเติม /-amn-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
 

ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

1 เติม /-amn-/ กล /kon/ กาํนล /kamnon/ 
2 กนั /kan/ กาํนนั /kamnan/ 
3 กลั /kan/ กาํนลั /kamnan/ 
4 เกิด /k���t/ กาํเนิด /kamn���t/ 
5 กด /ko�t/ กาํหนด /kamno�t/ 
6 คบั /kha
p/ คาํนบั /khamna
p/ 
7 คลั /khan/ คาํนลั /khamnan/ 
8 จง /co�/ จาํนง /camno�/ 
9 จวน /cuan/ จาํนวน /camnuan/ 
10 จอง /c+��/ จาํนอง /camn+��/ 
11 แจก /c,��k/ จาํแนก /camn,��k / 
12 จ่าย /ca��j/ จาํหน่าย /camna��j/ 
13 ชนั /chan/ ชาํนนั /chamnan/ 
14 ชาญ /cha�n/ ชาํนาญ /chamna�n/ 
15 เดิน /d��n/ ดาํเนิน /damn��n/ 
16 ตาน /ta�n/ ตาํนาน /tamna�n/ 
17 ตกั /ta�k/ ตาํหนกั /tamna�k/ 
18 แต่ง /t,���/ ตาํแหน่ง /tamn,���/ 
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ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

19 เติม /-amn-/ ทอง /th+��/ ทาํนอง /thamn+��/ 
20 ทาย /thaj/ ทาํนาย /thamnaj/ 
21 เทียบ /thi-ap/ ทาํเนียบ /thamni-ap/ 
22 เทา /thaw/ ทาํเนา /thamnaw/ 
23 พกั /pha
k/ พาํนกั /phamna
k/ 
24 ลกั /la
k/ ลาํนกั /lamna
k/ 
25 เลา /law/ ลาํเนา /lamnaw/ 
26 สวน /su��an/ สาํนวน /samnu��an/ 
27 สัก /sa�k/ สาํนกั /samna�k/ 
28 เสียง /si�a�/ สาํเนียง /samni�a�/ 
29 อวย /�uaj/ อาํนวย /�amnuaj/ 
30 อาจ /�a��t/ อาํนาจ /�amna��t/ 

 

 จะเห็นไดว้า่คู่คาํศพัทท์ั(ง 30 คู่ มีความสัมพนัธ์ทางเสียงดว้ยการเติม /-amn-/ โดยที�
เสียงพยญัชนะต้นของคาํเดิมทั(ง 30 คาํ อาจมีเสียงแตกต่างกัน แต่เมื�อพิจารณาคาํศพัท์เป็นคู่ๆ 
ระหว่างคําเดิมและคําแผลง จะเห็นได้ว่าคู่ค ําศัพท์ทุกคู่จะมีเสียงพยญัชนะต้นเสียงเดียวกัน 
เช่นเดียวกบัความสัมพนัธ์ของคู่คาํศพัทที์�มีการเติม /-am-/ บางรูป ดงันี(  
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4.1.2 การเติม /-am-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
  ความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํเดิมและคาํแผลงดว้ยการเติม /-am-/ พบไดจ้าํนวน 
16 คู่ คิดเป็นร้อยละ 20.51 จากจาํนวนคาํทั(งหมด 78 คู่ เมื�อพิจารณาเป็นคู่ๆ จะพบว่ามีเสียง
พยญัชนะตน้คาํเดิมและคู่คาํแผลงเป็นเสียงเดียวกนัทุกคู่ และมีคู่คาํศพัท์ที�เสียงพยญัชนะตน้ของ    
คาํเดิมและเสียงพยญัชนะตน้ของคาํแผลงที�พบแตกต่างกนั ดงัแสดงในตารางที� 12 ดงันี(  
 

ตารางที� 12 การเติม /-am-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
 

ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

1 เติม /-am-/ กราบ /kra��p/ กาํราบ /kamra��p/ 
2 ไกร /kraj/ กาํไร /kamraj/ 
3 ครบ /khro
p/ คาํรบ /khamro
p/ 
4 คราม /khram/ คาํราม /khamram/ 
5 จรัส /cara�t/ จาํรัส /camra�t/ 
6 จราย /cara�j/ จาํราย /camra�j/ 
7 จรูญ /caru�n/ จาํรูญ /camru�n/ 
8 เจริญ /car��n/ จาํเริญ /camr��n/ 
9 เจรียง /caria�/ จาํเรียง /camria�/ 
10 ตรวจ /tru�at/ ตาํรวจ /tamru�at/ 
11 ตรา /tra�/ ตาํรา /tamra�/ 
12 แสดง /sad,��/ สาํแดง /samd,��/ 
13 สรวม /su�am/ สาํรวม /samru�am/ 
14 สราญ /sara�n/ สาํราญ /samra�n/ 
15 สรวล /su�an/ สาํรวล /samru�an/ 
16 เสร็จ /se�t/ สาํเร็จ /samre�t/ 
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4.1.3 การเติม /-am-/ เพื�อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างคาํเดิมและคาํแผลงที�มีเสียง
พยญัชนะตน้แตกต่างกนั 

 คู่คาํแผลงและคาํเดิมที�มีความสัมพนัธ์ทางเสียงด้วยการเติม /-am-/ แสดงเสียง
พยญัชนะตน้ของคาํเดิมและคาํแผลงที�แตกต่างกนัออกไป แต่ก็ยงัมีความสัมพนัธ์ทางเสียงต่อกนั 

ไดแ้ก่ คู่ที� 1 – 8 มีความสัมพนัธ์ของเสียงพยญัชนะตน้ของคาํเดิมเป็นเสียงระเบิดอโฆษะ (voiceless 
plosive) กบัเสียงพยญัชนะตน้ของคู่คาํศพัทเ์ป็นเสียงระเบิดโฆษะ (voiced plosive) ขณะที�คู่คาํศพัท์
คู่ที� 9 - 17 คาํเดิมมีเสียงพยญัชนะตน้เป็นเสียงธนิต (aspirated sound) ส่วนคู่คาํศพัทมี์เสียงพยญัชนะ
ตน้เป็นเสียงสิถิล (unaspirated sound) และคู่คาํศพัทที์� 18 เสียงพยญัชนะตน้ของคาํเดิมเป็นเสียงปุ่ม
เหงือกเสียดแทรก (alveolar fricative) มีคู่คาํศพัท์เป็นเสียงหลงัปุ่มเหงือกเสียดแทรก (palato-
alveolar approximant) พบคู่คาํศพัทท์ั(งหมด 18 คู่ คิดเป็นร้อยละ 23.07 จากจาํนวนคาํทั(งหมด 78 คู่ 
ดงัแสดงในตารางที� 13 ต่อไปนี(  
 
ตารางที�  13 การเติม /-am-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํเดิมและคาํแผลงที�มีเสียง   
พยญัชนะตน้แตกต่างกนั 

ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

1 เติม /-am-/ และ /p/ → /b/ ปราบ /pra��p/ บาํราบ /bamra��p/ 
2 ปราศ /pra��t/ บาํราศ /bamra��t/ 
3 ปรุง /pru�/ บาํรุง /bamru�/ 
4 เปรอ /pr��/ บาํเรอ /bamr��/ 
5 เติม /-am-/ และ /t/ → /d/ ตรง /tro�/ ดาํรง /damro�/ 
6 ตรัส /tra�t/ ดาํรัส /damra�t/ 
7 ตริ /tri��/ ดาํริ /damri��/ 
8 เติม /-am-/ และ

 /th/ → /d/ 

เถกิง /thak���/ ดาํเกิง /damk���/ 

9 เติม /-am-/ และ

 /ch/ → /c/ 
 

ฉงาย /cha�a��j/ จาํงาย /cam�a��j/ 
10 เฉลย /chal���j/ จาํเลย /caml���j/ 
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ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

11 เติม /-am-/ และ

 /kh/ → /k/ 

ขจร /khac+�n/ กาํจร /kamc+�n/ 
12 ขจดั /khacat/ กาํจดั /kamcat/ 
13 ขจาย /khaca�j/ กาํจาย /kamca�j/ 
14 เขดา /khadaw/ กาํเดา /kamdaw/ 
15 ขลงั /kha��/ กาํลงั /kamla��/ 
16 เขลาะ /kh+��/ กาํเลาะ /kaml+��/ 
17 แขง็ /kh,���/ กาํแหง /kamh,���/ 
18 เติม /-am-/ และ

 /s/ → /ch/ 

เซราะ /s+
�/ ชาํเราะ /chamr+
�/ 

  
4.1.4 การเติม /-a�-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 

 คาํแผลงและคาํเดิม ที�สัมพนัธ์กนัด้วย /-a�-/ มีความสัมพนัธ์ระหว่างคาํเดิมและ     
คู่คาํแผลงสอดคล้องกบัคู่คาํศพัท์ที�สัมพนัธ์กนัด้วย /-am-/ นั�นคือ พบแค่จาํนวน 2 คู่ คิดเป็น     
ร้อยละ 2.56 จากจาํนวนคาํทั(งหมด 78 คู่ มีทั(งคู่คาํศพัทที์�มีเสียงพยญัชนะตน้เดียวกนัในคู่คาํศพัท์
แรก และเสียงพยญัชนะต้นแตกต่างกันในคู่คาํศัพท์คู่ที�  2 ที�มีเสียงพยญัชนะต้นเป็นเสียงธนิต 
(aspirated sound) ส่วนคู่คาํแผลงมีเสียงพยญัชนะตน้เป็นเสียงสิถิล (unaspirated sound) ดงันี(  
 
ตารางที� 14 การเติม /-a�-/ เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
 

ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

1 เติม /-a�-/ เสวย /saw���j/ สังเวย /sa�w���j/ 
2 เติม /-a�-/ และ  

/t./ → /t/ 

ถวาย /thawa��j/ ตงัวาย /ta�wa��j/ 
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4.1.5 การเติม /-m-/, /-n-/ และ /-�-/  เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํเดิมและ      
คาํแผลง 
 คู่คาํแผลงและคาํเดิม ที�มี /-m-/, /-n-/, และ /-�-/ แสดงความสัมพนัธ์กนั พบได้
จาํนวน 12 คู่ คิดเป็นร้อยละ 15.38 จากจาํนวนคาํทั(งหมด 78 คู่ โดยมีเสียงพยญัชนะตน้ของคาํเดิม
และคู่คาํแผลงที�พบมีเสียงเดียวกนัเช่นเดียวกบัความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคู่คาํแผลงที�มีการเติม
เสียงอื�นๆ ที�ไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้อีกดว้ย ดงัแสดงในตารางที� 15 
 

ตารางที� 15 การเติม /-m-/, /-n-/ และ /-�-/  เพื�อแสดงความสัมพนัธ์ระหวา่งคาํเดิมและคาํแผลง 
 

ที� 
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่าง 

คู่คําเดิมที�ควรเป็น 
และคําแผลงที�พบ 

คําเดิม 
ที�ควรเป็น 

คําแผลงที�พบ 

1 เติม /-m-/ สาน  /sa��n/ สมาน /sama��n/ 
2 สุด  /su�t/ สมุด /samu�t/ 
3 สุน  /su�n/ สมุน /samu�n/ 
4 เติม /-n-/ ขาน  /kha��n/ ขนาน /khana��n/ 
5 สม  /so�m/ สนม /sano�m/ 
6 สอง  /s+���/ สนอง /san+���/ 
7 สั�น  /sa�n/ สนั�น  /sana�n/ 
8 สุก  /su�k/ สนุก /sanu�k/ 
9 เสาะ  /s+��/ เสนาะ /san+��/ 
10 เติม /-�-/ เสี�ยม  /si��am/ เสงี�ยม /sa�i��am/ 
11 สบ  /so�p/ สงบ /sa�o�p/ 
12 สัด  /sa�t/ สงดั /sa�a�t/ 
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4.1.6 คู่คาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทย 
 เมื�อรวบรวมขอ้มูลครบทุกแหล่งขอ้มูลแลว้พิจารณาการมีคู่คาํศพัทจ์ะยงัแบ่งรูปแบบ
คาํเดิมและคาํแผลงได ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

แบบที� 1 คาํแผลงที�พบคู่คาํเดิม  
แบบที� 2 คาํเดิมที�ไม่พบคู่คาํแผลง 
แบบที� 3 คาํแผลงที�ไม่พบคู่คาํเดิม 
จากการศึกษาความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํแผลงและคู่คาํเดิมที�พบในภาษาไทย

พบวา่มีคาํศพัท์ซึ� งไม่พบคู่เป็นจาํนวนมาก นั�นคือ แบบที� 2 และแบบที� 3 แสดงให้เห็นวา่รูปแบบ
คาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรไม่มีความ
สมํ�าเสมอ ซึ� งเป็นคุณสมบติัที�สาํคญัของกระบวนการทางหน่วยคาํ ดงัแสดงให้เห็นในแผนภูมิที� 1 ที�
จะแสดงอตัราส่วนเป็นร้อยละของคาํแผลงและคู่คาํเดิมที�พบโดยนาํเกณฑ์ทางเสียงมาจาํแนก ทาํให้
ไดค้าํศพัทท์ั(งแบบที� 1 แบบที� 2 และแบบที� 3 ที�จะกล่าวไดใ้นเบื(องตน้วา่รูปแบบที�ไดไ้ม่มีความ
สมํ�าเสมอ เพราะถ้ามีความสมํ�าเสมอจะต้องได้รูปแบบคาํศัพท์แบบที� 1 รูปแบบเดียวเท่านั( น           
ดงัแสดงใหเ้ห็นในแผนภูมิต่อไปนี(  
 
แผนภูมิที� 1 อตัราส่วนเป็นร้อยละของคาํแผลงและคู่คาํเดิมที�พบในภาษาไทย 

 
   รูปแบบคาํเดิมและคู่คาํแผลง   

  แบบที� 1 คาํแผลงที�พบคู่คาํเดิม  
แบบที� 2 คาํเดิมที�ไม่พบคู่คาํแผลง 
แบบที� 3 คาํแผลงที�ไม่พบคู่คาํเดิม 
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 จากแผนภูมิวงกลมขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ร้อยละของความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํศพัท์
และคู่คาํศพัท์ที�พบในเอกสารวรรณคดีภาษาไทย จะมีอตัราส่วนที�ใกล้เคียงกนั นั�นหมายความว่า
ปริมาณคาํศพัทแ์บบที� 1 แบบที� 2 และแบบที� 3 มีปริมาณใกลเ้คียงกนั แต่การที�พบวา่มีคาํศพัทแ์บบ
ที� 2 และแบบที� 3 อยูจ่าํนวนมากนั(น แสดงวา่รูปแบบดงักล่าวในภาษาไทยไม่มีความสมํ�าเสมอ และ
จะกล่าวไดว้า่รูปแบบคาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํในภาษาเขมรจึงไม่
น่าจะเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ แต่อย่างไรก็ตามการวิเคราะห์ดงักล่าวเป็นการวิเคราะห์ทาง
เสียงเพียงอย่างเดียว การวิเคราะห์ความสมํ�าเสมอของรูปแบบคาํศพัท์จาํเป็นตอ้งวิเคราะห์ทั(งทาง
เสียงและหน้าที�  ซึ� งหมายถึงรูปแบบคําศัพท์จะมีความสมํ� าเสมอก็ต่อเมื�อรูปแบบดังกล่าวมี
ความสัมพนัธ์ทางเสียงและหนา้ที�เป็นแบบหนึ�งต่อหนึ�ง นั�นคือรูปแบบทางเสียงใดๆ ตอ้งมีรูปแบบ
ทางหนา้ที�ที�แน่นอนและมีเพียงรูปแบบเดียวเท่านั(น ดงันั(นการวิเคราะห์ความสมํ�าเสมอของรูปแบบ
คาํแผลงในภาษาไทย จาํเป็นตอ้งวิเคราะห์ความสอดคลอ้งทางเสียงและหนา้ที�ของรูปแบบดงักล่าว
อีกดว้ย 
 
4.2 ความสมํ�าเสมอของรูปแบบความสัมพนัธ์ของคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทย 

ในการวิเคราะห์สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของคาํแผลงและคู่คาํเดิมในภาษาไทย ผูว้ิจยั
ไดอ้าศยัลกัษณะสําคญัของกระบวนการทางหน่วยคาํเป็นเกณฑ์สําคญัในการวิเคราะห์ขอ้มูล ซึ� ง
ไดแ้ก่ ความสมํ�าเสมอของรูปแบบคาํศพัท ์และผลิตภาพของรูปแบบคาํศพัท ์ 

ความสมํ�าเสมอเป็นลกัษณะสําคญัของกระบวนการทางหน่วยคาํ ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ความ
สมํ�าเสมอของรูปแบบคาํศพัทจ์ากความสัมพนัธ์ทางเสียงและหนา้ที� โดยไดแ้บ่งเป็น 6 ประเภทหลกั 
ได้แก่ คู่คาํศัพท์ที�สัมพนัธ์กันทางเสียงด้วยการเติม /-amn-/, เติม /-am-/, เติม /-an-/, เติม
/-a�-/, เติม /-m-/,  /-n-/ และ /-�-/  ดงันี(  

 
4.2.1 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/  

คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัทางเสียงดว้ยการเติม /-amn-/ ถือวา่เป็นรูปแบบทางเสียงที�
พบมากที�สุดในวรรณคดีและเอกสารที�ใชใ้นการเก็บขอ้มูลทุกเรื�อง หากจะกล่าววา่รูปแบบทางเสียง
นี(ภาษาไทยยมืมาจากภาษาเขมรมาจะตอ้งมีลกัษณะทางหนา้ที�เป็นการทาํให้เป็นนามเท่านั(น แต่จาก
ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลพบว่ามีหน้าที�ทั( งการทาํให้เป็นนาม การทาํเป็นกริยาก่อเหตุ การทาํเป็น
เครื�องมือ รวมถึงการพบว่ามีหน้าที�เดียวกนัหรือไม่สัมพนัธ์กนัซึ� งไม่ใช่ความสัมพนัธ์ทางหน้าที� 
กล่าวคือนอกจากจะไม่มีความสมํ�าเสมอแลว้ยงัไม่ใช่รูปแบบที�ยืมมาจากภาษาเขมรอีกดว้ย ดงัแสดง
ในแผนภูมิที� 2 ถึง 4 และตวัอยา่งคาํศพัทที์�พบ 
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แหล่งที�มา 

แผนภูมิที� 2 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัสุโขทยั 
 

 

 

     
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์

      การทาํใหเ้ป็นนาม 
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั 

 

ไตรภูมิพระร่วง     ศิลาจารึกพอ่ขนุรามฯ        สุภาษิตพระร่วง      ศิลาจารึกวดัศรีชุม 
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม  /-amn-/ ทั(งหมด 
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แผนภูมิที�  2 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัท์ที�มีความสัมพนัธ์กันด้วยการเติม /-amn-/     
จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหน้าที� ในสมยัสุโขทยั ซึ� งประกอบด้วย ไตรภูมิพระร่วง      
ศิลาจารึกพอ่ขนุรามคาํแหง สุภาษิตพระร่วง และศิลาจารึกวดัศรีชุม เมื�อพิจารณาแผนภูมิแลว้จะเห็น
ไดว้า่ร้อยละของคู่คาํศพัทจ์ะแสดงเพียงแหล่งที�มาจากไตรภูมิพระร่วงเท่านั(น ทั(งนี( เนื�องจากไม่พบ
คาํศพัท์ที�หาคู่ได้ในศิลาจารึกพ่อขุนรามคาํแหง สุภาษิตพระร่วง และศิลาจารึกวดัศรีชุม สําหรับ
ขอ้มูลที�แสดงจะเห็นไดว้า่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํใหเ้ป็นนาม ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ และมีหนา้ที�
เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  

 
การทาํใหเ้ป็นนาม 

  อาจ /�a��t/ ‘สามารถ, กลา้’ อาํนาจ /�amna��t/ ‘ความสามารถ, กลา้’ 
  เดิน /d��n/ ‘กา้วไป’  ดาํเนิน /damn��n/ ‘การกา้วไป’ 

เป็นคาํกริยาที�มีความหมายเดียวกนั 

เกิด  /k���t/ ‘มีขึ(น’  กาํเนิด  /kamn���t/ ‘มีขึ(น’ 
อวย /�uaj/ ‘อนุญาต, ให’้ อาํนวย /�amnuaj/ ‘อนุญาต, ให’้ 
 

ตวัอย่างแสดงให้เห็นรูปแบบที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ เนื�องจากรูปแบบทางเสียงหนึ� งๆ ไม่
สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบหรือไม่สัมพนัธ์แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหน้าที� ตวัอย่างที�แสดงมี
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหวา่งคาํเดิมกบัคาํแผลงดว้ย /-amn-/ ทุกคู่ แต่มีหนา้ที�เป็นไดห้ลากหลาย
ทั(งการทาํให้เป็นนาม และเป็นกริยาที�มีความหมายเดียวกนัซึ� งไม่ใช่ลกัษณะของกระบวนการทาง
หน่วยคาํ แต่ที�ปรากฏความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงมีหลากหลายมาก ไดแ้ก่ การทาํให้เป็น
นาม การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ การมีหน้าที�เดียวกนั และไม่มีความสัมพนัธ์กนั ผลการวิเคราะห์
ข้อมูลนี( ท ําให้กล่าวได้ว่ารูปแบบคําศัพท์ที�พบในวรรณคดีสมัยสุโขทัยไม่มีความสมํ� าเสมอ 
นอกจากนี( จะสังเกตไดว้่ารูปแบบขา้งตน้แสดงการไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหน้าที�ที�สอดคลอ้ง
กบัภาษาเขมร กล่าวคือหากคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยมีที�มาจากการยืมการสร้างคาํดว้ยการ
เติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรแล้ว คาํเดิมและคาํแผลงซึ� งสัมพนัธ์กันด้วย /-amn-/ ทุกคู่
จะตอ้งมีหนา้ที�เดียวคือการทาํใหเ้ป็นนามเช่นเดียวกบัภาษาเขมรเท่านั(น 
 
 



 

แผนภูมิที� 3 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม 
 
 

 
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท์

      การทาํใหเ้ป็นนาม
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั
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อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท์
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/ จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัอยธุยา 

รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์
การทาํใหเ้ป็นนาม 
ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั 

อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท์

amn-/ ทั(งหมด 
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แหล่งที�มา แหล่งที�มา 

 

 

อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท ์
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แผนภูมิที� 3 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/ จาํแนก
ตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัอยุธยา ซึ� งประกอบดว้ย อนิรุทธ์คาํฉนัท์ ลิลิตพระลอ 
โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์ กําสรวลศรีปราชญ์ ดุษฎีสังเวย นิราศหริภุญชัย        
สมุทรโฆษคาํฉนัท ์และเสือโคคาํฉนัท ์ขอ้มูลทุกแหล่งที�มาแสดงให้เห็นวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�
ท ําให้เป็นนาม ทําให้เป็นกริยาก่อเหตุ ทําให้เป็นเครื� องมือ และมีหน้าที� เดียวกันหรือไม่มี
ความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นถึงการไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหน้าที�แบบหนึ� งต่อหนึ� ง และอาจ
กล่าวไดว้่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบในวรรณคดีสมยัอยุธยาไม่มีความสมํ�าเสมอเช่นเดียวกบัขอ้มูลใน
สมยัสุโขทยัอีกดว้ย ดงัตวัอยา่งนี(  

การทาํใหเ้ป็นนาม 
  คลั /khan/ ‘เฝ้า’  คาํนลั /khamnan/ ‘การเฝ้า’ 

  จง /co�/ ‘ตั(งใจ, หมาย’  จาํนง /camno�/ ‘ความตั(งใจ’ 
การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ 

เทียบ /thi-ap/ ‘ชิด’  ทาํเนียบ /thamni-ap/ ‘ทาํใหชิ้ดกนั’ 
 การทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 

กนั /kan/ ‘ป้อง’  กาํนนั /kamnan/ ‘ผูป้้องกนั’   
ไม่มีความสัมพนัธ์กนั 

กลั /kan/ ‘เชา้’   กาํนลั /kamnan/ ‘ของที�ใหอ้ยา่งเตม็ใจ’ 
 
ตวัอย่างแสดงให้เห็นรูปแบบที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ เนื�องจากรูปแบบทางเสียงหนึ� งๆ ไม่

สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบหรือไม่สัมพนัธ์แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหน้าที� ตวัอย่างที�แสดงมี
ความสัมพันธ์ทางเสียงระหว่างคํา เดิมกับคําแผลงด้วย /-amn-/ ทุกคู่  แต่มีหน้าที� เป็นได้
หลากหลาย ที�ปรากฏความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงมีหลากหลายมาก ทาํให้กล่าวได้ว่า
รูปแบบคาํศพัท์ดังกล่าวที�พบในวรรณคดีสมัยอยุธยาไม่มีความสมํ�าเสมอซึ� งเป็นลักษณะของ
กระบวนการทางหน่วยคาํ นอกจากนี(ถา้สังเกตเพิ�มเติมจะพบวา่รูปแบบดงักล่าวยงัแสดงให้เห็นถึง
การไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�ที�สอดคลอ้งกบัภาษาเขมร กล่าวคือหากคาํเดิมและคาํแผลง
ในภาษาไทยมีที�มาจากการยืมการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรแลว้ คาํเดิม
และคําแผลงซึ� งสัมพันธ์กันด้วย /-amn-/ ทุกคู่จะต้องมีหน้าที� เดียวคือการทําให้เป็นนาม
เช่นเดียวกบัภาษาเขมรเท่านั(น 



 

แผนภูมิที� 4 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม 
 

 
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท์

      การทาํใหเ้ป็นนาม
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กั

0

10

20

30

40

50

60

70

ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์           รามเกียรติ5
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/ จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ ถึงปัจจุบนั

 

รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์
ทาํใหเ้ป็นนาม 

ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั

วศรีจุฬาลกัษณ์           รามเกียรติ5                  ลิลิตตะเลงพา่ย        ลิลิตนิทราชาคริต         คลงัขอ้มูลฯ

ละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/ ทั(งหมด 
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แหล่งที�มา 

จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ ถึงปัจจุบนั 

 คลงัขอ้มูลฯ  

67 



68 

 

แผนภูมิที� 4 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-amn-/ จาํแนก
ตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหน้าที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ถึงปัจจุบนั ซึ� งประกอบด้วย    
ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์ รามเกียรติ5  ลิลิตตะเลงพ่าย ลิลิตนิทราชาคริต และคลงัขอ้มูลภาษาไทย
แห่งชาติ ขอ้มูลทุกแหล่งที�มาแสดงให้เห็นวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํให้เป็นนาม ทาํให้เป็นกริยา
ก่อเหตุ ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นถึงการไม่เป็น
รูปแบบทางเสียงและหน้าที�แบบหนึ�งต่อหนึ�ง และอาจกล่าวไดว้่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบในวรรณคดี
สมยันี(ไม่มีความสมํ�าเสมอ ตวัอยา่งที�เห็นไดช้ดัเจน ไดแ้ก่ 

การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ 
จอง /c+��/ ‘ผกู, ติด’  จาํนอง /camn+��/ ‘ทาํใหผ้กูกนั’ 

เป็นคาํกริยาที�มีความหมายเหมือนกนั 
ทาย /tha�j/ ‘คาดเดา’  ทาํนาย /thamna�j/ ‘คาดเดา’ 
เสียง /si�a�/ ‘สิ�งที�ไดย้นิ’ สาํเนียง /samni�a�/ ‘สิ�งที�ไดย้นิ’ 

ไม่มีความสัมพนัธ์กนั 
สวน /su�an/ ‘พิจารณา’  สาํนวน /samnu�an/ ‘ถอ้ยคาํ’ 

 กล่าวได้ว่าคู่คาํศพัท์ที�มีความสัมพนัธ์กันด้วยการเติม /-amn-/ จาํแนกตามรูปแบบ
ความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� จากแหล่งขอ้มูลทุกแหล่งพบวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํให้เป็นนาม ทาํ
ใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นวา่
รูปแบบที�วิ เคราะห์ไม่มีความแน่นอน ไม่มีเกณฑ์ที�ตายตัว ทําให้พบรูปแบบของคําศัพท์ที�
หลากหลายไม่เป็นระบบ แสดงถึงการเป็นรูปแบบที�ไม่สมํ�าเสมอ  
 
 

4.2.2 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม  /-am-/ 
คู่คาํศพัท์ที�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ ถือว่าเป็นรูปแบบทางเสียงที�พบใน

วรรณคดีและเอกสารที�ใช้ในการเก็บขอ้มูลทุกเรื�อง แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคือ การเติม /-am-/ ที�
เสียงพยญัชนะตน้เป็นเสียงเดียวกนั และการเติม /-am-/ ที�มีเสียงพยญัชนะตน้แตกต่างกนัรูปแบบ
ทางเสียงชนิดนี(จะมีลกัษณะทางหนา้ที� ประกอบดว้ย การทาํให้เป็นนาม การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ 
การทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สัมพนัธ์กนั รูปแบบที�พบจะแสดงในแผนภูมิที� 
5 ถึง 7 พร้อมกบัตวัอยา่งคาํศพัทต่์อไปนี(  
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แหล่งที�มา 

แผนภูมิที� 5 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัสุโขทยั 
 

 

 

     
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์

      การทาํใหเ้ป็นนาม 
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั 

ไตรภูมิพระร่วง     ศิลาจารึกพอ่ขนุรามฯ        สุภาษิตพระร่วง      ศิลาจารึกวดัศรีชุม 
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ ทั(งหมด 
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แผนภูมิที� 5 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนก
ตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหน้าที� ในสมยัสุโขทยั ซึ� งประกอบดว้ย ไตรภูมิพระร่วง ศิลาจารึก   
พ่อขุนรามคาํแหง สุภาษิตพระร่วง และศิลาจารึกวดัศรีชุม เมื�อพิจารณาแผนภูมิแลว้จะเห็นไดว้่า  
ร้อยละของคู่คาํศพัท์จะแสดงเพียงแหล่งที�มาจากไตรภูมิพระร่วงเท่านั(น ด้วยเหตุผลเช่นเดียวกบั    
ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลในแผนภูมิที� 2 สําหรับขอ้มูลที�แสดงจะเห็นได้ว่าคู่คาํศพัท์มีทั(งที�มีหน้าที�     
ทาํให้เป็นนาม ทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นถึง
การไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�แบบหนึ�งต่อหนึ�ง และอาจกล่าวไดว้า่รูปแบบคาํศพัทที์�พบใน
วรรณคดีสมยัสุโขทยัไม่มีความสมํ�าเสมอ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  

การทาํใหเ้ป็นนาม 

ครบ /khro
p/ ‘เตม็’  คาํรบ /khamro
p/ ‘รอบ’ 
การทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
 เฉลย /chal���j/ ‘แก’้  จาํเลย /caml���j/ ‘ผูแ้ก’้ 
เป็นคาํกริยาที�มีความหมายเดียวกนั 

เสร็จ  /se�t/ ‘สิ(น, จบ’  สาํเร็จ /samre�t/ ‘สิ(นแลว้’ 
ตริ /tri��/ ‘คิด, ตรอง’  ดาํริ /damri��/ ‘คิด, ตรอง’ 

ตวัอย่างแสดงให้เห็นรูปแบบที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ เนื�องจากรูปแบบทางเสียงหนึ� งๆ ไม่
สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบหรือไม่สัมพนัธ์แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหน้าที� ตวัอย่างที�แสดงมี
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่างคาํเดิมกบัคาํแผลงด้วยการเติม /-am-/ ทุกคู่ แต่มีหน้าที�เป็นได้
หลากหลายทั( งการทาํให้เป็นนาม การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ การทาํเป็นเครื� องมือ และไม่มี
ความสัมพนัธ์กนัซึ� งไม่ใช่ลกัษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํ นอกจากนี( จะสังเกตไดว้า่รูปแบบ
คาํศพัทแ์สดงให้เห็นถึงการไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�ที�สอดคลอ้งกบัภาษาเขมร กล่าวคือ
หากคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยมีที�มาจากการยืมการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางใน

ภาษาเขมรแลว้ คาํเดิมและคาํแผลงซึ� งสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ ทุกคู่จะตอ้งมีหน้าที�เดียว
คือการทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุเช่นเดียวกบัภาษาเขมรเท่านั(น แต่ที�ปรากฏความสัมพนัธ์ของคาํเดิม
และคาํแผลงมีหลากหลายมาก  
 
 
 
 



 

แผนภูมิที� 6 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม 
 
 

 
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท์

      การทาํใหเ้ป็นนาม
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั
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อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท์
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัอยธุยา

ามสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์
การทาํใหเ้ป็นนาม 
ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั 

อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท์

ละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ ทั(งหมด 

71 

แหล่งที�มา แหล่งที�มา 

จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัอยธุยา 

 

อนิรุทธ์คาํฉนัท ์  ลิลิตพระลอ โคลงเฉลิมฯ กาํสรวลศรีปราชญ ์ดุษฎีสังเวย  หริภุญชยัฯ    สมุทรโฆษฯ    เสือโคคาํฉนัท ์
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 แผนภูมิที� 6 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนก
ตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัอยุธยา ซึ� งประกอบดว้ย อนิรุทธ์คาํฉนัท์ ลิลิตพระลอ 
โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์ กําสรวลศรีปราชญ์ ดุษฎีสังเวย นิราศหริภุญชัย        
สมุทรโฆษคาํฉนัท ์และเสือโคคาํฉนัท ์ขอ้มูลส่วนใหญ่ยกเวน้กาํสรวลศรีปราชญซึ์� งไม่พบคู่คาํศพัท์
ที�สัมพนัธ์ทั(งทางเสียงและหนา้ที� แสดงใหเ้ห็นวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ และ
มีหน้าที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ ขณะที�การทาํเป็นเครื�องมือพบเพียงคู่เดียวในลิลิตพระลอ 
คือตาํรวจ “ผูต้รวจ” และตรวจ “พิจารณา” อยา่งไรก็ตามคู่คาํศพัทที์�มีหนา้ที�ทาํให้เป็นนามจะไม่พบ
เลย และแสดงให้เห็นถึงการไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�แบบหนึ�งต่อหนึ�ง และจะสรุปไดว้า่
รูปแบบคาํศพัท์ที�พบในวรรณคดีสมยัอยุธยานอกจากไม่มีความสมํ�าเสมอแลว้ยงัไม่ได้ยืมมาจาก
ภาษาเขมรเช่นเดียวกบัขอ้มูลในสมยัสุโขทยัอีกดว้ย ดงัตวัอยา่ง 
 การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ 

เถกิง /thak���/ ‘สูงศกัดิ5 ’  ดาํเกิง /damk���/ ‘ยกใหสู้ง’ 
เป็นคาํวเิศษณ์ที�มีความหมายเช่นเดียวกนั 

จรัส /cara�t/ ‘สวา่ง, รุ่งเรือง’  จาํรัส /camra�t/ ‘สวา่ง, รุ่งเรือง’ 
ขจร /khac+�n/ ‘ฟุ้ง’   กาํจร /kamc+�n/ ‘ฟุ้งไป’ 

ไม่มีความสัมพนัธ์ 
กล /kon/ ‘เป็นอุบาย’   กาํนล /kamnon/ ‘เครื�องเซ่น’ 

ตวัอย่างแสดงให้เห็นรูปแบบที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ เนื�องจากรูปแบบทางเสียงหนึ� งๆ ไม่
สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบหรือไม่สัมพนัธ์แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหน้าที� ตวัอย่างที�แสดงมี
ความสัมพนัธ์ทางเสียงระหว่างคาํเดิมกบัคาํแผลงด้วยการเติม /-am-/ ทุกคู่ แต่มีหน้าที�เป็นได้
หลากหลาย นอกจากนี( ถ้าสังเกตเพิ�มเติมจะพบว่ารูปแบบดงักล่าวยงัแสดงให้เห็นถึงการไม่เป็น
รูปแบบทางเสียงและหน้าที�ที�สอดคลอ้งกบัภาษาเขมร คาํเดิมและคาํแผลงซึ� งสัมพนัธ์กนัดว้ยการ

เติม /-am-/ ทุกคู่จะตอ้งมีหนา้ที�เดียวคือการทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุเช่นเดียวกบัภาษาเขมรเท่านั(น 
แต่ที�ปรากฏความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงมีหลากหลายมาก  



 

แผนภูมิที� 7 ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม 
 

 
รูปแบบความสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท์

      การทาํใหเ้ป็นนาม
      ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ
      ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ
      หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั

0

10

20

30

40

50

60

  ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์            รามเกียรติ5
 

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม

ร้อยละของคู่คาํศพัทท์ี�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ ถึงปัจจุบนั

 

มสมัพนัธ์ทางหนา้ที�ของคูค่าํศพัท ์
การทาํใหเ้ป็นนาม 
ทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหต ุ
ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
หนา้ที�เดียวกนัหรือไม่สมัพนัธ์กนั 

ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์            รามเกียรติ5               ลิลิตตะเลงพา่ย        ลิลิตนิทราชาคริต          คลงัขอ้มูลฯ

พทท์ี�มีความสมัพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ ทั(งหมด 

73 

แหล่งที�มา 

จาํแนกตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ ถึงปัจจุบนั 

 คลงัขอ้มูลฯ  
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แผนภูมิที� 7 แสดงร้อยละของคู่คาํศพัทที์�มีความสัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-am-/ จาํแนก
ตามรูปแบบความสัมพนัธ์ทางหน้าที� ในสมยัธนบุรี รัตนโกสินทร์ถึงปัจจุบนั ซึ� งประกอบด้วย   
ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์ รามเกียรติ5  ลิลิตตะเลงพ่าย ลิลิตนิทราชาคริต และคลงัขอ้มูลภาษาไทย
แห่งชาติ ขอ้มูลทุกแหล่งที�มาแสดงให้เห็นวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํให้เป็นนาม ทาํให้เป็นกริยา
ก่อเหตุ ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นถึงการไม่เป็น
รูปแบบทางเสียงและหน้าที�แบบหนึ�งต่อหนึ�ง และอาจกล่าวไดว้่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบในวรรณคดี
สมยันี( ไม่มีความสมํ�าเสมอเช่นเดียวกบัขอ้มูลในสมยัสุโขทยัและอยุธยาอีกดว้ย ตวัอย่างที�เห็นได้
ชดัเจนไดแ้ก่ 

ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ 
 ตรวจ /tru�at/ ‘พิจารณา’  ตาํรวจ /tamru�at/ ‘ผูต้รวจ’ 
เป็นคาํกริยาที�มีความหมายเดียวกนั 

ขจาย /khaca�j/ ‘เรี�ยราย’ กาํจาย /kamca�j/ ‘เรี�ยราย’ 
ตรัส /tra�t/ ‘พดู’  ดาํรัส /damra�t/ ‘พดู’ 

แสดง /sad,��/ ‘ปรากฏ’ สาํแดง /samd,��/ ‘ปรากฏ’ 
  

กล่าวได้ว่าคู่คาํศพัท์ที�มีความสัมพนัธ์กันด้วยการเติม /-am-/ จาํแนกตามรูปแบบ
ความสัมพนัธ์ทางหนา้ที� จากแหล่งขอ้มูลทุกแหล่งพบวา่คู่คาํศพัทมี์ทั(งที�มีหนา้ที�ทาํให้เป็นนาม ทาํ
ใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ ทาํใหเ้ป็นเครื�องมือ และมีหนา้ที�เดียวกนัหรือไม่มีความสัมพนัธ์ แสดงให้เห็นวา่
รูปแบบที�วิ เคราะห์ไม่มีความแน่นอน ไม่มีเกณฑ์ที�ตายตัว ทําให้พบรูปแบบของคําศัพท์ที�
หลากหลายไม่เป็นระบบ และโดยเฉพาะอย่างยิ�งการพบคู่คาํศพัท์ที�มีหน้าที�เดียวกันหรือไม่มี
ความสัมพนัธ์กนัเลยซึ� งไม่ใช่ลกัษณะทางไวยากรณ์หนา้ที�  
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4.2.3 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม  /-a�-/ 
คู่คาํศพัท์ที�สัมพนัธ์กนัด้วยการเติม /-a�-/ ถือว่าเป็นรูปแบบทางเสียงที�พบใน

วรรณคดีและเอกสารที�ใช้ในการเก็บขอ้มูลบางแหล่งเท่านั(น แบ่งได้เป็น 2 ประเภทคือ การเติม 
/-a�-/ ที�เสียงพยญัชนะตน้ไม่แตกต่างกนั และการเติม /-a�-/ ที�มีเสียงพยญัชนะตน้ไม่แตกต่าง
กนั เป็นที�สังเกตวา่รูปแบบทางเสียงชนิดนี(หากสอดคลอ้งกบัการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติม
กลางในภาษาเขมรจะมีลกัษณะทางหน้าที�เป็นการทาํให้เป็นนามเท่านั(น แต่ผลการวิเคราะห์ขอ้มูล
พบว่าคาํศพัท์ในภาษาไทยแสดงหน้าที�เป็นเครื�องมือ ซึ� งพบไดใ้นแหล่งขอ้มูลลิลิตตะเลงพ่ายและ
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติเท่านั(น ซึ� งคาํศพัทที์�พบคือ  

ถวาย /thawa��j/ ‘ให’้   ตงัวาย /ta�wa��j/ ‘ของที�ให’้  
คู่คาํศพัทที์�พบไม่ไดแ้สดงความสัมพนัธ์ทางหน้าที�เป็นการทาํให้เป็นนาม แต่แสดง

หน้าที�เป็นการทาํเป็นเครื�องมือ จะสังเกตไดว้่าไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�เช่นเดียวกบัการ
สร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร  

 
4.2.4 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-m-/ 

คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-m-/ เช่น สาน-สมาน สุด-สมุด เป็นตน้ ถือว่า
เป็นรูปแบบทางเสียงที�พบในปริมาณไม่มากในวรรณคดีและเอกสารที�ใชใ้นการเก็บขอ้มูลทุกเรื�อง 
และพบเฉพาะคาํเดิมหรือคาํแผลงแบบใดแบบหนึ� งเท่านั(น ดังนั( นจึงไม่มีข้อมูลที�จะวิเคราะห์
รูปแบบคาํศพัทช์นิดนี( ได ้ซึ� งรูปแบบทางเสียงชนิดนี( จะมีลกัษณะทางหนา้ที�เป็นการทาํให้เป็นนาม
และเป็นกริยาก่อเหตุเท่านั(นหากสอดคลอ้งกบัการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษา
เขมร 

 
4.2.5 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-n-/ 

คู่คาํศัพท์ที�สัมพนัธ์กันด้วยการเติม /-n-/ ถือว่าเป็นรูปแบบทางเสียงที�พบใน
ปริมาณนอ้ยในวรรณคดีและเอกสารที�ใชใ้นการเก็บขอ้มูลทุกเรื�อง และเป็นที�สังเกตวา่รูปแบบทาง
เสียงชนิดนี( จะมีลกัษณะทางหน้าที� ประกอบด้วยการทาํให้เป็นนามและการทาํให้เป็นเครื�องมือ
เท่านั(นหากสอดคลอ้งกบัการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร แต่จากการเก็บ
รวบรวมขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูล พบวา่พบคู่คาํศพัทป์ระเภทนี( ในแหล่งขอ้มูลประกอบบางแหล่ง
เท่านั(น ไดแ้ก่ ลิลิตพระลอ โคลงนิราศหริภุญชยั สมุทรโฆษคาํฉนัท ์เสือโคคาํฉนัท ์ลิลิตตะเลงพ่าย 
ลิลิตนิทราชาคริต และคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี(  
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สม /so�m/ ‘เหมาะ, ร่วมดว้ย’  สนม /sano�m/ ‘นางใน’  
สอง /s+���/ ‘จาํนวนหนึ�งบวกหนึ�ง’ สนอง /san+���/ ‘รองรับ’  
ขาน /kha��n/ ‘เรียก’   ขนาน /khana��n/ ‘เรียก’ 
สั�น /sa�n/ ‘โยก, คลอน’   สนั�น /sana�n/ ‘ดงักึกกอ้ง' 
 
จะเห็นไดว้่าคู่คาํศพัท์ที�พบไม่มีความสัมพนัธ์กนัทางหน้าที�หรือมีหน้าที�เดียวกนั 

ซึ� งไม่ใช่คุณสมบติัของกระบวนการทางหน่วยคาํ นั�นคือไม่มีความสมํ�าเสมอทางเสียงและหน้าที� 
นั�นเอง  

 
4.2.6 คู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-�-/ 
คู่คาํศัพท์ที�สัมพนัธ์กันด้วยการเติม /-�-/ เช่น สบ-สงบ สัด-สงัด เป็นต้น เป็น

รูปแบบทางเสียงที�พบในปริมาณน้อยในวรรณคดีและเอกสารที�ใช้ในการเก็บข้อมูลทุกเรื� อง 
เช่นเดียวกบัคู่คาํศพัทที์�สัมพนัธ์กนัดว้ยการเติม /-m-/ หากสังเกตเพิ�มเติมจะพบวา่รูปแบบทางเสียง
ชนิดนี( จะมีลกัษณะทางหนา้ที�เป็นการทาํให้เป็นนามเท่านั(นหากสอดคลอ้งกบัการสร้างคาํดว้ยการ
เติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร แต่จากการรวบรวมขอ้มูลและวิเคราะห์ขอ้มูลพบวา่ พบเฉพาะ
คาํเดิมหรือคาํแผลงแบบใดแบบหนึ�งเท่านั(น ดงันั(นจึงไม่มีขอ้มูลที�จะวิเคราะห์เพื�อตรวจสอบความ
สมํ�าเสมอและผลิตภาพของคาํศพัทแ์ละรูปแบบคาํศพัทช์นิดนี(  
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4.3 ผลติภาพของรูปแบบความสัมพนัธ์ของคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทย 
 นอกจากการพิจารณาความสมํ�าเสมอ (regularlity) จากความสัมพนัธ์ของคู่คาํศพัทท์างเสียง
และหน้าที�แล้ว การพิจารณาผลิตภาพ (productivity) ด้วยการวิเคราะห์ภาษาที�มาของคู่คาํศพัท์ที�
สอดคล้องกันทั( งทางเสียงและหน้าที�  ยงัช่วยให้เข้าใจสถานภาพของคาํเดิมและคาํแผลง การ
วเิคราะห์คาํเดิมและคู่คาํแผลงที�พบทั(งหมด 194 คาํ ดว้ยการนาํคาํศพัทด์งักล่าวไปคน้ที�มาทางภาษา
ของคาํจากพจนานุกรมไทยที�บอกภาษาที�มาของคาํและพจนานุกรมคาํยืมภาษาต่างประเทศ รวมถึง
พจนานุกรมภาษาต่างประเทศ ดงันี(  

กาญจนา นาคสกุล . พจนานุกรมไทย-เขมร. กรุงเทพ: สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั,  

2548. 

เธียรชยั เอี�ยมวรเมธ. พจนานุกรมไทย ฉบับใหม่. กรุงเทพฯ: รวมสาส์น, 2544. 

วทิย ์เที�ยงบูรณธรรม. พจนานุกรมศัพท์ทบัศัพท์จากภาษาต่างประเทศ พร้อมคําอธิบาย.  

กรุงเทพฯ: บาํรุงสาส์น, 2532. 

ศานติ ภกัดีคาํ. พจนานุกรมคํายมืภาษาเขมรในภาษาไทย. กรุงเทพ: อมรินทร์พริ(นติ(งแอนด ์                            

พบัลิชชิ�ง, 2549. 

 ผลจากการคน้หาภาษาที�มาของคาํศพัท์พบว่าคาํศพัท์ทั(งหมด 194 คาํ เป็นคาํที�มีที�มาจาก
ภาษาเขมรทั(งสิ(น ดงัแสดงให้เห็นในตารางต่อไปนี(  ซึ� งบอกเคา้ศพัท์ในภาษาที�มาเป็นภาษาเขมร    
ทุกคาํ ดงันี(  
 
ตารางที� 16 ความสัมพนัธ์ดา้นภาษาที�มาที�เป็นภาษาเขมรของคาํเดิมและคู่คาํแผลงที�พบในภาษาไทย 
 
คู่คําเดิม 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 
คําแผลง 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 

กนั กาน่ ดาํรงไว ้ กาํนนั กนําน่ ผูด้าํรงไว ้
เกิด เกีต มีขึ(น กาํเนิด กเํณีต ทาํใหมี้ขึ(น 
กด กต หมาย, ตรา กาํหนด กณํต่ การหมายไว ้
คลั คาล่ เฝ้า คาํนลั คนําล่ การเฝ้า 
จง จง่ หมาย, ตั(งใจ จาํนง จณํง่ ความตั(งใจ 
จอง จง ผกู, ติด จาํนอง จณํง ทาํใหผ้กูกนั 
แจก แจก ให,้ แบ่ง, แยก จาํแนก จแํณก ให,้ แบ่ง, แยก 
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คู่คําเดิม 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 
คําแผลง 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 

ชาญ ฌาญ คล่องแคล่ว ชาํนาญ ฌนําญ คล่องแคล่ว 
เดิน เฎีร กา้วไป ดาํเนิน ฎเํณีร การกา้วไป 
ทาย ทาย คาดเดา ทาํนาย ทนําย คาดเดา 
เทียบ เทียบ ชิด ทาํเนียบ ทเํนียบ ทาํใหชิ้ด 
พกั พาก่ อาศยั พาํนกั พนําก่ อาศยั 
เสียง เสียง สิ�งที�ไดย้นิ สาํเนียง สเํนียง สิ�งที�ไดย้นิ 
อาจ อาจ สามารถ, กลา้ อาํนาจ อณําจ ความสามารถ, 

กลา้ 
กราบ กฺราบ หมอบราบลง

แสดงความ
เคารพ 

กาํราบ กรําบ ทาํใหร้าบลง 

ครบ คฺรบ่ เตม็ คาํรบ ครํบ่ การมีครบ, รอบ 
จราย จฺราย กระจาย จาํราย จรําย กระจาย 
เจรียง เจฺรียง ขบัร้อง จาํเรียง จเํรียง ขบัร้อง 
ตรวจ ตฺรวต พิจารณา ตาํรวจ ฎรํวต ผูต้รวจ 
ตรา ฏฺรา บนัทึก ตาํรา ฏรํา สิ�งที�บนัทึกไว ้
แสดง แสฺฎง ปรากฏ สาํแดง สมฺแฎง ปรากฏ 
สรวม สฺรวม ระวงั สาํรวม สมฺรวม ระวงั 
สราญ สฺราญ รื�นเริง สาํราญ สมฺราญ รื�นเริง 
สรวล สฺรวล รื�นเริง สาํรวล สมฺรวล รื�นเริง 
เสร็จ เสฺรจ สิ(น, จบ สาํเร็จ สมฺเรจ สิ(น 
ขจร ขฺจร ฟุ้ง กาํจร กจํร ฟุ้ง 
ขจดั ขฺจาด่ ขบัออก กาํจดั กจําด่ ทาํใหอ้อก 
ขจาย ขฺจาย เรี�ยราย กาํจาย กจําย เรี�ยราย 
เขดา เกฺฎา ร้อน กาํเดา กเํฎา ร้อน 
ขลงั ขฺลาํง อาํนาจ กาํลงั กลําํง สิ�งที�ทาํใหเ้กิด

อาํนาจ 



79 

 

คู่คําเดิม 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 
คําแผลง 
ที�พบ 

เค้าศัพท์ 
ในภาษาเขมร 

ความหมาย 

เขลาะ โขฺละ ไม่รู้เท่าทนั กาํเลาะ กโํละ หนุ่มสาวผูไ้ม่รู้ 
แขง็ แขฺง กลา้ กาํแหง กแํหง กลา้ 
ตรง ตฺรง่ เที�ยง, แท,้ ซื�อ ดาํรง ฎรํง่ ทาํใหค้งอยู ่
ตรัส ตฺราส่ พดู ดาํรัส ฎรําส่ พดู 
ตริ ตฺริสะ คิด ดาํริ ฎริํสะ  ความคิด 
เถกิง เถฺกีง สูงศกัดิ5  ดาํเกิง ฎเํกีง ยกใหสู้ง 
เซราะ โซฺระ ไหล ชาํเราะ ชาํโระ ไหล,ใหไ้หล 
ฉงาย ฉฺงาย ไกล จาํงาย จงําย ห่างไกล 
เฉลย เฉฺลีย แก ้ จาํเลย จเํลีย ผูแ้ก ้
ปราบ บฺราบ เอาชนะ บาํราบ บมฺราบ ทาํใหร้าบ 
ปราศ บฺราส พน้ไป บาํราศ บมฺราส หายไป 
ปรุง บฺรุง แต่งใหดี้ บาํรุง บมฺรุง ทาํใหเ้จริญ 
เปรอ เบฺรี ดูแล บาํเรอ บมฺเรี ดูแล 
เสวย เสฺวยี กิน, ไดรั้บ สังเวย สงฺเวยี บวงสรวง 
ถวาย ถฺวาย ให ้ ตงัวาย ฏงฺวาย ของที�ให้ 
ขาน ขาน่ เรียก ขนาน ขฺนาน่ เรียก 
เสี�ยม เสียม สาํรวม เสงี�ยม เสฺงียม สาํรวม 

 
  จากตารางขา้งตน้แสดงคู่คาํเดิมที�พบและคาํแผลงที�พบโดยมีเคา้ศพัทใ์นภาษาที�มาเป็น
ภาษาเขมรทุกคาํ การศึกษาในส่วนนี( แสดงให้เห็นว่าคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยนี( ไม่แสดง   
ผลิตภาพ (productivity) ซึ� งเป็นลกัษณะสําคญัของกระบวนการทางหน่วยคาํ กล่าวคือเมื�อรูปแบบ
คาํศพัทด์งักล่าวเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํจะสามารถนาํไปใชส้ร้างคาํใหม่ซึ� งอาจเป็นภาษาอื�นที�
ไม่ใช่ภาษาเขมร เช่น ภาษาไทยเดิม ภาษาบาลีสันสฤต ภาษาจีน หรือคาํยืมจากภาษาอื�นที�ปรากฏใน
ภาษาไทย เป็นตน้ จะทาํให้พบว่ามีคาํศพัท์ส่วนใหญ่มาจากภาษาเขมรและภาษาอื�นในปริมาณที�
ใกลเ้คียงกนั ในขณะที�หากพบว่าปริมาณคาํศพัท์ที�มาจากภาษาเขมรมากกว่าภาษาอื�นอย่างเห็นได้
ชดัเจนจะถือว่าเขา้กบัลกัษณะที�สําคญัของการเทียบแบบ ซึ� งไม่มีกฎเกณฑ์ที�ตายตวัเช่นเดียวกบั
กระบวนการทางหน่วยคาํ ผลการวิเคราะห์ในส่วนนี( พบว่าคาํศพัท์ทุกคาํมีที�มาจากภาษาเขมร         
จะกล่าวไดว้า่แสดงลกัษณะของการยมืคาํศพัท ์นั�นคือคาํศพัทที์�พบยมืมาจากภาษาเขมรทั(งสิ(น  
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4.4 ความเป็นกระบวนการทางหน่วยคําของรูปแบบคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทย 
 เพื�อวิเคราะห์สถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทย 
ผูว้จิยัอาศยัลกัษณะสาํคญั 2 ประการของกระบวนการทางหน่วยคาํคือ ความสมํ�าเสมอ และผลิตภาพ 
โดยลกัษณะทางเสียงและลกัษณะทางหน้าที�จะแสดงความสมํ�าเสมอ กล่าวคือรูปแบบคาํศพัท์มี
รูปแบบที�ตายตวัซึ� งการเติมเสียงหนึ� งจะมีหน้าที�ได้เพียง 1 รูปแบบเท่านั(น เช่น การเติม /-am-/     
จะมีหนา้ที�เป็นการทาํใหเ้ป็นนามเท่านั(น ทางดา้นผลิตภาพนั(นผูว้ิจยัศึกษาจากภาษาที�มาของคาํศพัท ์
ปริมาณคาํศพัท์ตามภาษาที�มาจะบอกไดว้่าเป็นกระบวนการทางหน่วยคาํหรือไม่ เมื�อรูปแบบของ
ขอ้มูลแสดงลกัษณะผลิตภาพจะไดค้าํศพัทที์�มีที�มาจากภาษาเขมรในอตัราส่วนที�ใกลเ้คียงกบัคาํศพัท์
ที�มีที�มาจากภาษาอื�น กล่าวไดว้า่หากขอ้มูลที�วิเคราะห์ไม่แสดงความสมํ�าเสมอและผลิตภาพก็จะไม่
เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํนั�นเอง 
 ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลจาํแนกตามแหล่งที�มาของขอ้มูล พบวา่ขอ้มูลจากแหล่งที�มาเอกสาร
วรรณคดีทุกเล่มแสดงให้เห็นว่ารูปแบบคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทยไม่แสดงลักษณะ
กระบวนการทางหน่วยคาํ ดงันี(  
 เมื�อรวบรวมและวิเคราะห์ขอ้มูลในภาษาไทยพบว่าจะสามารถจาํแนกคาํเดิมและคาํแผลง
ตามเกณฑ์ความสัมพนัธ์ของคาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัทท์างเสียงซึ� งพบไดใ้นเอกสารวรรณคดีทุกเล่มได้

เป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่  คู่คาํศพัท์ที�สัมพนัธ์กนัทางเสียงดว้ยการเติม /-amn-/, เติม /-am-/,    

เติม /-an-/, เติม /-a�-/, เติม /-m-/, เติม /-n-/ และเติม /-�-/  นอกจากนี( ยงัพบคาํศพัทแ์ละ
คู่คาํศพัทไ์ด ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ (1) พบคู่คาํเดิมและคาํแผลง (2) พบแต่คาํเดิมแต่ไม่พบคู่คาํแผลง และ 
(3) พบแต่คาํแผลงแต่ไม่พบคาํเดิม การที�ยงัมีคาํศพัทบ์างส่วนที�ไม่พบคู่แสดงให้เห็นถึง การไม่อยู่
ในรูปสมํ�าเสมอซึ�งเป็นคุณสมบติัของกระบวนการทางหน่วยคาํ และจะกล่าวไดว้า่รูปแบบทางเสียง
ระหวา่งคาํเดิมและคู่คาํแผลงในภาษาไทยที�พบไม่เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ 

เมื�อนาํขอ้มูลคาํศพัท์ที�พบคู่ไปวิเคราะห์ความหมายพบว่ามีความสัมพนัธ์ทางหน้าที�ทั(งที�
สอดคลอ้งและไม่สอดคลอ้งกบัการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร จะจาํแนกคู่
คาํศพัท์ได้ดังนี(  (1) การทาํให้เป็นนาม (nominalization) (2) การทาํให้เป็นกริยาก่อเหตุ 
(Causativization)  (3) การทาํเป็นเครื�องมือ (Instrumentalization) (4) หนา้ที�และความหมายของคู่
คาํศพัทเ์หมือนกนั และ (5) ไม่มีความสัมพนัธ์กนัทางหนา้ที�และความหมาย ในการวิเคราะห์ขอ้มูล
ส่วนนี( การที�พบว่ามีคู่คาํศพัท์บางส่วนไม่มีการเปลี�ยนแปลงหน้าที�และความหมาย รวมถึงไม่มี
ความสัมพนัธ์กนั แสดงให้เห็นวา่ไม่อยู่ในรูปสมํ�าเสมอ (regularity) เช่นเดียวกบัการวิเคราะห์ทาง
เสียง และในขั(นตอนนี( เองสําหรับคู่คาํศพัท์ที�สัมพนัธ์กนัทางหน้าที�พบว่าบางรูปแบบหน้าที�ไม่มี
ความหมายแบบหนึ�งต่อหนึ�ง นั�นแสดงวา่รูปแบบนั(นเป็นการยมืคาํศพัทม์าจากภาษาเขมรเท่านั(น  
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 เมื�อวเิคราะห์ขอ้มูลเพื�อหาวา่คาํศพัทแ์ละคู่คาํศพัทที์�รวบรวมมาไดเ้ป็นภาษาเขมรอยา่งเดียว
หรือไม่ หรือมีภาษาต่างประเทศ รวมถึงภาษาไทยเดิมปนอยู่ดว้ยหรือไม่ โดยการคน้ควา้ที�มาของ
คาํศพัท์จากการเปิดพจนานุกรมที�บอกภาษาที�มาของคาํและพจนานุกรมคาํยืมภาษาต่างประเทศ 
พบว่าขอ้มูลจากเอกสารวรรณคดีทุกเล่มลว้นแลว้แต่มีที�มาของภาษาเป็น “ภาษาเขมร” ทั(งสิ(น ผล
การวิเคราะห์ขอ้มูลส่วนนี( ชี( ให้เห็นว่าคาํศพัท์ที�พบลว้นแลว้แต่มีที�มาจากการยืมคาํศพัท์จากภาษา
เขมรมา คาํตอบที�ไดแ้สดงให้เห็นว่ารูปแบบคาํศพัท์ที�พบซึ� งเป็นปฏิภาคกบักระบวนการสร้างคาํ
ดว้ยการเติมกลางในภาษาเขมร ไม่มีความเป็นผลิตภาพ (productivity) กล่าวคือไม่พบคาํศพัทที์�เป็น
คาํไทยเดิมหรือคาํจากภาษาต่างประเทศ นอกจากภาษาเขมรเลย  

 ผลการเปรียบเทียบข้อมูลวรรณคดีแต่ละเล่มพบว่าทุกเล่มนอกจากจะพบว่าข้อมูลไม่มี
ความสัมพนัธ์กนัทางเสียงและหนา้ที�แลว้ การพบวา่ภาษาที�มาเป็นภาษาเขมรทั(งสิ(น ช่วยตดัสินได้
ชดัเจนว่ารูปแบบคาํศพัท์ในภาษาไทยที�พบไม่มีความสมํ�าเสมอ (regularity) และไม่มีผลิตภาพ 
(productivity) นั�นคือ ไม่เป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ ดงัแสดงจากแผนภูมิวงกลมต่อไปนี(  
 
ตารางที� 17 เปรียบเทียบขอ้มูลโดยใชค้วามสมํ�าเสมอและผลิตภาพเป็นเกณฑ ์
 

ที� แหล่งข้อมูล 
รูปแบบคําเดิมและคําแผลง 

มีความสมํ�าเสมอ มีผลติภาพ 
1 ไตรภูมิพระร่วง × × 
2 หลกัศิลาจารึกพอ่ขนุรามคาํแหงหลกัที� 1 × × 
3 หลกัศิลาจารึกวดัศรีชุม × × 
4 สุภาษิตพระร่วง × × 
5 อนิรุทธคาํฉนัท ์ × × 
6 ลิลิตพระลอ × × 
7 โคลงเฉลิมพระเกียรติ 

สมเด็จพระนารายณ์มหาราช × × 

8 กาํสรวลศรีปราชญ ์ × × 
9 ดุษฎีสังเวยกล่อมชา้ง × × 
10 นิราศหริภุญชยั × × 
11 สมุทรโฆษคาํฉนัท ์ × × 
12 เสือโคคาํฉนัท ์ × × 
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ที� แหล่งข้อมูล 
รูปแบบคําเดิมและคําแผลง 

มีความสมํ�าเสมอ มีผลติภาพ 
13 ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์ × × 
14 ตะเลงพา่ย × × 
15 รามเกียรติ5  × × 
16 ลิลิตนิทราชาคริต × × 
17 คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ × × 

 
 � หมายถึง มีคุณสมบติั 

 × หมายถึง ไม่มีคุณสมบติั 
 
 จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าวรรณคดีและแหล่งข้อมูลทุกแหล่งที�มาพบรูปแบบ      
คาํเดิมและคาํแผลงที�ไม่มีทั(งความสมํ�าเสมอและผลิตภาพ กล่าวคือไม่มีความสมํ�าเสมอเนื�องจาก
รูปแบบทางเสียงและหนา้ที�ไม่มีความเป็นระบบ และไม่มีผลิตภาพนั�นคือภาษาที�มาเป็นภาษาเขมร
ทุกคาํ คุณสมบติัดงักล่าวนี( เป็นคุณสมบติัของ “การยืมคาํศพัท ์(lexical borrowing)”  ในขณะที�ไม่
พบทั(งรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�มีความสมํ�าเสมอ ภาษาที�มาส่วนใหญ่เป็นภาษาเขมรและภาษาอื�น
ในปริมาณใกล้เคียงกัน หมายถึง ไม่พบ การยืมระบบหน่วยคาํ (morphological borrowing) 
เช่นเดียวกบัการไม่พบรูปแบบทางเสียงและหนา้ที�มีความสมํ�าเสมอ ภาษาที�มาส่วนใหญ่เป็นภาษา
เขมร บางส่วนเป็นภาษาอื�น นั�นแสดงให้เห็นวา่ ไม่พบ การเทียบแบบ (analogy) และจากผลการ
วิเคราะห์ขอ้มูลในส่วนนี( จะกล่าวได้ว่าไม่มีความเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํ    
ของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลง ตั( งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั เนื�องจากสถานภาพทาง   
วิทยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลง ตั( งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนัไม่ได้เป็น
กระบวนการทางหน่วยคาํและแสดงถึง “การยืมคาํศพัท์” ทุกแหล่งขอ้มูล จึงไม่มีการเปลี�ยนแปลง
สถานภาพทางวทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทที์�วเิคราะห์ 
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บทที� 5 
สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
5.1 สรุปผลการวจัิย 
 การวจิยันี( มีจุดมุ่งหมาย 1) เพื�อวเิคราะห์สถานภาพทางวทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํศพัทใ์น
ภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกบักระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 
13 ถึงปัจจุบนั และ 2) เพื�อวเิคราะห์ความเปลี�ยนแปลงของสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํของรูปแบบ
คาํศพัท์ในภาษาไทยที�เป็นปฏิภาคกับกระบวนการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร ตั(งแต่
คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั 

ผู ้วิจ ัยได้แบ่งผลการวิ เคราะห์ข้อมูลตามลักษณะของกระบวนการทางหน่วยคํา 
(morphological process) ไดแ้ก่ ความสมํ�าเสมอ (regularlity) และผลิตภาพ (productivity) ทางดา้น
ความสมํ�าเสมอนั(นผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์รูปแบบของคาํศพัทโ์ดยจาํแนกตามลกัษณะความสัมพนัธ์ทาง
เสียงและหน้าที�ของคาํเดิมและคู่คาํแผลง ขณะที�การพิจารณาผลิตภาพได้วิเคราะห์ภาษาที�มาของ
คาํศพัท์ที�พบทั(งหมด และนาํผลการวิเคราะห์ดงักล่าวไปสรุปแสดงสถานภาพทางวิทยาหน่วยคาํ
ของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 จนถึงปัจจุบนั สามารถสรุป
ผลการวจิยัไดด้งันี(   

จากการรวบรวมขอ้มูลคาํศพัท์ด้วยการนาํเกณฑ์ความสัมพนัธ์ทางเสียงของคาํฐานและ    
คาํแปลงในการสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมรไปใช้เก็บข้อมูล ซึ� งได้แก่          
1) แทรก /-(a)mn-/ 2) แทรก /-am-/ 3) แทรก /-(a)m-/ และ 4) แทรก /-(a)n-/ พบคาํแผลง
ในภาษาไทย ซึ� งสามารถนาํไปหาคู่คาํเดิมที�ควรเป็นที�สอดคลอ้งกนั จาํแนกตามความสัมพนัธ์ทาง

เสียงของคาํเดิมและคาํแผลงไดเ้ป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่ 1) เติม /-amn-/ 2) เติม /-am-/ 3) เติม 

/-a�-/ 4) เติม /-m-/ 5) เติม /-n-/ และ 6) เติม /-�-/ นอกจากนี( เมื�อรวบรวมขอ้มูลครบทุก
แหล่งขอ้มูลแลว้พิจารณาการมีคู่คาํศพัท์จะยงัแบ่งรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงได ้3 ลกัษณะ ไดแ้ก่   
1) แบบที� 1 คาํแผลงที�พบคู่คาํเดิม 2) แบบที� 2 คาํเดิมที�ไม่พบคู่คาํแผลง และ 3) แบบที� 3 คาํแผลงที�
ไม่พบคู่คาํเดิม การที�พบคาํศพัทแ์บบที� 2 และแบบที� 3 แสดงถึงการไม่มีความสมํ�าเสมอ เพราะถา้มี
ความสมํ�าเสมอจะตอ้งไดรู้ปแบบคาํศพัทแ์บบที� 1 รูปแบบเดียวเท่านั(น 

ในการวิเคราะห์ความสมํ�าเสมอของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทย ขอ้มูลที�ได้
แสดงให้เห็นรูปแบบที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ เนื�องจากรูปแบบทางเสียงไม่สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบ
หรือไม่สัมพนัธ์แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหนา้ที� และมีหนา้ที�เป็นไดห้ลากหลายทั(งการทาํให้เป็น
นาม การทาํใหเ้ป็นกริยาก่อเหตุ การทาํเป็นเครื�องมือ และเป็นคาํที�มีความหมายเดียวกนั รวมถึงไม่มี
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ความสัมพนัธ์กนัซึ� งไม่ใช่ลกัษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํ นอกจากนี( ยงัแสดงให้เห็นถึงการ
ไม่เป็นรูปแบบทางเสียงและหน้าที�ที�สอดคลอ้งกบัภาษาเขมร กล่าวคือหากคาํเดิมและคาํแผลงใน
ภาษาไทยมีที�มาจากการยมืวธีิการจากภาษาเขมรแลว้ คาํเดิมและคาํแผลงทุกคู่จะตอ้งมีความสัมพนัธ์
ทางเสียงและหน้าที�สอดคล้องกบัเกณฑ์การสร้างคาํด้วยการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร    
แต่ที�ปรากฏความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงมีหลากหลายมาก ทาํให้กล่าวได้ว่านอกจาก
รูปแบบคาํศพัทที์�พบไม่มีความสมํ�าเสมอแลว้ ยงัไม่ไดเ้กิดจากการยืมรูปแบบการสร้างคาํดว้ยการ
เติมหน่วยคาํเติมกลางมาจากภาษาเขมรดว้ย 

 เมื�อวเิคราะห์ขอ้มูลเพื�อหาวา่คาํเดิมและคู่คาํแผลงที�รวบรวมมาไดเ้ป็นภาษาเขมรอยา่งเดียว
หรือไม่ หรือมีภาษาต่างประเทศ รวมถึงภาษาไทยเดิมปนอยู่ดว้ยหรือไม่ เพื�อศึกษาเรื� องผลิตภาพ 
โดยการคน้ควา้ที�มาของคาํศพัท์จากการเปิดพจนานุกรมที�บอกภาษาที�มาของคาํและพจนานุกรม    
คาํยืมภาษาต่างประเทศ พบว่าขอ้มูลจากเอกสารวรรณคดีทุกเล่มลว้นแล้วแต่มีที�มาของภาษาเป็น 
“ภาษาเขมร” ทั(งสิ(น ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลส่วนนี( ชี( ใหเ้ห็นวา่คาํศพัทที์�พบลว้นแลว้แต่มีที�มาจากการ
ยมืคาํศพัทจ์ากภาษาเขมรมา แสดงให้เห็นวา่รูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยไม่มีความเป็น
ผลิตภาพ (productivity) ซึ� งเป็นคุณลกัษณะสําคญัของกระบวนการทางหน่วยคาํ กล่าวคือไม่พบ
คาํศพัทที์�เป็นคาํไทยเดิมหรือคาํจากภาษาต่างประเทศ นอกจากภาษาเขมรเลย   

 ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลทุกแหล่งที�มาแสดงให้เห็นว่ารูปแบบคําเดิมและคําแผลงใน
ภาษาไทยไม่มีความสมํ�าเสมอ นั�นคือรูปแบบทางเสียงไม่สัมพนัธ์อย่างเป็นระบบหรือไม่สัมพนัธ์
แบบ 1 ต่อ 1 กบัรูปแบบทางหนา้ที� และมีหนา้ที�อยา่งหลากหลาย รวมถึงการแสดงความไม่สัมพนัธ์
กนัของลกัษณะทางเสียงและหนา้ที�ซึ� งไม่ใช่ลกัษณะของกระบวนการทางหน่วยคาํ ทาํให้สรุปไดว้า่
รูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยไม่ไดเ้ป็นกระบวนการทางหน่วยคาํ นอกจากนี(ก็ยงัพบอีก
วา่ภาษาที�มาของคาํศพัทด์งักล่าวมีที�มาจาก “ภาษาเขมร” ไม่แสดงถึงผลิตภาพ ซึ� งเป็นคุณสมบติัของ
กระบวนการทางหน่วยคาํ และการเทียบแบบ กล่าวคือหากเป็นการเทียบแบบจะพบภาษาที�มาเป็น
ภาษาเขมรส่วนใหญ่ และภาษาอื�นบางส่วน ดงันั(นจากการวิเคราะห์ขอ้มูลพบวา่รูปแบบคาํเดิมและ
คาํแผลงในภาษาไทยไม่มีความสมํ�าเสมอ และไม่แสดงผลิตภาพ นั�นคือไม่ใช่กระบวนการทาง
หน่วยคาํ และไม่ใช่การเทียบแบบ ขอ้มูลจากทุกแหล่งขอ้มูลชี( ให้เห็นวา่รูปแบบคาํเดิมและคาํแผลง
ในภาษาไทยทั(งทางเสียงและหนา้ที�ไม่มีความสมํ�าเสมอ และภาษาที�มาของคาํศพัทม์าจากภาษาเขมร
ทุกคาํ แสดงความไม่มีผลิตภาพ เป็นลกัษณะของ “การยืมคาํศพัท์” (lexical borrowing) นั�นคือ
ขอ้มูลทุกแหล่งขอ้มูลแสดงรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยเป็นการยืมคาํศพัท์ทุกแหล่ง
ตั(งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั และจะกล่าวได้ว่าไม่มีการเปลี�ยนแปลงสถานภาพทาง       
วทิยาหน่วยคาํของรูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั 
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 การวจิยัครั( งนี( ไดเ้ลือกเก็บเฉพาะคาํเดิมและคาํแผลงที�พบในปริมาณมากและพบโดยทั�วไป
ทั(งในงานวรรณกรรมและเอกสารสมยัปัจจุบนั คาํเดิมและคาํแผลงบางส่วนที�อาจพบในงาน
วรรณกรรมอาจไม่ได้นาํมาใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูล ดงันั(นขอ้มูลบางส่วนดงัที�ได้ยกตวัอย่างใน   
การดาํเนินการวจิยัอาจไม่ไดรั้บการเก็บรวบรวม แต่อยา่งไรก็ตามผลการวิเคราะห์ขอ้มูลในการวิจยั
ครั( งนี( ไดแ้สดงให้เห็นแลว้ว่าความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยที�มีมากถึง 194 คาํ 
ซึ� งได้มากจากแหล่งข้อมูลถึง 17 แหล่งข้อมูล ทั( งที� เป็นวรรณกรรมร้อยแก้วและร้อยกรอง 
ครอบคลุมตั(งแต่คริสต์ศตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั ไม่แสดงถึงลกัษณะกระบวนการทางหน่วยคาํ     
นั�นคือไม่มีความสมํ�าเสมอและไม่มีผลิตภาพ ดงันั(นผูว้ิจยัจึงมีแนวคิดว่าเมื�อวิเคราะห์คาํศพัท์หรือ
รูปแบบคําศัพท์ที�ไม่ได้เก็บรวบรวมดังกล่าวจะให้ผลเช่นเดียวกับผลการวิเคราะห์ข้อมูลใน                    
การวจิยัครั( งนี(  

ในการวจิยัครั( งนี( ผูว้ิจยัพบวา่ภาษาที�มาของคาํศพัทใ์นภาษาไทยคาํวา่ “เสียง” /si�a�/ ‘สิ�ง
ที�ไดย้ิน’ มาจากภาษาจีนโบราณ (พิทยาวฒัน์ พิทยาภรณ์ (Pittayaporn, 2009a)) ถือวา่เป็นคาํจาก
ภาษาต่างประเทศที�ใช้ในภาษาไทย อย่างไรก็ตามดังที�ได้กล่าวไปแล้วว่าการวิจยัครั( งนี( ในส่วน      
การวิเคราะห์ผลิตภาพหากพบภาษาที�มาของคาํศพัท์มาจากภาษาเขมรและภาษาอื�นในปริมาณ
ใกล้เคียงกันจะถือว่าแสดงผลิตภาพ ทั( งนี( ยงัไม่พบว่ามีกลุ่มคาํศัพท์อื�นที�แสดงภาษาที�มาเป็น
ภาษาต่างประเทศเช่นเดียวกบัคาํวา่ “เสียง” ในปริมาณมาก ดงันั(นการพบภาษาที�มาของคาํศพัทเ์พียง
คาํเดียวเป็นคาํยืมภาษาต่างประเทศ จากปริมาณคาํศพัทท์ั(งหมด 194 คาํ จะกล่าวไม่ไดว้่ารูปแบบ     
คาํเดิมและคาํแผลงของภาษาไทยแสดงผลิตภาพ     
 จากที�ผูว้ิจยัได้กล่าวไปแล้วว่าเอกสารซึ� งเป็นวรรณคดีที�ใช้ในการเก็บรวบรวมขอ้มูลใน    
การวิจยัครั( งนี(  ผูแ้ต่งบางท่านอาจมีปริชานและความรู้เรื�องการเติมหน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร
เป็นอยา่งดี บางท่านนิยมใชค้าํแผลงเพื�อประโยชน์ในงานประพนัธ์ จึงใชค้าํแผลงในงานประพนัธ์
จาํนวนมาก เมื�อวเิคราะห์รูปแบบคาํศพัทอ์าจจะแสดงความสมํ�าเสมอและผลิตภาพของภาษาที�ผูแ้ต่ง
ท่านนั(นใช้ อย่างไรก็ตามการวิจยัครั( งนี( ได้ศึกษาคาํแผลงในไวยากรณ์ภาษาไทย แต่ไม่ได้ศึกษา
เฉพาะผูใ้ช้ภาษาเป็นรายบุคคล ดังนั( นเอกสารที�ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลซึ� งประกอบด้วย
วรรณกรรมร้อยกรองจาํนวน 16 วรรณกรรมที�ครอบคลุมวรรณคดีทีมีการประพนัธ์ตั( งแต่
คริสตศ์ตวรรษที� 13 จนถึงปัจจุบนั และวรรณกรรมร้อยแกว้จากคลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาติ ขอ้มูล
ที�ไดถื้อว่าเป็นภาษาในไวยากรณ์ภาษาไทย ไม่ใช่การใช้ภาษาของผูแ้ต่งวรรณคดีบางท่านเท่านั(น 
และทาํให้การวิจยัในครั( งนี(สรุปไดช้ดัเจนวา่รูปแบบคาํแผลงในภาษาไทยไม่มีความสมํ�าเสมอและ
ไม่มีผลิตภาพ 
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5.2 อภิปรายผลการวจัิย 
 
 รูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยตั(งแต่คริสตศ์ตวรรษที� 13 ถึงปัจจุบนั ไม่มีลกัษณะ
ของกระบวนการทางหน่วยคํา ที�มีความสมํ�าเสมอ (regularity) กล่าวคือไม่พบความสัมพนัธ์        
ทางเสียงและหนา้ที�ที�แน่นอน รูปแบบคาํศพัทมี์ทั(งสอดคลอ้งและไม่สอดคลอ้งกบักระบวนการเติม
หน่วยคาํเติมกลางในภาษาเขมร นอกจากนี( ยงัไม่มีลกัษณะที�แสดงผลิตภาพ (productivity) กล่าวคือ
คาํศพัท์เป็นคาํที�มาจากภาษาเขมรเท่านั(น ไม่มีคาํศพัท์ที�แปลกออกไปที�แสดงว่ารูปแบบคาํศพัท ์    
เกิดจากการสร้างคาํใหม่ขึ(นใชใ้นภาษาไทย  
 อีกนยัหนึ� งการแผลงคาํไม่ใช่กระบวนการทางหน่วยคาํและไม่ใช่การสร้างคาํดว้ยการเติม
หน่วยคาํเติมกลาง รูปแบบดงักล่าวเป็นเพียงการอธิบายความสัมพนัธ์ของคาํเดิมและคาํแผลงที�      
เกิดจากการยมืคาํศพัทม์าจากภาษาเขมรจาํนวนมากเขา้มาในภาษาไทยเท่านั(น ผูว้ิจยัจึงมีความเห็นวา่
ไม่ควรจะจดัให้คาํแผลงเป็นคาํประเภทหนึ� งในภาษาไทย และการแผลงคาํเป็นการสร้างคาํใหม่ใน
ภาษาไทย ตามที� พระยาอนุมานราชธน (2508) เปลื(อง ณ นคร (2516) เสาวรัตน์ ดาราวงษ ์ (2517) 
Gehr (1951) และ Noss (1964) ไดก้ล่าวไว ้แต่น่าจะกล่าวเพียงวา่คาํแผลงมีสถานภาพเป็นคาํศพัท ์   
ที�ยืมมาจากภาษาเขมร และจดัให้อยู่ในประเภทคาํยืมภาษาเขมรในภาษาไทยเท่านั(น การแผลงคาํ      
ก็จดัเป็นการอธิบายความสัมพนัธ์ของคาํยืมจาํนวนมากเหล่านั(นเท่านั(น นอกจากนี( ก็ไม่ควรจะ    
กล่าววา่เป็นการยืมกระบวนการแปลงคาํมาจากภาษาเขมรอีกดว้ย ผลการวิจยัครั( งนี(พบว่าคาํแผลง
ไม่ใช่คาํแปลง ดงันั(นอาจให้คาํจาํกดัความของคาํแผลงไดว้า่ “คาํศพัทใ์นภาษาไทยที�เกิดจากการยืม
มาจากภาษาเขมร มีรูปแบบคลา้ยคลึงกบัคาํแปลงในภาษาเขมร” 
 ผลการวิจัยนี( ซึ� งพบว่ารูปแบบคาํเดิมและคาํแผลงในภาษาไทยไม่ใช่กระบวนการทาง
หน่วยคาํ สอดคลอ้งและสนบัสนุนแนวคิดของกตญั�ู ชูชื�น (2543) และสุนนัท ์อญัชลีนุกุล (2546) 
ซึ� งเชื�อวา่การแผลงคาํไม่ไดเ้ป็นกระบวนการทางหน่วยคาํในภาษาไทย เนื�องจากไม่ไดเ้ป็นลกัษณะ
หลกัในไวยากรณ์ไทย และไม่สามารถอธิบายดว้ยลกัษณะไวยากรณ์ไทย นอกจากนี( งานวิจยันี( ยงั
ช่วยอธิบายขอ้สังเกตของอนนัต์ อารียพ์งศ์ (2539) ซึ� งเห็นว่าคาํแผลงในภาษาไทยสอดคลอ้งกบั     
คาํในภาษาเขมรจาํนวนมาก และน่าจะเป็นคาํยืม ผลการวิจยัในครั( งนี( ช่วยอธิบายเพิ�มเติมขอ้สังเกต
ดงักล่าว และกล่าวไดว้า่คาํแผลงในภาษาไทยเป็นคาํศพัทที์�ยมืมาจากภาษาเขมรทั(งหมด 
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ภาพที� 2 ผลของการสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร (ดดัแปลงจาก Thomason and 

Kaufman (1988)) 

 
 

   ผลของการสมัผสัภาษา     ภาษาพิดจิ(น 

 

 การธาํรงภาษา    การเปลี�ยนภาษา 

 

สมัผสัภาษาระดบัธรรมดา=ภาวะสองภาษานอ้ย  กลุ่มเลก็ๆหรือมีการ 

และมีการยมืภาษาเกิดขึ(นเลก็นอ้ย:   เรียนรู้ที�สมบูรณ์: 

 

ยมืแต่คาํศพัทที์�ไม่เป็น    ไม่มีการแทรกแซงภาษา 

คาํศพัทพื์(นฐานเท่านั(น   

 

การสมัผสัภาษาเขม้ขน้    กลุ่มขนาดใหญ่หรือมีการ 

ภาวะสองภาษามีมาก ผูพ้ดูมีการยมืภาษามาก  เรียนรู้ที�ไม่สมบูรณ์: 

และมีการยมืเป็นเวลานาน: 

 

ยมืคาํศพัทม์าก     เกิดการแทรกแซงภาษา 

ยมืโครงสร้างปานกลางถึงมาก   เกิดภาษาเหนือกวา่, ภาษาพื(นเดิม, 

โดยเฉพาะทางเสียงและวากยสมัพนัธ์   ภาษาขา้งเคียง ปานกลางถึงมาก 

      โดยเฉพาะทางเสียง,วากยสมัพนัธ์ 

 

 

ครอบงาํดว้ยแรงกดดนั    ภาษาเป้าหมายไม่มีแลว้  การทาํใหเ้ป็น 

ทางวฒันธรรมจากผูพ้ดู        ภาษาแม่� 

ภาษาตน้แบบเป็นเวลานาน: 

 

ไวยากรณ์จาํนวนมากมาแทนที�    (การสูญภาษา)  ไดเ้พียงคาํศพัท ์                 �ภาษาพิดจิ(น 

      �เกิดภาษาคลีโอลฉบัพลนั             เป็นภาษาคลีโอล 
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  การวิจัยนี( นอกจากจะกล่าวได้ว่า รูปแบบคําเดิมและคําแผลงในภาษาไทยไม่เป็น
กระบวนการทางหน่วยคาํแลว้ยงัแสดงให้เห็นผลของการสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษา
เขมรตามแนวคิด Thomason and Kauffman (1988)  ผลการวิจยัครั( งนี( ชี( วา่การสัมผสัภาษาระหวา่ง
ภาษาไทยและภาษาเขมรน่าจะเป็นการยืม แต่ยงัธํารงภาษาไทยไว ้การสัมผสัภาษาไทยและ        
ภาษาเขมรอยูใ่นระดบัการยืมคาํศพัทจ์าํนวนมาก คือมีความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษามาก มีภาวะ
สองภาษามาก มีการยืมมากและนานทาํให้มีการยืมคาํศพัท์มากขึ(นตาม แต่ไม่ถึงระดับการยืม
กระบวนการทางหน่วยคาํ ซึ� งเกิดจากสถานการณ์การสัมผสัภาษาที�เกิดจากแรงกดดนัทางวฒันธรรม
มากและระยะเวลานาน กล่าวคือภาษาไทยและภาษาเขมรมีการสัมผสัภาษากนัมาอยา่งชา้นาน ตั(งแต่
คริสต์ศตวรรษที� 13 เป็นตน้มา ภาษาไทยยืมคาํศพัท์จาํนวนมากมาจากภาษาเขมร แสดงให้เห็นถึง
ความเขม้ขน้ของการสัมผสัภาษาระหวา่งสองภาษาที�อยูใ่นระดบัมาก และชี( ให้เห็นวา่มีผูรู้้สองภาษา
จาํนวนมาก ผูพู้ดภาษาไทยได้ยืมคาํศพัท์จากภาษาเขมรมาจาํนวนมากและเป็นเวลานาน แต่มี       
แรงกดดนัทางวฒันธรรมเขมรไม่นากนกัและไม่ยาวนาน จึงทาํใหก้ารสัมผสัภาษาระหวา่งสองภาษา
ไม่ถึงระดบัการแทนที�ทางไวยากรณ์  
  
   

5.3 ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาในครั( งนี(  ผูว้จิยัพบประเด็นที�น่าสนใจ ดงันี(  

5.3.1 การสร้างคําด้วยการเติมหน่วยคาํ (affixation) สามารถจาํแนกได้เป็นการเติม
หน่วยคาํเติมหนา้ (prefixation) การเติมหน่วยคาํเติมหลงั(suffixation) และการเติมหน่วยคาํเติมกลาง 
(infixation) การศึกษาในครั( งนี(จาํกดัเฉพาะการเติมหน่วยคาํเติมกลางเท่านั(น ดงันั(นเพื�อผลการวิจยัที�
อธิบายอดีตได้ชดัเจนมากยิ�งขึ(น และอธิบายการสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรให้
แม่นยาํมากยิ�งขึ(น จึงควรมีการศึกษาการสร้างคาํดว้ยการเติมหน่วยคาํทุกประเภท 

5.3.2 การเก็บรวบรวมขอ้มูลโดยใช้เอกสารที�ยงัไม่ไดบ้นัทึกทางคอมพิวเตอร์หรือสื�อ
อิเล็กทรอนิกส์ อาจทาํใหผู้เ้ก็บรวบรวมขอ้มูลเก็บรวบรวมขอ้มูลไดไ้ม่ครบถว้นและเกิดขอ้ผิดพลาด
ไดง่้าย และทาํให้ขอ้มูลบางส่วนไม่ไดเ้ก็บรวบรวม การศึกษาครั( งต่อไปผูว้ิจยัอาจจะเลือกเอกสารที�
ตอ้งการมาบนัทึกทางคอมพิวเตอร์หรือสื�ออิเล็กทรอนิกส์ก่อนเช่นเดียวกบัคลงัขอ้มูลภาษาไทย
แห่งชาติ ของภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ก็จะทาํให้ค้น          
คาํต่างๆ ตามที�ผูว้จิยัตอ้งการไดง่้ายและครบถว้น 
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5.3.3 เพื�อผลการวจิยัที�อธิบายปรากฏการณ์การสัมผสัภาษาในอดีตให้ตรงตามความเป็น
จริงมากที�สุด ควรเพิ�มปริมาณแหล่งขอ้มูลทาํให้ได้ขอ้มูลจาํนวนมากขึ(น การศึกษาในครั( งต่อไป
อาจจะเพิ�มแหล่งขอ้มูลประเภทวรรณคดีใหม้ากยิ�งขึ(น และอาจเพิ�มแหล่งขอ้มูลประเภทร้อยแกว้ ซึ� ง
อาจพบขอ้มูลที�หลากหลายกวา่ผลการวจิยัที�ไดจ้ากครั( งนี(ก็เป็นได ้

5.3.4 ภาษาในวรรณคดีอาจแสดงหลกัฐานที�แตกต่างไปจากภาษาทั�วไปที�คนไทยใช ้   
อาจเป็นไปไดว้า่ภาษาในวรรณคดีแสดงความสมํ�าเสมอและผลิตภาพของการแปลงคาํ ดงันั(นจึงเป็น
เรื� องที�น่าจะทาํการศึกษาต่อไปว่าผูที้� รู้กฎเกณฑ์การแปลงคาํเป็นผูที้�อาจจะใช้ภาษาที�แสดงถึง     
กระบวนการแปลงคาํได ้ 

5.3.5 การวิจยันี( เกี�ยวขอ้งโดยตรงกบัการสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมร 
การศึกษาในอนาคตสามารถนาํการวิจยันี( ไปเป็นแนวทางในการศึกษาการสัมผสัภาษาระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศอื�นๆ เพื�อเพิ�มพนูองคค์วามรู้ทางภาษาศาสตร์ต่อไป 
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ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 อาํนาจ 
(เขมร) 

ดว้ยอาํนาจบุญสมภารนั(นธจึงได้
ปราบทั�วทั(งจกัรวาล 

ความสามารถ
กาํลงั 

อาจ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization แลพระญาองคใ์ดองคห์นึ�งก็ดี 
แลจะอาจสามารถแลจะแต่ง

เครื�องสพัพยทุธ์ 

สามารถ, 
กลา้ 

2 ดาํเนิน 
(เขมร) 

สนัธมิตตาจึงค่อยลุกไปแลมี
ดาํเนินเป็นอนังาม 

การกา้วไป, 
การเดิน 

เดิน 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ท่านนั(นก็บมิทนัเห็นแลธก็เดิน
ไปภายภาคหนา้ฯ 

กา้วไป, ไป 

3 สาํเร็จ 
(เขมร) 

ยอ่มไดส้าํเร็จในตน้ไมน้ั(นทุก
ประการแลฯ 

สิ(น, จบ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมาย
เหมือนกนั 

แลกระแจะจวงจนัทนท์ั(งหลาย
เสร็จแลว้ 

สิ(น, จบ 

วนั ๒๖ วนัเป็นสาํเร็จแลว้แล  
นิพานปัจจโยฯ 

ทรงพระนามชื�อพระพทุธสิขิเจา้ 
นั(นเสร็จมาโปรดโลกยท์ั(งหลาย 

4 จาํเลย 
(เขมร) 

และบงัคบัโจทกแ์ละจาํเลยนั(น
ดว้นสจัซื�อและชอบธรรม 

ผูแ้ก ้ เฉลย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ 
และ

 /c/ > /ch/ 

Instrumental อาจารยผ์ูเ้ฉลยวา่ดงันี(  อนัวา่เกิด
อุปปาติกโยนินั(นดุจนางผูห้นึ�ง 

แก ้
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ที� 

คาํแผลง
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 กาํเนิด 
(เขมร) 

เปรตฝงูนี( เมื�อกาํเนิดเกิดก่อน เขา
นี(ตระหนี�นกัแล 

มีขึ(น เกิด 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ลางคาบเล่าไดไ้ปเกิดเป็นทา้ว
เป็นพระญาผูใ้หญ่ 

มีขึ(น 

เปรตจาํพวกนี( เมื�อกาํเนิดเขา
กระทาํก่อนนั(น 

ท่านบห่อนรู้ไปเกิดในแผน่ดิน 
๓ อนันั(นเลย 

6 อาํนวย 
(เขมร) 

แลอาํนวยทานยาํเกรงสมณ
พราหมณ์ผูม้ีศีลแลบูชาธรรมทั(ง

ปวงนี(  

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ธ จึงอวยทานรักษาศีลสิ(น ๗ วนั อนุญาต, ให ้

7 ดาํริ 
(เขมร) 

อนึ�งใหด้าํริเถิงบุญ อนึ�งให้
พิจารณาบุญ 

คิด, ตรอง ตริ  
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

วติกักแต่ตริบริทาํนาํบาปฯ 
วจิารณ์พิจารณาแก่บาปฯ 

คิด, ตรอง 

8 คาํรบ 
 

นรกบ่าวอนัเป็นคาํรบ ๔ นั(น ชื�อว่
องัคารกาสุมนรก 

รอบ ครบ  แทรก /-am-/ Nominalization พระอาทิตยด์งันั(นรอบเขาพระ
เมรุราชพอไดข้วบปี ๑ จึงครบที�

เก่าแล 

เตม็ 

9 กาํไร  นานไดอ้สงไขยแลแสนมหากลัป
กาํไรโสดกระทาํสมภารบารมี

เท่ากนั 
 

ยิ�ง, เกิน ไกร  แทรก /-am-/    
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ที� 

คาํแผลง
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

10 สาํราญ  ฝงูคนทั(งหลายแต่งแง่แผต่นแลว้
แลนั�งอยูใ่นที�สาํราญ 

สุขสบาย สราญ  แทรก /-am-/    

11 กาํลงั  ท่านผูอ้ื�นดว้ยตนมีกาํลงักวา่ ครั(น
วา่ตายไดไ้ปเกิดในนรก 

แรง, สิ�งที�ทาํ
ใหเ้กิดอาํนาจ
ความเขม้แขง็ 

ขลงั  แทรก /-am-/

และ

 /kh/ > /k/  

   

12 กาํหนด  ไพร่ฟ้าราษฎรกรมทั(งหลาย แล
เรียกเอามากกวา่กาํหนดท่าน 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/    

13 จาํเริญ 
 

กลางคืนไสเ้ขาไดเ้ป็นเทพยดา แล
มีนางฟ้าเฝ้าจาํเริญแลไดเ้สวย

สมบตัิอนัเป็นทิพยด์งัเทพยดาแล 

มีสุข เจริญ 
 

แทรก /-am-/    

14 คาํนบั  
 

  คบั  แทรก /-amn-/  เหยยีดตีนมือบมิไดด้บังท่านเอา
ใส่ไวใ้นที�คบัฯ 

แน่น 

15 จาํแนก    แจก  แทรก /-amn-/  แลธแจกใหเ้ป็นทานแก่คนอนั
เที�ยวมาขอ 

ให,้ แบ่ง, 
แยก 

16 ดาํรง    ตรง  แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 อยา่วา่แก่ฝงูสตัวอ์นัมีจิตแลวา่
จะตั(งอยูม่ ั�นคงตรงเที�ยง          

ไดเ้ลยแล 

เที�ยง, แท,้ 
ซื�อ 
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ที� 

คาํแผลง
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่างคาํ
แผลงที�พบกบัคาํ

เดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่างคาํ
แผลงที�พบกบัคาํ

เดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 จาํนง    จง  แทรก /-amn-/  แลใหก้กูินเนื(อลูกกเูองทุกวนัจง
อยา่รู้สิ(นสกัคาบเลย 

หมาย, ตั(งใจ 
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ข้อมูลสมัย__สุโขทัย___ 
ที�มา: ศิลาจารึกพอ่ขนุรามคาํแหงมหาราชหลกัที� 1 

รามคาํแหง, พอ่ขนุ. ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง. กรุงเทพฯ: ศิริมิตรการพิมพ,์ 2517. 

 

ที� 

คาํแผลง
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่างคาํ
แผลงที�พบกบัคาํ

เดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่างคาํ
แผลงที�พบกบัคาํ

เดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 บาํเรอ 
 

กบูาํเรอแก่พอ่ก ูกบูาํเรอแก่แม่ก ู ดูแล เปรอ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 
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ข้อมูลสมัย__สุโขทัย___ 
ที�มา: สุภาษิตพระร่วง 

มงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, พระบาทสมเด็จพระ. สุภาษิตพระร่วงคําโคลง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์ตามเค้า 

ของเดิม. พระนคร: โรงพิมพไ์ทยเขษม, 2499. 

 

ที� 

คาํแผลง
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 คาํนบั 
 

ตระกลูตนจงคาํนบั อยา่จบัลิ(นแก่
คน 

ทาํความ
เคารพ 

คบั 
 

แทรก /-amn-/    

2 จาํแนก 
 

บณั เจิดจาํแนกแจง้ พิสดาร ความ
เอย 

ให,้ แบ่ง, แยก แจก 
 

แทรก /-amn-/    

3 จาํนง    จง 
 

แทรก /-amn-/  นํ( าเชี�ยวอยา่ขวางเรือ ที�สุม้เสือ
จงประหยดั จงเร่งระมดัฟืนไฟ 

หมาย, ตั(งใจ 

 ที�ทบัจงมีไฟ ที�ไปจงมีเพื�อน 
 ผิจะบงับงัจงลบั ผจิะจบัจบัจง

มั�น ผิจะคั(นคั(นจงตาย ผจิะ
หมายหมายจงแท ้ 
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ข้อมูลสมัย__สุโขทัย___ 
ที�มา: ศิลาจารึกวดัศรีชุม 

ศิลปากร, กรม. จารึกสมัยสุโขทยั, จดัพิมพเ์นื�องในโอกาสฉลอง 700 ปีลายสือไทย พุทธศกัราช 2526. กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 2527. 

 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 เสงี�ยม สกกอนนรูบุนรูคุณทานสงยม
มรรยาทอาจสงวัอนตน 

เรียบร้อย เสี�ยม แทรก /-�-/    

2 กาํลงั กนําํมนน (ชาง) กาํลง (ง) ความแรง ขลงั แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

3 ตาํหนกั ทงงหลาย ลางแห่งปลูกมหา      
ตาํนกกสาลามหาตร 

ที�อยู ่ ตกั แทรก /-amn-/    

4 ดาํเนิน   เดิน แทรก /-amn-/  ช๋างสรายนนนเดินเจบหนกก
หนาคนหนดิน 

กา้วไป 

 ทงงหลายมุงดงจงเดรหา 
5 สงัเวย   เสวย แทรก /-a�-/  เสวยราชในนครสอง ไดร้ับ 

6 ตาํแหน่ง   แต่ง แทรก /-amn-/  แตงแง่เลงดูมีรูบ จดัตั(ง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

7 จาํนง   จง แทรก /-amn-/  ทงงหลายมุงดงจงเดรหา หมาย, ตั(งใจ 

8 กาํเนิด   เกิด แทรก /-amn-/  ราชจูลามูณีเกิดในนครสรลวง
สองแคว 

มีขึ(น 

 หากทยวในสงสาราภพอนนโท
ลเกอดไปมาแล เมดไต 

9 สนอง   สอง แทรก /-n-/  ราชจูลามูณีเกิดในนครสรลวง
สองแคว 

จาํนวนนบั
หนึ�งบวก
หนึ�ง  เสวยราชในนครสอง 

10 ดาํรัส   ตรัส แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 กแูลญงงจกกไดตรสสแกสรร
เพ�ุเดญาณ 

พดู 

11 สาํเร็จ   เสร็จ แทรก /-am-/  ใหญ่ดวยอิดเสรจบริบวรณแล๋ว
จิงไป 

สิ(น, จบ 

12 จาํรัส   จรัส แทรก /-am-/  แสงจรสสโอภาแล  รุ่งเรือง 
 แดงดาํขยวขาวภาวจรสส สอ่ง

ในโลกธาตุทุกแหง 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: อนิรุทธคําฉันท์ 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง 
(เขมร) 

คือเสียงกระว ีสาํเนียงนิรันดร์ สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

คือเสียงพระพรหมพิษณุอิศวร
บนัดาล 

สิ�งที�ไดย้นิ 

กึกกอ้งศพัทสาํเนียงอุโฆษ       
คชสาร 

คือเสียงกระว ีสาํเนียงนิรันดร์ 

พระเทพอารักษ ์สดบัศพัท
สาํเนียง 

จาํเรียงสานเสียง ประอค
ประเอียง 

เทพาถ่อมท่าฟังศพัท ์สาํเนียง
เสียงขบั ประกาศชื�นชมแซรง 

เทพาถ่อมท่าฟังศพัท ์สาํเนียง
เสียงขบั ประกาศชื�นชมแซรง 

คือคีตอึงเอง บพดัผสาน 
สาํเนียงนวล 

เสียงสนัทบัทุกดา้น เสียงสทา้น
ทุกแดน 

2 จาํนอง 
(เขมร) 

จาํนองกระอืดโอย  
ทุกขทรวงก็ไหโ้หย 

ผกูกนั จอง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ตอ้งศรไกรสีห์  
จาํนาํจาํนองจองจาํ 

 

ผกู, ถูกกนั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 กาํนลั 
 

ถึงถวายกาํนลั กาํหนดนานา ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ  
เตม็ใจ 

กลั 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ กลัหายกลัโหยโหยใจ เชา้ 
แต่งไวเ้ป็นธารกาํนลั ทั�วทา้ว

เคียมคลั 
  

4 สาํรวล 
(เขมร) 

เอาใจทั(งรี( พล ก็สาํราญสาํรวล
สรวล 

หวัเราะ,       
รื�นเริง 

สรวล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

นฤบดินทรสรวลศรี เลสีหนาท
สาํแดง 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

เรียบเทียบทึกสรา สาํรวล
สาํราญริมถนน 

เอาใจทั(งรี( พล ก็สาํราญสาํรวล
สรวล 

นางใดจะคูค่วร สาํรวลสุขเปรม
ปราย 

สรวลเสียงกนัเอาเอา มโนเทพ
รังรักษ ์

แห่งหอ้ยพรวนเพรือง สาํรวล
สาํราญหฤทยั 

ชมชายชายโชย ฤดีดีโดย 
สาํรวลสรวลสา 

5 จาํรูญ 
(เขมร) 

เหิรหาวคือโคม จาํรูญจาํรัส
ประดิภา 

รุ่งเรือง, งาม จรูญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

รุ่งเรืองจรัสจรูญ จาํเริญจาํรัส
รังสี  

รุ่งเรือง, งาม 

ใสสุทธิรัศมี คือสุริยสบัดจาํรูญ  
ใสสงัขรูจี จาํรูญจาํรัสจกัรพาฬ  
เทียมทิพยจาํรูญ จาํรัสทิพาราตรี 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 ชาํนาญ 
(เขมร) 

ครั(นกล่าวแลว้ประทะเทียบ     
นฤนารถชาํนาญ 

รู้, คล่องแคล่ว ชาญ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ชื�นชมชาญสนาม เชี�ยวชาญ
ชาญไชย 

รู้, 
คล่องแคล่ว 

ลองพลเนืองนอง จงชาญ
ชาํนาญในรณ 

ลองพลเนืองนอง จงชาญ
ชาํนาญในรณ 

สํ�านายพลคชยงยทุธ วริิยวยัวฒุิ 
ชาํนาญชาญ 

สํ�านายพลคชรรอญราญ มาร
วชิยัชาญ ชเยศรอญ 

คมดว้ยราชา ผูห้นึ�งชาํนาญชาญ
สนาม 

ชาญก็ชาญเหลือเชี�ยว เรี�ยวก็
เรี�ยวแรงก็แรง 

ชาํนาญแสะหา้วหื�น ชื�นชมรณ
หา้วหบั 

พลหยหยสีเศวต ชาญชเยศ
ปลอด ประดบัศิลป์ 

7 จาํรัส 
(เขมร) 

เทียมทิพยจาํรูญ จาํรัสทิพาราตรี สวา่ง, รุ่งเรือง จรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

รุ่งเรืองจรัสจรูญ จาํเริญจาํรัส สวา่ง, 
รุ่งเรือง พลหยหยเรืองรัตน์ แสง

จาํรัสพสั ตรพรายเพรศ 
 

ใสสงัขรูจี จาํรูญจาํรัสจกัรพาฬ  
อา้พระเสด็จพนจาํรัส พรรณ

แสงแสงจาํรัสองค ์
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

8 สาํแดง 
(เขมร) 

เพิ(ยงปาดป่ายลม แลศรศิลป
สาํแดง 

ปรากฏ แสดง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 

เสด็จแสดงเนาในเมืองทวา รพดี
สมญา 

ปรากฏ 

นฤบดินทรสรวลศรี เลสีหนาท
สาํแดง 

หลานพระจกัรี ก็แสร้งบรรหาร
ไชยแสดง 

ลองศิลปะสมเด็จ สาํแดงนุเดโช
ไชย 

ความโศกศรีแสดง  
อนัเสียดแดกาํเดาดอง 

ออกจากถํ(าทุมพลสาํแดง   
พลภาพราวี 

เดชะศรสี หนาทผาดแผลง
แสดง 

9 ทาํเนียบ 
(เขมร) 

ปลงรถแสะสาร รประเทียบ
ทาํเนียบเนา 

ชิดกนั เทียบ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ครั(นกล่าวแลว้ประทะเทียบ 
นฤนารถชาํนาญ 

ชิด 

10 ระบาํ 
(เขมร) 

บา้งจบัระบาํ แออวยนวยรํา การเตน้รํา รํา 
(เขมร) 

แทรก /-b-/ Nominalization บา้งจบัระบาํ แออวยนวยรํา เตน้รํา 
แน่งนางโถงเถง และจบัระบาํรํา

ถวาย 
แน่งนางโถงเถง และจบัระบาํรํา

ถวาย 
11 จาํเริญ 

(เขมร) 
รุ่งเรืองจรัสจรูญ จาํเริญจาํรัส

รังสี  
รุ่งเรือง เจริญ 

(เขมร) 
แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี

ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 

ขอจงเจริญสวสั ดิพิพฒันเมธา รุ่งเรือง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

12 กาํจาย 
(เขมร) 

คือจกัรจกัรี จกัรจกัรกาํจายศร เรี�ยราย ขจาย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

หิมพานตขจดัขจาย จุลเพลิง
พลามพรรณราย 

เรี�ยราย 

 ดุจขวดิเมรุใหท้ลาย โจมจาํราย
ขจายอรินาศ 

 ขาดขรรคจาํรณ จาํรายจราย
ขจายขจดั 

 ตีนชา้งชา้งชน ก็ฟุ้ งขจาย
กลางแปลง 

13 กาํจดั 
(เขมร) 

กาํจดัขจดัจาย พลมารมากมรณ์ ทาํใหอ้อก ขจดั 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํกริยามี
ความหมายเดียวกนั 

กาํจดัขจดัจาย พลมารมากมรณ์ ทาํใหอ้อก 

14 ชาํเราะ 
(เขมร) 

จากไพรดอ้มคอย คิริชาํเราะ
เซราะธาร 

ทาํใหไ้หล
เป็นทาง 

เซราะ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

 /s/ > /ch/ 

Causativization จากไพรดอ้มคอย คิริชาํเราะ
เซราะธาร 

ไหลเป็น
ทาง 

15 ดาํเกิง 
(เขมร) 

แกวน่ยนืในกลางรณ ดาํเกิงกร
กระลึงไถ 

 ทาํใหย้ก
สูงขึ(น 

เถกิง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/

และ/th/ > /d/ 

Causativization มนงัสบูดาษดา มณีดูประดบัดู
เถกิง 

สูงศกัดิ5 , 
รุ่งเรือง 

ผกผงาดดาํเกิงชยบคลา  
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

16 กาํจร 
(เขมร) 

รายบุษปมาไลย  
สุคนธรสกาํจร 

ฟุ้ งไป ขจร 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เคร่งครื(นมี�เมา รสรวจขจรเสาว 
คนธ์เทศมาธูร 

ฟุ้ ง 

ตฤบรสสุคนธกาํจร  
จรุงใจสองสมร 

ขจรคนธตระหลบโอฬาร  
ฟุ้ งฟ้าจกัรพาฬ 

 ขจรคนธอบอาย ภุมรีภมรมวั 
 

17 ดาํริ 
(เขมร) 

ความตริดาํริหตรอง  
ก็ตาํรัสรําพึงไฉน 

คิด, ตรอง ตริ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ความตริดาํริหตรอง 
 ก็ตาํรัสรําพึงไฉน 

คิด, ตรอง 

รักษเลงไปมา  
ดาํริคดีครวญเครียว 

 

18 จาํราย 
(เขมร) 

ขาดขรรคจาํรณ  
จาํรายจรายขจายขจดั 

กระจาย จราย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ขาดขรรคจาํรณ  
จาํรายจรายขจายขจดั 

กระจาย 

ดุจขวดิเมรุใหท้ลาย  
โจมจาํรายขจายอรินาศ 

 

ห่าฝนศรสน  
จาํรายจาํรัสแผลงผลง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 สาํเร็จ 
(เขมร) 

ครั(นคาํฉนัทก็เสร็จ  
แลสาํเร็จก็เร่งเขียน 

สิ(น, จบ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เสร็จสวา่งเสร็จตื�นจากผธม 
เสร็จเสียอาจม 

สิ(น, จบ 

จึ�งเสร็จสาํเร็จเพียรจาํนง                  
จิตตจินดา 

ครั(นคาํฉนัทก็เสร็จ  
แลสาํเร็จก็เร่งเขียน 

 จึ�งเสร็จสาํเร็จเพียรจาํนง               
จิตตจินดา 

 เสร็จมลา้งสุราสุรสุเรน  
ทรอเนกเหลือหลาม 

20 จาํนง 
(เขมร) 

จึ�งเสร็จสาํเร็จเพียรจาํนง               
จิตตจินดา 

ความตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ขอจงเจริญสวสั ดิพิพฒันเมธา หมาย, ตั(งใจ 

ขอธารจาํนง สิทธิตราบนฤพาน ขอจงเจริญอา ยสุมอาตมยนืยง 
 อรอรรถอาคม กิจใดอนัใจจง 
 ขอจงเจริญอา ยสุมอาตมยนืยง 

21 บาํเรอ 
 

อา้พระจะละสนมบาํเรอ 
บริรักษแหล่หลาย 

ปรนนิบตัิ เปรอ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

นางบาํเรอรัก ษพระบาทนฤมล 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

22 สาํราญ 
 

แห่งหอ้ยพรวนเพรือง สาํรวล
สาํราญหฤทยั 

รื�นเริง สราญ 
 

แทรก /-am-/    

บดัเดี�ยวจะคืนมา ประสบนอ้ง
สาํราญรมย ์

 

เรียบเทียบทึกสรา สาํรวล
สาํราญริมถนน 

 

23 คาํนึง 
 

แกว้พี�อยา่คราญคราง คาํนึงนกั
บเปนกล 

คิดถึง คึง 
 

แทรก /-amn-/    

ทา้วท่าวทรวงยรร ก็คิดคาํนึง
เน่งนาน 

 

จวงจดัอนัมั�นหมาย บวางวาย
คาํนึงกลอน 

 

ฉงนใจคาํนึงพรรณ มิใช่
พกัตรนฤมล 

 

24 กาํหนด 
 
 

ถึงถวายกาํนลั กาํหนดนานา ตั(งไว,้ หมาย กด 
 

แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

25 อาํนาจ 
 

ดว้ยเดชอาํนาจศรศิลป์ ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ 
 

แทรก /-amn-/    

26 สาํนกั 
 

ถึงไทรทรสายสึง สาํนกันี(  ที�ตั(ง, ที�อยู ่ สกั 
 

แทรก /-amn-/    
ลายงัสุทธศรี สาํนกันิพานสุดา   
อา้อรอนงคทิพยลกัษ ณสาํนกั  

นิสาวสวรรค ์
  

27 
 

จาํเรียง 
 

จาํเรียงสานเสียง ประอค
ประเอียง 

ขบัร้อง เฉรียง 
 

แทรก /-am-/

และ/c/ > /ch/ 

   

ควรนางบาํเรอดูริย จาํเรียงบนั
ดดัผทม 

 

28 ชาํนลั 
 

ครีบครุฑชาํนลัพึงพอ ใจฟ้า
เยนิยอ 

คล่อง ชลั 
 

แทรก /-amn-/    

เพื�อจะยทุธสุบรรณ ฤทธิชาํนลั
แกวน่กล 

 

ชาํนิชาํนลัคือ  
ครุฑราชเหิรหาว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

29 จาํนลั 
 

เสนาโจษจล จาํนลันุมนตรีมุข เบียดเสียด จลั 
 

แทรก /-amn-/    

30 ดาํรัส 
 

ความตริดาํริหตรอง ก็ดาํรัส
รําพึงไฉน 

พดู ตรัส 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

   

31 คาํราม 
 

ขบฟันคเครียดไหม ้อยูค่ครื(น
คาํรามรณ 

ขู ่ คราม 
 

แทรก /-am-/    

คาํรามแลว้ก็เตน้ต่ออนิรุทธชม
ไชย 

 

คคา้ก็คาํราม ปะทะดว้ยสมเด็จ
เสด็จ 

 

32 กาํเลาะ 
 

เกรียงไกรกาํเลาะพลก็พนั ไม่รู้เท่าทนั เขลาะ 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   
พลคชคชเศิกไกษย ไกรกาํเลาะ

ไช ยชาญชเยศ 
 

มโนเวกไววริิย ์ 
พิริยพลกาํเลาะ 

 

หาญหา้วเทิดทดั กาํเลาะกาํลงั
แสนแสะ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

33 กาํลงั 
 

หาญหา้วเทิดทดั  
กาํเลาะกาํลงัแสนแสะ 

ความแรง ขลงั 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

พลแซงซา้ยขวา  
กาํลงัรยงัยงยทุธ 

 

ถืออาวธุไกร 
 กาํลงักาํเลาะแสนสาร 

 

34 ชาํนนั 
 

เติบสูงคือคิรี ชาํนนัคิริเมขล เหยยีบ ชนั 
 

แทรก /-amn-/    

35 บาํราศ 
 

โอเ้จบ็บาํราศราส  
บสวา่งคือคมแด 

หายไป ปราศ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

36 พาํนกั 
 

เป็นที�พาํนกัภกั ดิแก่เทพ
คนธรรพ ์

อาศยั พกั 
 

แทรก /-amn-/    

37 กาํแหง 
 

แกลว้กลา้กาํแหงแรง  
รยนืยกัษย์กัษา 

กลา้ แขง็ 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

38 ตาํรา 
 

  ตรา 
 

แทรก /-am-/  ตราโดยเสด็จราช หลานสมเด็จ
พระจกัรี 

กาํหนด, จาํ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

39 กาํเนิด 
 

  เกิด 
 

แทรก /-amn-/  เดโชไชยชยาดิเรกฤทธิก็เกิด  
ฟ้าหลา้บรรเจิดใจ 

มีขึ(น 

40 ทาํนอง 
 

  ทอง 
 

แทรก /-amn-/  กรายหมวกหมายทองทรง  โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

 พลรถรถลายทอง  
เรืองลงัลองแกว้ 

 ประอรประเอียง  
กรกรีดเพยยีทอง 

41 คาํนลั 
 

  คลั 
 

แทรก /-amn-/  เหนือเกลา้บงัคม บงัคลัเคี�ยมคลั เฝ้า 
 แต่งไวเ้ป็นธารกาํนลั ทั�วทา้ว

เคียมคลั 
42 สงัเวย 

 
  เสวย 

 
แทรก /-a�-/  สองสวา่งนิทราชื�นชม ชื�นชู

เสวยรมย ์
กิน, ไดร้ับ 

 เสวยสุขภิรมย ์ดว้ยสนมทา้วไท 
43 อาํนวย 

 
  อวย แทรก /-amn-/  บา้งจบัระบาํ แออวยนวยรํา 

 
อนุญาต, ให ้

 คือเสียงพระพรหมพิษณุอิศวร
บนัดาล อวยพระภูบาล ลเลิศ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

44 ตงัวาย 
 

  ถวาย 
 

แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 ถึงถวายกาํนลั กาํหนดนานา ให ้
 บรรสานเสียงถวาย เยยี

ผลดัเปลี�ยนกนั 
45 กาํไร 

 
  ไกร 

 
แทรก /-am-/  เกรียงไกรกาํเลาะพลก็พนั ยิ�ง 

 ถืออาวธุไกร  
กาํลงักาํเลาะแสนสาร 

 อเนกโยธา อนาวธุเกรียงไกร 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: ลลิติพระลอ 

ศิลปากร, กรม. ชุมนุมเรื�องพระลอ. กรุงเทพ: จงเจริญการพิมพ,์ 2547. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 ทาํนอง 
 

ทาํนองนาสิกไท ้คือเทพนฤมิต แบบอยา่ง, 
ทาง 

ทอง 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ตูจะใหท้องเตม็โกฏิ ทั(งผูบ้อก
โสตรจะรางวลั 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

รู้ชิดใชก้ลคล่อง  
บอกทาํนองทุกอนั 

ตั(งเตียงทองรองราชอาสน์ 
พิดานดาษดดัยร เทียบขนน

เขนยตระสกั 
 ถวายธูปเทียนทองไหว ้กราบ

เกลา้สดุดี 
 จกัถวายแกว้เกา้โกฏิ เงินทอง 
 ชมดอกไมเ้กี(ยวเกลา้ เพื�อนไท้

แพงทอง 
 นางยงูรายรอบเฝ้า ทรายทอง

เคลา้คูเ่คียง ระมั�งเมียงม่ายคู ่
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

2 สาํเร็จ 
(เขมร) 

ครั(นแลว้การสาํเร็จ สมเดจ็
บพิตรธใหส้าํรับ 

สิ(นแลว้ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ครันเทียบพลเศิกเสร็จ  
ทา้วธเสด็จพยบุาตร 

เสร็จ, สิ(น 

ธก็ประสาทรางวลั พลนัสาํเร็จ
แลว้ไส้ 

ปู่ดูเสร็จจึ�งวา่  
สองนางอยา่กล่าวอา้ง 

 อยา่รคนคเนเทจ็  
ริรอบเสร็จจึ�งทาํ 

 อยา่มชมความเท็จ ริรอบเสร็จ
เกื(อทางธรรม ์

 ครบทุกหมู่ทุกหมวด  
ตรวจใหส้รรพโดยเขบจ็  
จดัใหเ้สร็จโดยขบวร 

 เสร็จสั�งนาฏสั�งสนม ถว้นทุก
กรมกาํนลั 

 อยู ่ณ ที�ควรเสด็จ  
เสร็จเขาถวายโภชนาหาร  
เชิญธสาํราญคืนหนึ�ง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 กาํนนั 
(เขมร) 

นายแวงเป็นหวัพนั ชาวกาํนนั
เป็นไพร่ 

ผูป้้องกนั กนั 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Instrumental ทา้วพิไชยพิษณุกรกนัเมืองได ้
ไทแ้มนสรวงเสด็จคืน 

ป้อง 
 

  ทีจะกนักนัจงหมั(น ทีจะคั(นคั(น
จงเป็นกล 

4 สนอง 
 

หนา้ผูใ้ดจะลองลุ  
สนองนางทุทรฮู 

รองรับ สอง 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ สองสมเด็จเสดจ็ดา้ว สู่หอ้ง
เรือนหลวง ท่านแล 

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

แรงบุญส่งสนองมา พลูเพิ�ม  
แลแม่ 

สองกราบกรบงัคม เคี�ยมไหว ้
สองถวายเครื�องอุดม สบสิ�ง  

แลนา 
กศุลส่งสนองไป ถึงที� สุขนา แลว้สองกราบไหวบ้ํ�า 

บวงสรวง ท่านนา 
สองสนองคาํอ่อนพร้อง จะบอก

จริงแก่นอ้ง 
สองสมพาสสองสรวล  

สองเสพย ์
 

สองราประนมมือสนอง วา่พระ
ทองแม่ณเกลา้ 

จึ�งสองนางพี�เลี(ยง ทูลแด่สอง
เนื(อเกลี(ยง ถี�ถว้นสารแสดง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 อาํนาจ 
(เขมร) 

ครวอีาวธุองอาจ 
 เอิบอาํนาจบมิกลวั 

ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ธมีอาํนาจมีบุญ คุณตูไกลท่าน
ไท ้สองราชนั(นฦๅได ้ 

อาจยื(อฤๅถึง 

สามารถ, 
กลา้ 

ผูม้ีฤทธิ5 มีอาํนาจ  
อาจลองธมาได ้

ผูม้ีฤทธิ5 มีอาํนาจ  
อาจลองธมาได ้

ธมีอาํนาจมีบุญ คุณตูไกลท่าน
ไท ้สองราชนั(นฦๅได ้ 

อาจยื(อฤๅถึง 

ท่านก็เลือกคนสามสิบทศั  
อาจสามรรถโดยเสด็จ 

 บมิกลวัเร่งองอาจ ดูดุจราชไกร 
 มีมหิมาอาจอง ดูยรรยงกวา่ชิ�น 

6 สนม 
 

มีบริพารพระสนม ถว้นทุกกรม
กาํนลั 

นางใน สม 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ครั(นจะไปสม สองนาฏ แลนา เหมาะ, ร่วม
ดว้ย 

นางพระยาพระสนม ชื�นหนา้ จาํพี�จาํจากแกว้ ไป่ชา้คืนสม 
เสร็จสั�งนาฏสั�งสนม ถว้นทุก

กรมกาํนลั 
นกสมสนรปากป้อน ถนดัดั�งเจา้

เยยีวออ้น อ่อนใหเ้รียมโลม 
บ่คลาสมปฤดีบพิตร พระสนม

สกิดกนัดู 
รับราชโองการสม ใส่เกลา้ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

7 คาํนลั 
(เขมร) 

เขาถวายคาํนลัคาํนบั สาํรับ
โภชนาหาร นํ( าอบธารสรงเสวย 

การเฝ้า คลั 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ขา้ไปบงัคมคลั พระปู่ แลนา เฝ้า 

 ร้อยเอด็เมืองราชคลั คั�งเฝ้า 
 ถึงบาทบงกชคลั เคี�ยมไหว ้
 ส่วนชาวเจา้กาํนลั เคียมคลัโดย

ระบอบ 
 สองบงัคลัเคารพ กราบไหว ้
 ชาวมหาดเป็นกาํนลั เฝ้าคั�งคลั

โดยกาํหนด 
8 ดาํเนิร 

(เขมร) 
ระร่ายรายตีนเดิน ดาํเนิรหงส์ยก

ยา่ง 
กา้วไป, ไป เดิร 

(เขมร) 
แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี

ความหมายเดียวกนั 
เดิรเวหาไปสู่ แลนา กา้วไป, ไป 

 ขนุตาํรวจสารวดั จดัแจงเดิรคู่
เคียง มา้เดิรเรียงเดิรราย 

 ไพร่เดิรนายเดิรดบั สาํหรับถว้น
ขนุหาญ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 ดาํรง 
(เขมร) 

ไต่ความเมืองจงตรง ดาํรงพิภพ
ใหเ้ยน็ 

คงไว ้ ตรง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ไต่ความเมืองจงตรง ดาํรงพิภพ
ใหเ้ยน็ 

คงไว ้

ดาํรงใจไดอ้่อน อายซบ อยูน่า  
ธมิอาจที�จะดาํรง พระองคท์า้วธ

อยูไ่ด ้
 

จึงมนตรีผูเ้ถา้ ดดัดาํรงชาวเจา้ 
อยา่ไหค้ิดความ ก่อนรา 

 

อยูร่ะไวต่างองค ์ดาํรงรั( งรักษา 
ภาราเราจงบาํรุง 

 

10 ตาํรวจ 
(เขมร) 

ขนุตาํรวจสารวดั จดัแจงเดิรคู่
เคียง มา้เดิรเรียงเดิรราย 

ผูต้รวจ ตรวจ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Instrumental ครบทุกหมู่ทุกหมวด ตรวจให้
สรรพโดยเขบ็จ จดัใหเ้สร็จโดย

ขบวร 

นบั, 
พิจารณา 

แวงองครักษต์าํรวจ กวดขนั
แหนแห่หอ้ม 

 

11 ชาํนาญ 
(เขมร) 

วา่แก่หมู่ทกลา้ทหาร ขา้ผู ้
ชาํนาญผูใ้หญ่ 

 

รู้, คล่อง ชาญ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ชาญชาํนิเศิกเสือ ปราบแผว้ รู้, 
คล่องแคล่ว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

12 จาํนง 
(เขมร) 

ทา้วธจะไดด้ั�งใจจง ความจาํนง
ลุลาภ 

ความตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization นบัอยูใ่นใจจง จอดไท ้ ตั(งใจ, หมาย 

 ทา้วธจะไดด้ั�งใจจง ความจาํนง
ลุลาภ 

 สิ(นแต่สินจงเจา้ แม่ไดแ้รงคืน 
 ลุลาภเขือขา้คอ้ย ท่าไดโ้ดยจง 
 ไต่ความเมืองจงตรง ดาํรงพิภพ

ใหเ้ยน็ 
 ทีจะกนักนัจงหมั(น ทีจะคั(นคั(น

จงเป็นกล 
 อยูร่ะไวต่างองค ์ดาํรงรั( งรักษา 

ภาราเราจงบาํรุง 
 ตูจะใหล้าภจงครัน จะใหร้างวลั

จงพอ 
13 จาํรัส 

(เขมร) 
 

ทรงทองกรจาํรัส พาหุรัดรูป
มงักรกลาย 

สวา่ง, รุ่งเรือง จรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ คาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เดือนจรัสโพยมแจ่มฟ้า ผิบได้
เห็นหนา้ 

สวา่ง, 
รุ่งเรือง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

14 กาํหนด 
(เขมร) 

ใหส้าํหรับพระเมรุ  
เกณฑก์าํหนดทุกกรม 

ขอ้บงัคบั กด 
 

แทรก /-amn-/ Nominalization อยา่กดใจฟั(นยา่ นานนกั บงัคบั, ข่ม 

ชาวมหาดเป็นกาํนลั  
เฝ้าคั�งคลัโดยกาํหนด 

 

กาํหนดพระราชสีมา  
ตั(งพพลาทพัหลวง 

 

บอกพระราชกาํหนด  
กฎหมายวนัอนับรรจุธาตุ 

 

 

15 ดาํริ  ดาํริห์โดยราชนี(  เยยีวนาน ความคิด ตริ 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

   

16 บาํรุง อยูร่ะไวต่างองค ์ดาํรงรั( งรักษา 
ภาราเราจงบาํรุง 

 

ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

17 ลาํนกั 
 
 

ลูกทา้วธไดเ้มียรัก ลาํนกัเนตร
เสนหา 

งาม ลกั  แทรก 

/-amn-/ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

18 กาํนลั สาวโสภาพระสนม ถว้นทุก
กรมกาํนลั 

ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ   
เตม็ใจ 

กลั  แทรก /-amn-/    

ประดบักษตัริยก์าํนลั สรรพ
โภคพิพิธติดตาม 

  

ชาวมหาดเป็นกาํนลั เฝ้าคั�งคลั
โดยกาํหนด 

  

ส่วนชาวเจา้กาํนลั เคียมคลัโดย
ระบอบ 

  

ปวงนางกาํนลัสุด ถึงไพร่  
เมืองนา 

  

เสร็จสั�งนาฏสั�งสนม ถว้นทุก
กรมกาํนลั 

  

19 คาํนบั  เขาถวายคาํนลัคาํนบั สาํรับ
โภชนาหาร นํ( าอบธารสรงเสวย 

ทาํความ
เคารพ 

คบั แทรก /-amn-/    

ถึงถวายสาส์นคาํนบั และทรัพย์
อนัจะแต่งศพ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

20 สาํนกั  ถว้นหนา้หาบมิอยู ่สู่สาํนกัท่าน
ไท ้

ที�อยู ่ สกั แทรก /-amn-/    

21 บาํเรอ ถวายบาํเรอทา้วไท ้ธิราชผูม้ีบุญ ปรนนิบตัิ เปรอ  แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

22 คาํนึง  คาํนึงใดอยา่แคลว้ ลุลาภโดยใจ
แกว้ 

พิจารณา,  
นึกตรอง 

คึง แทรก /-amn-/    

คาํนึงหลงัห่วงหนา้ ใจพี�เพี(ยง
เป็นบา้ 

  

พระเสด็จดลนั�งแลว้ พระคาํนึง
นอ้งแกว้ เพื�อนไทแ้พงทอง 

  

โอค้าํนึงนอ้งเหนา้ ครํ�าแคน้
ครวญสมร 

  

อยา่ใหแ้คลว้รําพึง คาํนึงอยา่รู้
มลาย 

  

23 กาํลงั  สุดกาํลงัเขาชี(  ยากแททุ้กอนั ความแรง ขลงั  แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

24 ตาํแหน่ง นายขี�ขบัเขม้แขง ลว้นตาํแหน่ง
ยศเจา้หลา้ 

 

ฐานะ แต่ง  แทรก /-amn-/    

25 บาํนาญ ผูใ้ดอนัแกลว้หาญ จะบาํนาญยิ�ง
รู้หลกั 

ใหเ้งินตอบ
แทน 

บาญ แทรก /-amn-/    

26 สาํราญ สาํราญราษฎร์สมัฤทธิ5  พิพิธราช
สมบตัิ 

สุขสบาย สราญ แทรก /-am-/    

กลบับา้นสาํราญ ก่อนเทอญ   
เสวยสวสัดิ5 สาํราญมี สุขอยู ่ 

ไสน้า 
  

อยู ่ณ ที�ควรเสด็จ  
เสร็จเขาถวายโภชนาหาร  
เชิญธสาํราญคืนหนึ�ง 

  

ป่ากลวักลบักลายสรนุก สาํราญ
สุขเปรมปรีดิ5  

  

27 พาํนกั  
 

ขอเป็นที�พาํนกั นิตยแด่ เผือนา 
 

พกั, อาศยัอยู ่ พกั  แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

28 จาํนอง ทา้วธจาํนองโคลงอา้ง โคลง
บพิตรเจา้ชา้ง ชื�อแทใ้ดเทียม 

เทียบนา 

ผกูกนั จอง แทรก /-amn-/    

จึ�งจาํนองโคลงอา้ง ถวายแด่
บพิตรเจา้ชา้ง ท่านผูม้ีบุญ แลนา 

  

29 เสนาะ  ฟังเสนาะใดปูน เปรียบได ้ ไพเราะ, น่า
ฟัง 

เสาะ แทรก /-n-/    
เสียงเสนาะสองเจา้ พี�นอ้งนิทรา   

สองศรีกล่าวเสนาะใด   
เสียงเสนาะเอาใจ ใช่นอ้ย   
สรงสนุกนํ( าแลว้กลบั  

สนุกบก เล่านา 
  

สมสนุกเล่นไหล ้แหล่งสร้อย
สวนขวญั 

  

30 สนุก 
 

แสนสนุกศรีอโยธยา  
ฤารํ�า ถึงเลย 

รื�นเริง สุก แทรก /-n-/    

เห็นสระสนุกชล จกัอาบ ตนนา   
เห็นสระสนุกมี ใจใคร่ ชมนา   
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

31 ดาํรัส   ตรัส  แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 แลว้ตรัสสั�งขนุพล พวกพหล
เหี( ยมหาญ 

พดู 

  แลว้ธก็ตรัสใหห้า  
ทูตานุทูตมาไซร้ 

  พระภูบาลตรัสตรอง  
ไวช้า้งสองมา้สี�  

32 กาํไร   ไกร แทรก /�am/  ศรีสิทธิฤทธิไชย ไกรกรุงอดุง
เดชฟุ้ งฟ้า 

ยิ�ง 

  เสียงประโคมครื(นกอ้ง  
แหล่งหลา้กรุงไกร 

  แห่หนขวาซา้ยเหลือตรา  
แห่หนขวาเหลือไกร 

  ยรรยงศพัทไกรเกรียง  
เสียงแตรสงัขพ์าทยฆ์อ้ง 

  กลวัฤทธิ5 พระปู่  
ผูม้ีเดชเกรียงไกร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

33 สาํเนียง    เสียง  แทรก /-amn-/  สมปี� ลูเ้สียงลู ้ล่อเลา้โลมใจ สิ�งที�ไดย้นิ 
  เสียงฦๅเสียงเล่าอา้ง อนัใด พี�เอย 

เสียงยอ่มยอยศใครทั�วหลา้ 
  ฟังเสียงแสรกเงา้งูด ทิ(งทูดบ่นพ

พึมเสียง 
  เสียงดุเหวา่เกริ�นร้อง เสดจ็สู่

หอ้งบงัคน นางถวายชลเอางาร 
  เสียงประโคมครื(นกอ้ง 
  ยรรยงศพัทไกรเกรียง เสียงแตร

สงัขพ์าทยฆ์อ้ง 
  สรวลเสียงขบัอ่านอา้ง ใดปาน 

34 สาํรวล   สรวล แทรก /-am-/  สรวลเสียงขบัอ่านอา้ง ใดปาน หวัเราะ, รื�น
เริง   สองสมพาสสองสรวล  

  เมียงแต่หางตาสรวล สั�งชู ้
  สองฟังสองค่อยยิ(ม ผินสรวล 
  วานช่วยสรวลแกห้นา้ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

35 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 ถวายบาํเรอทา้วไท ้ ให ้
  ปู่เจา้ปู่สมิงพราย ถึงถวายกร

กราบไหว ้  
  ถวายธูปเทียนทองไหว ้ 

กราบเกลา้สดุดี 
  สองถวายสการบูชา 
  สองกราบกรบงัคม เคี�ยมไหว ้

สองถวายเครื�องอุดม สบสิ�ง 
  จกัถวายแกว้เกา้โกฏิ เงินทอง 
  เสียงดุเหวา่เกริ�นร้อง เสดจ็สู่

หอ้งบงัคน นางถวายชลเอางาร 
  อยู ่ณ ที�ควรเสด็จ 

 เสร็จเขาถวายโภชนาหาร  
เชิญธสาํราญคืนหนึ�ง 

  ขา้ไหวถ้วายชีพิต  
เผือขา้ชิดขา้เชื�อ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

36 สงัเวย    เสวย แทรก /-a�-/  สวรรคาไลยแลว้เสร็จ พระลอ
เสด็จเสวยราชย ์

ไดร้ับ, 
ประสบ 

  ไอศวรรยบ์่เป็นสุข  
เสวยโศก ไสน้า 

  ปนหมากเสวยท่านไท ้แลนา 
  เสวยสุขโสดเสวยสวรรค ์ 

เพราะอยู ่ก็ดี 
  บญัจงกบัขา้วแต่ง ของเสวย 
  เสวยสุขอยา่เคืองขอ้ง  

ขุ่นแคน้อารมณ์ 
  เสวยสวสัดิ5 สาํราญมี สุขอยู ่ 

ไสน้า 
  เขาถวายคาํนลัคาํนบั สาํรับ

โภชนาหาร นํ( าอบธารสรงเสวย 
  เสวยพิภพลา้นเขา้ ชั�วฟ้าล่มกลั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

37 บาํราบ    ปราบ  แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

 ปราบทุกทิศ ฤทธิรุกราญ เอาชนะ 
  ชาญชาํนิเศิกเสือ ปราบแผว้ 

38 ทาํเนียบ   เทียบ แทรก /-amn-/  ครันเทียบพลเศิกเสร็จ ทา้วธ
เสด็จพยบุาตร 

ชิด, เปรียบ 

  ตั(งเตียงทองรองราชอาสน์ 
พิดานดาษดดัยร เทียบขนน

เขนยตระสกั 
39 กาํจร   ขจร แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

 ขจรข่าวถึงหูสอง พี�นอ้ง ฟุ้ ง 
  พี�ฟุ้ งหอมขจร บารนี 
  ซร้องนิ(วนบบาทไท ้บุญขจร 
  ชอ้งนางคลี�สร่ายขจร  

โบกเรียก พระฤๅ 
  ลมขจรคนัธดอกไม ้ทา้วธคิด

กลิ�นไท ้ออกทา้วทั(งสอง 
  รอยทา้วทูลบาทเบื(อง บุญขจร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

40 สาํแดง    แสดง แทรก /-am-/  จึ�งสองนางพี�เลี(ยง ทูลแด่สอง
เนื(อเกลี(ยง ถี�ถว้นสารแสดง 

ปรากฏ 

  ภูบาลแสร้งแสดงองค ์สองไหว้
บงกชบาท 

  ลางคาบแสดงดุจไข ้ลางคาบ
ไทธ้สาํราญ 

41 กาํนล   กล แทรก /-am-/  รู้ชิดใชก้ลคล่อง บอกทาํนองทุก
อนั 

เป็นอุบาย 

  หอมกลกลิ�นจอมขวญั ขวญัพี� 
พระเอย 

  หอมกลิ�นจงกลกล กลิ�นแกว้ 
  ทีจะกนักนัจงหมั(น ทีจะคั(นคั(น

จงเป็นกล 
42 จาํเลย   เฉลย แทรก /-am-/

และ/c/ > /ch/ 
 
 

 ปู่เฉลยใช่คนทราม คนชั�ว ณ แม่ แก ้
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

43 กาํราบ   กราบ แทรก /-am-/  ปู่เจา้ปู่สมิงพราย ถึงถวายกร
กราบไหว ้  

หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ   จึ�งทูลสารสองไท ้สองราชกม้
กราบไหว ้พระบาทเจา้กมูา 

  ถวายธูปเทียนทองไหว ้กราบ
เกลา้สดุดี 

  สองกราบกรบงัคม เคี�ยมไหว ้
สองถวายเครื�องอุดม สบสิ�ง  

  แลว้สองกราบไหวบ้ํ�า 
บวงสรวง ท่านนา 

  ถึงสมเด็จเจา้หลา้  
กราบเกลา้ทูลสาร 

  สองถึงสองกราบไหว ้บทมาลย ์
  สองเห็นเสือกราบเฝ้า  

คร้ามกลวักม้กรานเขา้  
ไปกราบไหวท้ั(งสอง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

44 จาํเริญ   เจริญ แทรก /-am-/  จนเจริญชนมา ตราบได ้ รุ่งเรือง 

45 คาํรบ   ครบ แทรก /-am-/  ครบทุกหมู่ทุกหมวด  
ตรวจใหส้รรพโดยเขบจ็  
จดัใหเ้สร็จโดยขบวร 

เตม็ 

46 ตาํรา   ตรา แทรก /-am-/  แห่หนขวากซา้ยเหลือตรา  
แห่หนขวาเหลือไกร 

กาํหนด, จาํ 

47 สาํรวม   สรวม แทรก /-am-/  วา่ขา้บาทสรวมชีพ  
เจา้จอมทวปีโองการ 

ระวงั 

  ธก็ใหเ้อาเชือกสรวมคอ  
ปอสบัรัดมดัศอก 

  บุญพระสรวมตูขา้  
พระแต่งกลบเกลื�อนหนา้ 

48 กาํเนิด   เกิด 
 

แทรก /-amn-/  เจ็บตายเห็นหนา้แกว้  
เกิดเกลา้กมูา 

มีขึ(น 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: โคลงเฉลมิพระเกยีรติ สมเด็จพระนารายณ์มหาราช 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 จาํนง
(เขมร) 

พระจาํนงใดได ้ดุจนั(นจงมี ตั(งใจ จง(เขมร) แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

หมื�นผจงจงจบัจว้ง จงซดั ตั(งใจ 
 สารทรงจงจวบชา้ง ไพรหาญ 
 ขอจงปิ� นธรธรร มิกราช 

2 สาํเนียง
(เขมร) 

ผสานเสียงสาํเนียงถวาย สงัคีต สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ท่าโอบอุโฆษดว้ย เสียงสาร สิ�งที�ไดย้นิ 
 สา้วแซ่เสียงปืนผึง ป่ากอ้ง 
 เสียงสารสํ�าเทียรมน มทโม่ห์ 

3 จาํเริญ
(เขมร) 

ขอจงจาํเริญฤทธิ5  จอมโลก รุ่งเรือง เจริญ
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เจริญมิ�งมงคลยศ เลิศแลว้ รุ่งเรือง 
 ขอจงเจริญศกัดิ5  ภูวนาถ 

4 กาํนลั โรงธารกาํนลัถวาย อภิวาท ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ     
เตม็ใจ 

กลั  แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 จาํนอง ตรวจร้องจาํนองอดั โยนแยก ทาํใหผ้กูกนั จอง  แทรก /-amn-/    

6 สงัเวย อวยสงัเวยพสัตร์แลว้ นอบนอ้ม
สดุดี 

บวงสรวง เสวย แทรก /-a�-/    

7 ดาํเนิน เสด็จดาํเนินยงัพน เวศนั(น กา้วไป เดิน แทรก /-amn-/    

8 บาํนาญ ตามบาํนาญการทาํ ชอบใช ้ ใหเ้งินตอบ
แทน 

บาญ แทรก /-amn-/    

9 พาํนกั ขอจงผา่นพาํนกั นรโลก อาศยั พกั แทรก /-amn-/    
เป็นพาํนกัไททา้ว ทั�วพื(นภูวดล   

10 ชาํนนั ชิชาํนนัเหนืออคัร์ แฝดฝู้  เหยยีบ ชนั แทรก /-amn-/    

11 ชาํเนียน ฉลดัเฉวยีนชาํเนียนฉวาง วารีศ สลกั เชียน แทรก /-amn-/    

12 ชาํนาญ   ชาญ 
 

แทรก /-amn-/  ขนุขี�มีไชยชาญ เร่งเร้า รู้, 
คล่องแคล่ว 

13 สาํเร็จ   เสร็จ แทรก /-am-/  สรงเสร็จเลด็ลอดดั(น โดยทาง สิ(น, จบ 
  เสร็จสรงอภิเษกดว้ย ชลรัตน ์
  เสร็จเสวยสุขแลว้เล่น พนสณฑ ์

14 สาํรวล   สรวล แทรก /-am-/  กระสากระสนัตส์รวล เรียงร่อ หวัเราะ,  
รื�นเริง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

15 กาํจร   ขจร แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

 บานเบ่งคนธรสเร้า 
 เฟื� องฟุ้ งขจรถวาย 

ฟุ้ ง 

  มาสํ�ารายทุกขเร้า รุ่งฟ้าดินขจร 

16 อาํนวย   อวย แทรก /-amn-/  อวยสงัเวยพสัตร์แลว้  
นอบนอ้มสดุดี 

อนุญาต, ให ้

17 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 พระยศปางใหข้่าว มาถวาย ให ้
  ผจงถวายดั�งวายรจ นาเลิศ 
  ถวายสิ�งอาภรณ์พสัตร์  

อาสน์แกว้ 
  ขอถวายดอกไมม้าศ เงินเฉลา 

 
 

18 กาํไร   ไกร แทรก /-am-/  ในกมัพชุผูเ้อก กรุงไกร ยิ�ง 

19 จาํแนก   แจก แทรก /-amn-/  แลว้ลงหลั�งไหลจลั จนแจก  
ไปนา 

ให,้ แบ่ง, 
แยก 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: โคลงกาํศรวลศรีปราชญ์ 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 บาํราศ พระใดบาํราศแกว้ กมูา หายไป ปราศ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

2 บาํรุง จกับาํรุงใครใคร ช่วยได ้ ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-amn-/ 

และ /p/ > /b/ 

   

3 จาํงาย อา้จงจึงรักษเจา้ จาํงาย ห่างไกล ฉงาย แทรก /-am-/ 

และ/c/ > /ch/ 

   

4 อาํนาจ อาํนาจบุญเพรงพระ ก่อเกื(อ ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ แทรก /-amn-/    
อศัจรรยโ์ออ้าํนาจ  
สารสตัยใชแ้ม่ 

  

5 กาํจร รฦกกาํจรจนนทน์  
อายโอษฐ พูน้ฤา  

ฟุ้ งไป ขจร แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 ทาํนอง
(เขมร) 

  ทอง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/  ในทาบทองแลว้เนื(อ               
นอกโสรม ฯ 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

  เรือนทองเทพแปลงปลุก  
ยนิยาก 

7 กาํไร
(เขมร) 

  ไกร
(เขมร) 

แทรก /-am-/  ไกรพพํหรงงสรรค  
สวรรคแต่งแตม้ 

ยิ�ง 

8 จาํเลย
(เขมร) 

  เฉลย
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ 

/c/ > /ch/ 

 ไก่ใดขนนนิ�งนอ้ง นางเฉลย แก ้
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: ดุษฎสีังเวยกล่อมช้าง 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 ดาํเนิน
(เขมร) 

อาจเดินดาํเนินนกั กมุบิเดินบิ
เจริญจบ 

กา้วไป เดิน
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

อาจเดินดาํเนินนกั กมุบิเดินบิ
เจริญจบ 

กา้วไป 

ยอ่มโขลงแสง้สรรค ์สาํเภา
ดาํเนินโสภา 

ท่าทางเดินเหินก็สบาย 
ควาญคชกบันาย ประจาํบห่อน

คลาไคล 
งามทั�วสรรพางค ์คลอ้ยดาํเนิน

โสภา 
ไดเ้ดินใกลก้รายไปมา ขอโทษ

อาํลา 
นาํสวาดิโดยบูรพโอษฐ                  
ดาํเนินศิวทัธนาวาร 

 

2 จาํเริญ
(เขมร) 

สรวมเอกทนัตนุจาํเริญ จาํเหียน
สดาํนุเจียรถมา 

รุ่งเรือง เจริญ
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

อาจเดินดาํเนินนกั กมุบิเดินบิ
เจริญจบ 

รุ่งเรือง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 สาํเนียง
(เขมร) 

เผลียงลกัษณนินามสดบั  
ศพัทสาํเนียงบิเราะหเสนง 

สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เขดาไถงสดบัศพัทส์าํเนียง  
พระแลงผองเสียง 

สิ�งที�ไดย้นิ 

ขยลบกบิมวยดอง  
บิเราะหสาํเนียงดนตรี 

อุกมุมปักษีพรรณเขียว  
แสรกเสียงกรุยเกรียว 

4 
 

อาํนาจ
(เขมร) 

สรวมสรรพเทวนุจงอวย  
พรนุอาํนาจถวาย 

ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization อาจเถวอบินกัสยบ กมุบิยอกจร
ลิงฮอง 

สามารถ, 
กลา้ 

เดโชอาํนาจนะมะศิวาย  
อภิวนัทฉมวยฉมาํ 

 

5 สาํเร็จ 
(เขมร) 

คชปนพิทธยาง  
คสาํเร็จก็เจิมจูรณ 

สิ(น เสร็จ
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

อวยสรรพเพียญชนะพิธี กรรม
เสร็จกาํนลถวาย 

สิ(น, จบ 

เกิดภกัตรเบญจทศสาน  
ตสาํเร็จสาํหรับองค ์

เนาในสงัวาลนพสูตร  
เสร็จแสดงดั�งใจดล 

 โดยศาสตรเสร็จจรในพน  
นุประเทศศีขร 

 เสร็จพฤทธิบาศนุปธาน  
นิตยอวยอาํนลถวาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 จาํนอง
(เขมร) 

ชา้งใดตอ้งบาศบไคล จาํนอง
จองไป 

ผกูกนั จอง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ชา้งใดตอ้งบาศบไคล จาํนอง
จองไป 

ผกูกนั, ติด 

7 กาํจร ลางตวัตวัผูม้าเอา กลิ�นตวัเมีย
เมา รดีรดสักาํจร 

ฟุ้ งไป ขจร แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ดอกไมอ้นัหอมคชผธม ขจร
กลิ�นวงัเวงใจ 

ฟุ้ ง 

8 กาํนล อวยสรรพเพียญชนะพิธี กรรม
เสร็จกาํนลถวาย 

เครื�องเซ่น กล แทรก /-amn-/    

9 บาํเรอ สดบัศพัทปักษี  
บิบาํเรอหสบไถง 

ปรนนิบตัิ เปรอ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

มาเป็นชาํนินรนิรัน  
ดรเลี(ยงบาํเรอหใน 

  

เราะหเสนงสครใด  
บิบาํเรอห์นุดสัผธม 

  

10 สาํราญ ป่าดงฤาจะเปรียบปูนปาน  
เบื(องสุขสาํราญ 

สุขสบาย สราญ แทรก /-am-/    

เป็นที�อาศยัสนุกนิ5  
สาํราญบรรธม 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

12 กาํแหง อา้พอ่จงเสียพยศอนัเปลื(อง  
แลอยา่เลื�อมกาํแหงแรง 

ความแขง็แรง แขง็ แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

13 กาํนนั   กนั แทรก /-amn-/  พระแลงผองเสียง  
บิยมเสนาะกนัเจรียว 

ป้อง 

14 สาํแดง   แสดง แทรก /-am-/  เนาในสงัวาลนพสูตร  
เสร็จแสดงดั�งใจดล 

ปรากฏ 

15 ชาํนาญ   ชาญ แทรก /-amn-/  ครั(นดีเชื�องชาญในสนาม กิน
ผอกเหลือหลาม 

รู้, 
คล่องแคล่ว 

16 อาํนวย   อวย แทรก /-amn-/  อวยสวสัดิอวยไชย สุขฑีรฆชีวา อนุญาต, ให ้
  สรวมสรรพเทวนุจงอวย  

พรนุอาํนาจถวาย 
  เสร็จพฤทธิบาศนุปธาน  

นิตยอวยอาํนลถวาย 
  อวยสรรพเพียญชนะพิธี  

กรรมเสร็จกาํนลถวาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 มอกถวายบงัคมรัศมิตะฉาย 
จิตรโอนศิโรจร 

มอบ, ให ้

  เสร็จพฤทธิบาศนุปธาน  
นิตยอวยอาํนลถวาย 

 

  มาลาแลเศวตรฉตัรธง ถวายดว้ย
ใจจง จงท่านอยา่ไดบ้ีฑา 

 

  สรวมสรรพเทวนุจงอวย  
พรนุอาํนาจถวาย 

 

18 สาํรวม   สรวม แทรก /-am-/  สรวมสิทธิสรวมบวรศกั  
ดิประเสริฐสรวมพร  
สรวมคชกญุชรบวร 

ระวงั 

  สรวมสารวโภมสุปดิษ 
ฐกรินทรโฉมฉาย  

สรวมสงัขทนัตบิพรรณราย  
นุมหาคชาธาร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 กาํไร   ไกร แทรก /-am-/  บูชาพระไพร  
แลไกรแสงพระผอง  

ยิ�ง 

20 ตาํรา   ตรา แทรก /-am-/  กลว้ยออ้ยพร้าวตาลนานา  
หญา้เฝือเหลือตรา 

กาํหนด, จาํ 

  อนัไดด้ว้ยหวงั  
แลบาศไปคลอ้งตรึงตรา 

  เพชญไทท้รงธรรม ์ 
เลิศนิลํ(าไตรตรา 

21 จาํนง   จง แทรก /-amn-/  มาลาแลเศวตรฉตัรธง ถวายดว้ย
ใจจง จงท่านอยา่ไดบ้ีฑา 

หมาย, ตั(งใจ 

  จกันาํยงัโรงรัตนประไพ  
จิตรจงสาํราญรมย ์

  จงชมบึงบางเซราะเซรา 
  อา้พอ่จงเสียพยศอนัเปลื(อง  

แลอยา่เลื�อมกาํแหงแรง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

22 ชาํเราะ   เซราะ แทรก /-am-/

และ

 /s/ > /ch/ 

 จงชมบึงบางเซราะเซรา  
ที�ธารทางเทา 

ไหลเป็น
ทาง 

23 ทาํเนา   เทา แทรก /-amn-/  จงชมบึงบางเซราะเซรา  
ที�ธารทางเทา 

ยอบตวัลง 

24 กาํเนิด   เกิด แทรก /-amn-/  เกิดภกัตรเบญจทศสาน  
ตสาํเร็จสาํหรับองค ์

มีขึ(น 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: โคลงนิราศหริภุญชัย 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง
(เขมร) 

ยนิสาํเนียงนี(ถอ้ง เที�ยงถอ้งถาม
เรียม 

สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เสียงลํ�าเพียงเกลี�ยไกล ้ 
ช่วยคํ(าชูเรียม 

สิ�งที�ไดย้นิ 

 ปักษีส่งเสียงวอน วอนเจต  
รักเอย 

 ฟังบนโบกสลายสลาย  
เสียงสวาสดิ5  ลมแฮ 

2 ดาํเนิน
(เขมร) 

เทาดาํเนินเยื(อนยา้ย พรํ�าพร้อม
เดินเดียว 

กา้วไป, เดิน เดิน
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เดินถวลิแห่งหริภุญ  
ชยัเชษฐ ์ชิดแฮ 

กา้วไป 

 จึงไปเดียวเดินยล ยงัรูป 
 เทาดาํเนินเยื(อนยา้ย  

พรํ�าพร้อมเดินเดียว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 ดาํริ 
(เขมร) 

ดาํริตริตรองสาว สืบเยี�ยง ดูเอย คิด, ตรอง ตริ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ดาํริตริตรองสาว สืบเยี�ยง ดูเอย คิด, ตรอง 

4 สนอง วานเทพสมสนองรา รีบร้า รองรับ สอง แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ สองเสร็จถวายใหไ้ด ้ 
แต่ซอ้นสิเน่หา 

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

อินทร์พรหมครุฑนาคนํ( า  
นาํสนอง แดรา 

จกัเบ่งกศุลสอง ส่วนให ้

รับราชกศุล สนองโชค ชยัรา ระวงัเวยีงแวดชั(น สมสอง  
สวา่งแฮ 

ปดตํ�างานไวข้า้ ข่าวนอ้งนาํ
สนอง 

 

5 สนม สนมสนาฎเลือนเลือนลอ้ม 
เนตรหนา้เตมพลาน 

นางใน สม แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ นิสาสาวบ่าวพร้อม  
สมสนุก นั(นแฮ 

เหมาะ 

 องคอ์รสมสมรนอน  
พรากขวั(ญ 

 

6 บาํราศ จกัริรํ� ายบุล บาํราศ นุชนี หายไป ปราศ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

7 บาํเรอ อปัศรบาํเรออินทร์ อคัรเทพ  
ทิพเอย 

ปรนนิบตัิ เปรอ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

8 สนุก แสนสนุกนานาหลาย  
หลากเหลน้ 

รื�นเริง 
 

สุก แทรก /-n-/    

สนุกสนานปานด่าวหลา้  
หล่อหลม้เมทนี 

  

นิสาสาวบ่าวพร้อม สมสนุก   
ปูนสนุกพน้ไพรสนาม  

สนิทเช่นรักเอย 
  

9 กาํเดา ยงักํ�าเดาทุกขข์อ้น  
ขอดขอ้นขวญัสลาย 

ร้อน 
 

เขดา 
 

แทรก /-am-/

และ

 /k./ > /k/ 

   

แถมกํ�าเดาขา้ผู ้ 
เร่นร้อนรนทรวง 

  

พิษกาํเดาปวนแปล  
ดวงแดแดเลย 

  

10 ตาํนาน เป็นตาํนานเรื(อรั( ง  
แต่งตั(งเป็นสาร 

นิทาน, เรื�อง
เล่า  

ตาน 
 

แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

11 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /t./ > /t/ 

 เทียนทุงพี�จกัถวาย  
เป็นส่วน บุญแฮ 

ให ้

  เชิญเสวยรสเขา้  
ม่วนนอ้มทูลถวาย 

  เทียนทุงทีปถือถวาย เคนคู่  
อวรเอย 

  ปูนเด็จแตข่วนัถวาย ชีเวก  
เวนเอย 

  ท่านทงัถวายพินพมุ เรียกรู้ 
  กระษตัราติงเกศเกลา้ ก่อถวาย 
  สองเสร็จถวายใหไ้ด ้ 

แต่ซอ้นสิเน่หา 
  ถวายกลิ�นกบัดวงเพีย เพื�อนนอ้ง 
  มาเทินจกัยื�นไม ้มาลถวาย 
  ยามยลพี�จนถวลิ ถวายอาํ รุงเอย 

12 กาํเนิด   เกิด แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

 มณีแกว้กลา้เกิด กลางตา ก็ดี มีขึ(น 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

13 สาํเร็จ   เสร็จ แทรก /-am-/  สองเสร็จถวายใหไ้ด ้ 
แต่ซอ้นสิเน่หา 

สิ(น, จบ 

  ก็เพื�อนุชนอ้งแสร้ง  
เสร็จสร้างอติเร 

14 ทาํเนา   เทา แทรก /-amn-/  เทาดาํเนินเยื(อนยา้ย  
พรํ�าพร้อมเดินเดียว 

 

ยบุตวัลง 

15 จาํนง   จง 
 

แทรก /-amn-/  จงใจปราสาทฉอ้ อษัฎา ตั(งใจ 

16 สนั�น   สั�น แทรก /-n-/  สารถีสั�นสายเยอื ยงัเชือก ชกัแฮ โยก, คลอน 

17 สงัเวย   เสวย แทรก /-a�-/  ร้อยร่างเสวยรสนํ( า  
ดอกนั(นนารีรมย ์

กิน, ไดร้ับ 

  เชิญเสวยรสเขา้  
ม่วนนอ้มทูลถวาย 

18 อาํนวย   อวย แทรก /-amn-/  เทียนทุงคู่คบสวย อวยแวน่  
วกัเอย 

 

อนุญาต, ให ้
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 ตาํแหน่ง   แต่ง แทรก /-amn-/  ไทงาศสนัเฉลิมปาน แต่งแตม้ จดัตั(ง 
  เป็นตาํนานเรื(อรั( ง  

แต่งตั(งเป็นสาร 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: สมุทรโฆษคําฉันท์ 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง 
(เขมร) 

เสียงดุริยสาํเนียงอึกถคึง ฆอ้ง
ไชยอื(ออึง แลสงัขกาหลไชย 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ชื�อเสียงไกรหาญ ปานปลน้
เมืองมาร ขนุมารหกัหนั 

สิ�งที�ไดย้นิ 

บรัศวบ์รรพสาํเนียงพลอึง เอา
ไชยเสียงสึง หนาทเตม็ธรณี 

เสียงถคชสารสํ�าเทียร หยัศพัท์
หนัเหียน แลเสียงทหารโห่
หรรษ ์เสียงอษัฎาวธุพนักนั  

ดาลประเปนควนั 
ดลใกลเ้ดิมชวกัราชา ใหห้า้ม
เสนา ประหยดัซึ�งศพัทสาํเนียง 

เสียงแตรเสียงสงัขส์าํเริง  
เสียงพลถเมินเชิง  

แลชิงประเบียดแห่แหน 
ร่อนร้องรงมสม และบรรสาน
สาํเนียงสี สวนศพัทเปรมปรี  

ดิประดุจดั�งดุริยางค ์
 

บรัศวบ์รรพสาํเนียงพลอึง เอา
ไชยเสียงสึง หนาทเตม็ธรณี 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง 
(เขมร) 

ดูรูปนานา ดูปักษาประอรเอียง 
ฟังสารสาํเนียงเสียง นุประเภท

นานา 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เสียงเทพอวยอาศิรพาท กาํธร
อากาศ ฦๅเลวงไชยไชย 

สิ�งที�ไดย้นิ 

พวกพรรคพิหคเหลือหลาย  
เหิรจบัเรียงราย บรรสาน

สาํเนียงเอียงอร 

เสียงดุริยสาํเนียงอึกถคึง ฆอ้ง
ไชยอื(ออึง แลสงัขกาหลไชย 

ไกรหงส์สาํเนียงเสียงกร  
วกิบรรสานสมร  
แลเทพยฟังสิตการ 

พลพายทองพายสระสม  
เสียงดุริยระงม แลสงัขกอ้ง
กาหล ดุจเสียงฟ้าฟาดภูวดล 

เสียงชลกอ้งกล 
เวยีนร่อนร้องวอ่นเวหา  

เหิรจบัพฤกษา บรรสานสาํเนียง
เสียงสม 

บมิติดบมิตอ้งสกัที  
จระจระเสียงจรี  

อนัแทงคะแควง้เวยีนไว 
2 ดาํเนิน/   

ดาํเนิร 
(เขมร) 

พระดูดาํเนิรหง  
สพธูอนัรางชาง  

ยา่งเยื(องรบาํนาง และประเอียง
ประอรองค ์

การกา้วไป, 
การเดิน 

เดิน 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ปางสองทา้วท่องธรณี  
เดิรดลชลธี  

ลนัลุงดว้ยแสนโศกา 

กา้วไป, ไป 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 สาํแดง 
(เขมร) 

 

ปางทา้วทุกแดนโชรมโรม 
กรีฑาพลโจม  

สาํแดงสมเด็จสหสัสา 

ปรากฎ,  
ทาํใหเ้ห็น,  

ทาํใหป้รากฏ 

แสดง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 

ปางเสดจ็แสดงศิลป์ระลอง 
ผจญทา้วทั(งผอง  

ดว้ยศิลปศรดาษโดม 

ปรากฏ 

ในทอ้งธารา สาํแดงธนู  แสดงศิลป์ธนูศรศรี  
ผจญคณกษตัรีย ์

บดดินบดฟ้าบดแสง สุริยศกัดิ5
สาํแดง ตระหลบดว้ยธุลีเลือน 

อา้ทา้วผูท้รงฤทธิบรา กรม
เกียรติสายแสดง  

เดโชชยาสิทธิแสยง 
อรุโณดมรัศมีแสง สุริยศกัดิ5
สาํแดง ในยอดยคุุนธรศรี 

ทวยทา้วเรืองฤทธิ5 เขม้แขง ขึ(น
รถดูแสดง แลแชรงชาํนินานา 

ทา้วต่อทา้วพวกพหลหาญ  
ต่อทหารอนัเขม้แขง 

 แขง้เทง้ระแรงรบสาํแดง 
อาํนาจอาจในสงคราม 

แกลง้กล่าวแก่ทา้วทั(งธรณี  
ดลผี(วา่องคใ์ด อาจยกธนูชยคใน 

รณรงคดูแสดง 

กปูราบชาวชวาเลื�องใน คืนมา
เมืองไทย เพื�อจกัสาํแดงฝีมือ 

 

มาแสดงพิรียทั(งสอง ประยทุธ
ประลอง ใหห้าสหอ้งหาวหน 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

4 สนม 
 

เรืองรัตนโรงทา รกาํนลัทรนาว
เนือง นางสนมเลิศนางเมือง  

อภิลาสลีลา 

นางใน สม 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ปางนางรังแต่งศาลา ใชช้่าง
รจนา ดาํนานแต่สองสมกนั 

เหมาะ, ร่วม
ดว้ย 

โฉมพอ่และพระสนมสมพอง 
กลกามแกลง้เกลา 

 

5 สนอง 
 

ทา้วเกรงนางนอ้งสนององค ์ 
สุรสุดาผจง  

บควรจกัคลาศคลาศรี 

รองรับ สอง แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ปางเสวยกรีฑาสาธร พินทุมดี
สมร แลสองสนุกเสวยรมย ์

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

โอบอุม้เทพีโลมลา ศรีสุรสุดา 
พิลาปทูลสารสนอง 

เสร็จสองแทงกนัจระโจรม  
จกัเล่นแรดโซรม  

กาํลองกาํลงัถเมินเชิง 
คุณราชนรา ธิปขา้ก็สนอง  

นฤนาถจงครอง ภพสุขสาํราญ 
ทา้วไทอภิเษกสองศรี  

เวรพรหมบุรี อนัเพญ็พิภพเสวย 
 ปางนางรังแต่งศาลา ใชช้่าง

รจนา ดาํนานแต่สองสมกนั 
 ปางสองทา้วท่องธรณี เดิรดล

ชลธี ลนัลุงดว้ยแสนโศกา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 จาํรัส 
(เขมร) 

จงเรืองจาํรัสทงั ทิศาภาคทุก
พาย จงแจง้จาํหลกัภาพ  
อนัยงยิ�งดว้ยลวดลาย 

สวา่ง, รุ่งเรือง จรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

รถรัตนพรรณรายจรัสไจร  
เทียวทองธงไชย  

แลแซงกรลดชุมสาย 

สวา่ง, 
รุ่งเรือง 

พอสิ(นสุดพรรษระดู อาสยชุ
เสพผลู แลเดือนจาํรัสเวหา 

พระภูธรเสด็จถึงสถาน  
กณุฑกลาการ  

แสงสิทธิจรูญจรัส 
บุรีคือคลองใน เจด็ชั(นพิศาลใส 

จาํรัสจนัทรแสงโสม 
ศศิธรจรจรัสสวา่งใส คลา้ยเห็น

ทา้วไท วา่พกัตรสุรสุดา 
มนเทียรพิมานรัต นจาํรัสดว้ย
รัศมี เรืองรัศมิจามี กรแกว้

กระลอกแสง 

จึงวาดโฉมพระโลกบาล  
เสด็จบุษปพิมาน  

แลเรืองจาํรัสจรัสจรูญ 
7 จาํรูญ 

(เขมร) 
นรกินนรีเรียง เสาสดมภดูเพียง 

นพรัตน์จาํรูญเรือง 
รุ่งเรือง, งาม จรูญ 

(เขมร) 
แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ

ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

พระภูธรเสด็จถึงสถาน  
กณุฑกลาการ  

แสงสิทธิจรูญจรัส 

รุ่งเรือง, งาม 

8 จาํเริญ 
(เขมร) 

เสด็จเสวยรมยจาํเริญราชสุขสม 
สวนบุษปโดรฉม 

รุ่งเรือง เจริญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เดียรดาษในกลางไพร  
มากหมู่บรู้กิพรรณไพ  
จิตรเพลินเจริญตา 

รุ่งเรือง 



163 

 

 

163 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 กาํจร 
(เขมร) 

สิบนิ(วคราสคนธกาํจร เทียนธูป
บวร แลเสร็จประการกระสุทธ 

ฟุ้ งไป ขจร 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เสวยราชยใ์นราชนคร พรหมบุรี
ขจร ดว้ยราชเกียรติประกาศ 

ฟุ้ ง 

เสารภยรสสร้อย สุขพายพุดั
เลวง สวายสอกาํจรเชวง 

ม่านแกว้แพร้วกาญ  
จนแซรงบรรจบอบขจร 

ไมไ้หลห้ลากหลายพรรณ คณ
ในพนาไลย เกสรกาํจรไข 

ลมก็บพดัพฤกษาพรรณ ก็บติง
สกัอนั และสร้อยบไขรสขจร 

10 กาํนล 
(เขมร)  

แต่งถว้นกรรมการพิไสย เทียน
ธงศรีไสว แลกลกาํนลบูชา 

เครื�องเซ่น กล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ ไม่สมัพนัธ์กนั แต่งถว้นกรรมการพิไสย เทียน
ธงศรีไสว แลกลกาํนลบูชา 

เป็นอุบาย 

11 ทาํนอง 
 

จะใหบ้รรหาร ยศภาพตระการ 
ตระกลชาญชม ทาํนุกทาํนอง 

แบบอยา่ง, 
ทาง 

ทอง 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ยองทองอนัท่องทอ้ง ธรณีดู
สระสม เยื(องยอ่งมาชายชม 

สมเด็จทา้วเสด็จคลาย 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

12 ดาํริ 
(เขมร) 

โลมลาวา่เจา้เปนใด แม่มา
หลงใหล ฤๅมีดาํริตริตรอม 

คิด, ตรอง ตริ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ตริแลว้เสร็จพระเสดจ็คลั ทา้วผู ้
ทรงธรร มพินทุทตัภูบาล 

คิด, ตรอง 

พนัลอกอนัออกอคันิชื�อ ดาํริห์
คือดงัอคัคี โศกเผาระเร้าดุรฤดี  

ตริแลว้เสร็จพระชื�นชม  
เสด็จแทบพระบรรธรม  

ตระบดัก็บงันิทรา 



164 

 

 

164 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

13 จาํนง 
(เขมร) 

พระคาํนึงนอ้งแกว้กลัยา เสวย
แสนโศกา แลใจจาํนงเทพี 

ตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ไชยสิทธิตบะ 
 จงสานติสุขธาษตรี  

ตั(งใจ, หมาย 

คิดควรบปรุลุ แก่อาํนาจจาํนงยง 
บีฑรันทดอง คมม่อยมมรรใจ 

หวงัเสด็จเสวยสุขพนรมย ์ชม
ไพรชมพนม แลจงสาํราญ 

สองเสวยสุขสุดจาํนง กรโอบ
เอวองค ์อนุชกลั(วกรีฑา 

แมว้า่มึงหาญ จงออกมาพาน 

ลุจินดาลาภจาํนง เหาะเห็จคือ
หง สไปจรเพรียวบมินาน 

จงแตกระแหง วา่มึงทรามแรง 
แลมาทระนง 

จรโดยนภดล กลแผน่ภูวทรง 
มนภาพจาํนง คมนาศทิศใด 

จะเล่นจงสุด ปางพระสมุทร์ 

 จงเป็นพระยศ  
พระเกียรดิปรากฏ พระภูบดี  
จงพลูไพบูลย ์ในพระบุรี  

อโยธยาศรี 
 จงเรืองจาํรัสทงั ทิศาภาคทุก

พาย จงแจง้จาํหลกัภาพ  
อนัยงยิ�งดว้ยลวดลาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

14 ชาํนาญ 
(เขมร) 

พี�ผูช้าํนาญการ กจูะวานอยา่แวะ
เวน ปางเดียวพี�มาเปน พาํนกันิ5

นอ้งอนัเจ็บจง 

รู้, คล่องแคล่ว ชาญ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ใหท้วยนกัคนผูช้าญ  
กลเล่นโดยการ  
ยเปนบาํเทิงธรณี 

รู้, 
คล่องแคล่ว 

เลือกหาแกวน่รู้ริการ รณรงค์
ชาํนาญ ชาํนะแก่พลไพรี 

ววันี( ใช่ววัชั�วทราม  
เลี(ยงแล่นชาญสนาม  

แลเรียกชื�ออา้ยกะแชงเปิง 
ทา้วใดอนัขี�พิชยรถ และ
เทียมคชสาํแดงเด โชชาญ

ชาํนาญฤทธิมเห อาํนาจแกลว้
กระลึงขรรค ์

ปัติอาลีชาญไชย จบัจรีแทงไป 
ปีติมโนโรโทรม 

พระก็ใชพ้ิเรนทรผูห้าญ เดโช
ชาํนาญ ก็นาํนิกรโยธา 

จะใหบ้รรหาร ยศภาพตระการ 
ตระกลชาญชม ทาํนุกทาํนอง 

15 ดาํรัส 
(เขมร) 

นฤบดินทร์สดบัอรรถ ธดาํรัส
อยา่ขวายขวน ไขเ้ขือเปนทาํงล  

พดู ตรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ตรัสชวนชไมยมาตย ์ 
ทวชิาติบุตรา หนึ�งเสวกานา  

ยกนามสุสงักลั 
 
 

พดู 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

16 สาํรวล 
(เขมร) 

ธมีหลายฉนัท ์จะเปนสาํรวล 
สาํราญแก่กนั จะไวเ้ปนบรร 

พในธาษตรี 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

สรวล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ผิทา้วรู้บร้างธาตรี รอดเลยฤๅดี 
แลคิดคคลอ้ยยนิสรวล 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

โศกสร่างก็ทรงสรวล สาํรวล
เรียกยพุาพะงา ห่อนเห็นกลบั
โศกา พิลาปเล่ากาํเดาแด 

โศกสร่างก็ทรงสรวล สาํรวล
เรียกยพุาพะงา ห่อนเห็นกลบั
โศกา พิลาปเล่ากาํเดาแด 

17 ตาํแหน่ง 
 

ฉนัใดจกัไคลนครสู่ บมิรู้
กาํหนดหมาย แห่งหนดาํบลทิศ
ทุกพาย ก็บแจง้ตาํแหน่งจรัล 

ที�ตั(ง แต่ง แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ปางนางรังแตง่ศาลา ใชช้่าง
รจนา ดาํนานแต่สองสมกนั 

จดัตั(ง 

โคกมา้คือมา้ใช ้สืบเหตุไททุ้ก
แห่งหน ห่อนแถลงตาํแหน่งยล 

ขตัิยพกัสาํนกันิ5 ใน 

แต่งถว้นกรรมการพิไสย เทียน
ธงศรีไสว แลกลกาํนลบูชา 

18 พาํนกั 
(เขมร) 

พี�ผูช้าํนาญการ  
กจูะวานอยา่แวะเวน  
ปางเดียวพี�มาเปน  

พาํนกันิ5 นอ้งอนัเจบ็จง 

อาศยั พกั 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

โคกมา้คือมา้ใช ้ 
สืบเหตุไททุ้กแห่งหน  
ห่อนแถลงตาํแหน่งยล  
ขตัิยพกัสาํนกันิ5 ใน 

 

อาศยั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 อาํนาจ 
(เขมร) 

คิดควรบปรุลุ แก่อาํนาจจาํนงยง 
บีฑรันทดอง คมม่อยมมรรใจ 

ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization อาํนาจอนัอาจสง หาญไพรีนริน
และทรนง 

สามารถ, 
กลา้ 

ชยัชยัรุทราทิตยทา รุณฤทธิ
เจษฎา นุภาพพิริยอาํนาจ 

เปนอาทิทา้วมถุรราช อนัอาจ
ดว้ยฤทธา ผเดิมนาํพลาพลมหา  

ทา้วต่อทา้วพวกพหลหาญ ต่อ
ทหารอนัเขม้แขง แขง้เทง้

ระแรงรบสาํแดง อาํนาจอาจใน
สงคราม 

ทา้วต่อทา้วพวกพหลหาญ ต่อ
ทหารอนัเขม้แขง แขง้เทง้

ระแรงรบสาํแดง อาํนาจอาจใน
สงคราม 

จึงกล่าวแก่ทา้วทุก ทิศเรือง
อาํนาจแรง เดชะอนัจกัแสวง 

รณรงคทุกพาย 

อา้แม่ผูม้ีมุขคือนี รชรัตนรัศมี 
อาจผจญอนงคมหิษี  
ผูป้ระเสริฐโฉมไกร 

20 อาํนวย 
(เขมร) 

โทษใดอาตมประมาทแลมีใน
นุชนง เชิญอรอาํนวยปลง อไภย 

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เสียงเทพอวยอาศิรพาท กาํธร
อากาศ ฦๅเลวงไชยไชย 

อนุญาต, ให ้

สืบถามในคามนิคมเขต  
ก็แจง้เหตุบหึงกาล  

ชีหนึ�งอาํนวยนิตยทาน 
  

เสร็จพระอวยพรเสนา  
เรียบเทียบพลพา  

หเพียบทั(งทอ้งธาตรี 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

21 สาํเร็จ 
(เขมร) 

พระพายพุินทรไปบวง สุรสรวง
สาํเร็จการ ลาไทค้รไลภพสุธาร 

สิ(นแลว้ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เสร็จเสวยสุรโลกพิบูลย ์ 
เสร็จเสดจ็มาพลู  
ในมรรตทรงธรณี 

เสร็จ, สิ(น 

 สิบนิ(วคราสคนธกาํจร  
เทียนธูปบวร  

แลเสร็จประการกระสุทธ 
 เสร็จพระโลมลาพนิดา จกัเสดจ็

ลีลา ประพาสพรางวงัสาร 
 ลาแลว้ทา้วสั�งสบสถาน เสร็จ

พระภูบาลก็คืนยงัแกว้กลัยา 
 ตริแลว้เสร็จพระเสดจ็คลั ทา้วผู ้

ทรงธรร มพินทุทตัภูบาล 
 เสร็จสองแทงกนัจระโจรม  

จกัเล่นแรดโซรม  
กาํลองกาํลงัถเมินเชิง 

22 ลาํเนา 
(เขมร) 

จากมนทิรทิพลาํเนา ขา้มพน้พน
เขา ก็เขา้ในรมยนคร 

แนวป่า เลา แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

23 ดาํรง 
(เขมร) 

เพื�อจกัดาํรงพิภพมณ ฑลถา้จะ
ข่มเขญ็ รักษาฝงูสาธุและ

บาํเพญ็ 

คงไว ้ ตรง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ตรงเขา้ตระกองบาท ยคุลราช
ตระบดัดล เศียรซบสยบสกนธ์ 

คงไว ้

อา้องคอ์ดิศวรสวามี จกัเสวย
สวสัดี ดาํรงพระชนมก์ลไฉน 

 

24 กาํนลั 
 

เรืองรัตนโรงทา รกาํนลัทรนาว
เนือง นางสนมเลิศนางเมือง  

อภิลาสลีลา 

ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ   
เตม็ใจ 

กลั  
 

แทรก /-amn-/    

พระโภคแลกาํนลัแลทนาย ทุก
กรมถือถวาย จาํนาํบาํเรอราชา 

  

25 คาํนลั 
 

ขา้มรมยบุรีถึงสถาน มรเทียร
ทองธาร คาํนลักรลาจรวจจรัล 

การเฝ้า คลั 
 

แทรก /-amn-/    

เปรียบปันคาํนลันาง ประจาํขบั
คาํนบัดู พึงพอประดบัภู  

 

26 คาํนบั 
 

เปรียบปันคาํนลันาง ประจาํขบั
คาํนบัดู พึงพอประดบัภู  

ธรรัตนกลัยา 

ทาํความ
เคารพ 

คบั แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

27 จาํนอง 
 

พระใหก้ล่าวกาพยนิพนธ์ 
จาํนองโดยกล  

ตระการเพลงยศพระ 

ทาํใหผ้กูกนั จอง แทรก /-amn-/    

ชนพลั(งเพลียกชา้งต่อตาม  
เทียมหมอทอดทาม  
จาํนองคลอคลอ้งคง 

 

อา้พระอนัรักษสตัวโลก ยและ
โลกยควรครอง อา้พระอนัรักษ
และจาํนอง สตัวโลกยสงสาร 

 

28 สนุก 
 
 

ปางเสวยกรีฑาสาธร พินทุมดี
สมร แลสองสนุกเสวยรมย ์

รื�นเริง สุก  แทรก /-n-/    

ปางนั(นพนจรใจพราย คน้ควา้
ป่าหมาย สนุกนิในไพรสณฑ ์

 

จงเป็นพระยศ พระเกียรดิ
ปรากฏ พระภูบดี จงพลูไพบูลย ์

ในพระบุรี อโยธยาศรี  
สนุกเสวยรมย ์
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

29 สาํราญ 
 

ปางผธมแท่นไพฑูรยเ์มลือง 
แสงแกว้ไรเรือง  

แลสองสาํราญสรศลัย ์

สุขสบาย สราญ แทรก /-am-/    

หวงัเสด็จเสวยสุขพนรมย ์ 
ชมไพรชมพนม  

แลจงสาํราญสะศลัย ์

 

เขียวข่าวท่าวทูลแถลงกล  
สุขในไพรสณฑ ์ 
สตัวสาํราญธรณี 

 

สุขสตัวไพรไศลสาํราญ  
นํ( าไหลทะธาร  

สุทธิใสเสมอกรอง 

 

ธมีหลายฉนัท ์ 
จะเปนสาํรวล สาํราญแก่กนั  
จะไวเ้ปนบรร พในธาษตรี 

 

30 ตาํนาน 
 

จะตั(งตาํนาน ตาํเนียรพิสดาร นิทาน, เรื�อง
เล่า  

ตาน 
 

แทรก /-amn-/    
ตาํนานหนึ�งมา ลาวไทยอาสา  
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

31 กาํลงั 
 

เสร็จสองแทงกนัจระโจรม  
จกัเล่นแรดโซรม  

กาํลองกาํลงัถเมินเชิง 

แรง, สิ�งที�ทาํ
ใหเ้กิดอาํนาจ
ความเขม้แขง็ 

ขลงั  แทรก /-am-/

และ

 /kh/ > /k/  

   

เลือกหาผูแ้กลว้กวา่สีห์ กาํลงั 
ภุชพี ริยอาจประหารหสัดิน 

 

32 บาํเรอ 
 

พระโภคแลกาํนลัแลทนาย  
ทุกกรมถือถวาย  
จาํนาํบาํเรอราชา 

ดูแล เปรอ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

พระแลคาํนึงนาง อดัหนุ่มหนา้
สมบูรณ์จนัทร์ จาํนาํบาํเรอคลั 

 

33 สาํนกั 
 

ลาไพรแลว้พระลีลา เอาพล
ยาตรา จะหาสาํนกันิ5 พลนอน 

ที�ตั(ง, ที�อยู ่ สกั 
 

แทรก /-amn-/    

โคกมา้คือมา้ใช ้สืบเหตุไททุ้ก
แห่งหน ห่อนแถลงตาํแหน่งยล 

ขตัิยพกัสาํนกันิ5 ใน 

 

สระนี( พี�พูน้รําพึง เคยนิตยส์าํนึง 
สาํนกันิจาํเนียรกาล 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

34 สงัเวย 
 

  เสวย 
 

แทรก /-a�-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ เสร็จเสวยสุรโลกพิบูลย ์
 เสร็จเสด็จมาพลู  
ในมรรตทรงธรณี 

กิน, ไดร้ับ 

 หวงัเสด็จเสวยสุขพนรมย ์ 
ชมไพรชมพนม  

แลจงสาํราญสะศลัย ์
 จงเป็นพระยศ พระเกียรดิ

ปรากฏ พระภูบดี จงพลูไพบูลย ์
ในพระบุรี อโยธยาศรี สนุก

เสวยรมย ์
  เสวยราชสุขสม บตัิเรืองพระ

ไชยศรี 
 เวรพรหมบุรี อนัเพญ็พิภพ 

เสวยรมย ์
 เสด็จเหาะดลแดนหิมพานต ์

เสวยสุขสบสถาน  
คิรีชรลองคูหา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

35 บาํรุง 
 

ตูมาแต่รมยนคร ปรากฏภูธร 
ทาํนุบาํรุงคือครู 

ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-amn-/ 

และ /p/ > /b/ 

   

36 กาํหนด 
 

พอยามดิถีมี ศุภฤกษเพลา เลือก
ลว้นกาํหนดพา รพิธีสวยมพร 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/    

ยลยอดคิรีจรัส วโิรจน์รัชฎา
พราย ไกลาสกฎูหมาย กาํหนด

นามกรมี 

 

37 ตงัวาย 
 

  ถวาย 
 

แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 ปางอินทรผูเ้รืองฤทธา ใชใ้ห้
พระมา ตุลีเอารถมาถวาย 

ให ้

 พระโภคแลกาํนลัแลทนาย ทุก
กรมถือถวาย จาํนาํบาํเรอราชา 

 พิทยาธรถวายขรรคไ์ชย พระ
กมุแกวง่ไกว 

38 กาํราบ 
 

  กราบ แทรก /-am-/  สนัโสงคณาสาร และสกอดว้ย
สารพธู ไกรสรมาแกมสู  
กรเกลื�อนก็กราบกราน 

 

หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

39 กาํไร 
 

  ไกร 
 

แทรก /-am-/  ชื�อเสียงไกรหาญ ปานปลน้
เมืองมาร ขนุมารหกัหนั 

ยิ�ง 

 เสือสางสรรโสงสรรพและไกร      
สรร้องสาํเทินสาร 

 อา้แม่ผูม้ีมุขคือนี รชรัตนรัศมี 
อาจผจญอนงคมหิษี ผูป้ระเสริฐ

โฉมไกร 
40 ตาํรา 

 
  ตรา แทรก /-am-/  หมอปรวดปรวดบาศตรึงตรา 

พลชวกัซา้ยขวา  
กาํหนด, จาํ 

 หลายชั(นทวารยนตช์ิดชม สิบ
เลด็ลอดลม บงัอาจรนงัตรังตรา 

41 กาํเนิด 
 

  เกิด แทรก /-amn-/  นํ( าคือมรกตแลกมล เกิดแกม
โฉมกล ปัทมราชมณี 

มีขึ(น 

 ยอดใหญ่ไศลวบิุลยเบญ  
จกฎูเกิดประดิษฐาน  

เทิดทดัทิฆมัพรบนัดาล 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

42 ทาํเนียบ 
 

  เทียบ แทรก /-amn-/  มนตรีตรวจเตรียมทวยหาญ 
เรียบเทียบทุกสถาน แลสบ

สงักดักงกรร 

ชิด, เปรียบ 

 เทียบคชเทียบทศโยธา เทียบรถ
ราชา อนัเทียมดว้ยอาชาไนย 

 ซา้ยขวาหนา้หลงัโจษจรร              
พลเทียบเทียมทงนั 

43 ตาํรวจ 
 

  ตรวจ 
 

แทรก /-am-/  มนตรีตรวจเตรียมทวยหาญ 
เรียบเทียบทุกสถาน แลสบ

สงักดักงกรร 

นบั, 
พิจารณา 

 ตรวจตราโยธาชาญไชย จบั
ศสัดรไสว สรวา่งดว้ยดา้งโตมร 
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ข้อมูลสมัย__อยุธยา___ 
ที�มา: เสือโคคําฉันท์ 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยอยุธยา เล่ม 2. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2530. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 ดาํเนิน / 
ดาํเนิร 
(เขมร) 

แห่งเสือดาํเนิรกล กิจกล่าวก็
ชอบธรรม ์

กา้วไป เดิน
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

มีโคแม่ลูกชายโชย เดินดั(นดาล
โดย ลาํเนาตูขา้อาไศรย 

กา้วไป 

บามบทระทวยทาง ดาํเนินนาง
ทั(งสองไป  

เดินดงโดยดบัวนัวาร สตัตมาศ
ประมาณ ก็ลุนครกรุงไกร 

2 สาํแดง 
(เขมร) 

ขอแถลงสาํแดงกิจยบุล กลนิติ
สายสาร 

ปรากฏ แสดง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

 

พาลพยคัฆจ์ึ�งแสดงโดยความ 
อนัมีมาตาม ยบุลแจ่แรกรังรักษ ์

ปรากฏ 

 เปนบุตรนดัดา ทวชิากระษตัริย์
แถลง ฤๅแพสยพึงแสดง  

3 ดาํริ 
(เขมร) 

ตระบดัตระนั(น สองพี�นอ้งซั(น 
ดาํริห์ตริการ 

คิด, ตรอง ตริ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 
 

ตระบดัตระนั(น สองพี�นอ้งซั(น 
ดาํริห์ตริการ 

คิด, ตรอง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

4 สนอง 
 

แม่เสือฟังสารยบุล แห่งลูก
ตวัตน ก็สนองดว้ยเพโทบาย 

รองรับ สอง 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ดูรายพุาลพยคัฆ ์พฤศภทั(งสอง
ศรี ซึ�งสูจาํนงมี วรจิตรใจอารย ์

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

กล่าวสนองทาํนองกล ยบุล
ราชปฤษณา 

สองเสด็จพนาดร จรจรด
กาํหนดอา  

มหิทธิพิพิธอดุลย ์เดชสนองสุน 
ทราภาพ 

แจง้กิจนั(นเสร็จ ฤๅษีสาธุ์เสด็จ
ไป นาํมฤคคลาไคล ทั(งสองสู่ที�

อาศรม 
แม่เสือจึ�งสนอง คาํลูกทั(งสอง  แม่เสือจึ�งสนอง คาํลูกทั(งสอง  

5 จาํนง 
(เขมร) 

ดูรายพุาลพยคัฆ ์พฤศภทั(งสอง
ศรี ซึ�งสูจาํนงมี วรจิตรใจอารย ์ 

ตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

จงเปนสากษีพนัฦก แต่ตูขา้มฤค 
อนัมีมโนเที�ยงธรรม ์

ตั(งใจ, หมาย 

เบญจางคจิตรจาํนงจาํนาํ 
กรรมฐอนรรฆ 

จงไปโดยปอง เปนมิ�งไมตรี 

คาววีรราชจาํนง เอากรอนัยง 
กระทบกระทุ่มเภรี 

สารภีภิรมยา ผกากลิ�นกาํจรจง 

อาโภคราชา จาํนงเนาบคลาศรี จงท่านใหส้ตัยอ์ยา่นาน จกัจรยงั
สถาน ที�โคสาํนกัมาดล 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 สาํเร็จ 
(เขมร) 

ที�จะแรกวรกิจ แลมหิทธิจาํนวน       
ยชุการทั(งมวญ ที�จะสฤษดิ

สาํเร็จ 

สิ(นแลว้ เสร็จ
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

แจง้กิจนั(นเสร็จ ฤๅษีสาธุ์เสด็จ
ไป นาํมฤคคลาไคล ทั(งสองสู่ที�

อาศรม 

สิ(น, จบ 

 เลงลกัษณสองเสร็จ สมเดจ็นา
รถภูบาล ภูเบศวโรการ ปราไส

สองสิเนหา 
 ขษัณนั(นธก็สมา ธิญาณสมเด็จ 

ดลอาตมก็เสร็จ สุทธการพิธี 
7 จาํนอง 

(เขมร) 
ธาดาวราฤทธิจาํนอง สฤษดิ

โลกยสบสกล 
ทาํใหผ้กูกนั จอง

(เขมร) 
แทรก /-amn-/ Causativization แจ่มจนัทรเจิมจอง ชฎา ผกูกนั, ติด 

 เปรมปราชญวาที ทาํนองจอง
ทาํนุกฉนัท ์

8 กาํจร 
(เขมร) 

สารภีภิรมยา ผกากลิ�นกาํจรจง ฟุ้ งไป ขจร 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

สุคนธาคาํเพยขจร ฟุ้ ง 
เสด็จขึ(นเกยมาศ ทาษีเกลากร 
แบกคนธกาํจร โดยเสด็จ

กระษตัรีย ์
 

ซึ�งมลา้งทุรแทตยอุทก อาจให้
ยอยก พระเกียรติยศฦๅขจร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 อาํนวย 
(เขมร) 

สิบหมู่อนัมีในหิมวา ลยเลิศ
อาํนวยพงศ ์

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

จะอาจจะอวยสรร  
จะสฤษดิสองเผือ 

อนุญาต, ให ้

 อวยฤทธิเดชยาธราพทัธ อวย
สิทธิอวยสวสัดิ5  สองเสมอ 

 เราจกัอวยพรพิศาล พิเศษ
โอฬาร พิพิธเดโชไชย 

10 ทาํนอง 
 

เปรมปราชญวาที ทาํนองจอง
ทาํนุกฉนัท ์

แบบอยา่ง, 
ทาง 

ทอง 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ฝ่ายทรัพยากรนองเนือง เงิน
ทองรองเรือง พิพิธโภคสมบตัิ 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

กล่าวสนองทาํนองกล ยบุล
ราชปฤษณา 

 

11 ดาํรัส 
(เขมร) 

อยูใ่นร่มไทรไพจิตร ต่างคนต่าง
พิศ ก็ต่างดาํรัสอศัจรรย ์

พดู ตรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เสนามาตยาคั�งคลั ตกแต่งดว้ย
พลนั คดีสมเดจ็ตรัสไตร 

พดู 

12 จาํหน่าย 
(เขมร) 

แจกจ่ายจาํหน่ายทาน ทรัพยวา
ระหกแสน 

ขาย จ่าย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 

แจกจ่ายจาํหน่ายทาน ทรัพยวา
ระหกแสน 

ขาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

13 จาํรัส 
(เขมร) 

ภูษิตวจิิตรอนั ละจาํรัสจาํรูญ
เรือง 

สวา่ง, รุ่งเรือง จรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ คาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

จึ�งขึ(นเรือนไชยชื�อสูรย ์พิมาน
จรัสจรูญ พิพิธพรรณพรรณา 

สวา่ง, 
รุ่งเรือง 

แสงแกว้แกมกาญจนาเนา  
พรายพรายพฬัเหา  
จาํรูญจาํรัสรามเรือง 

 

14 จาํรูญ 
(เขมร) 

ภูษิตวจิิตรอนั  
ละจาํรัสจาํรูญเรือง 

รุ่งเรือง, งาม จรูญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

จึ�งขึ(นเรือนไชยชื�อสูรย ์ 
พิมานจรัสจรูญ  

พิพิธพรรณพรรณา 

รุ่งเรือง, งาม 

แสงแกว้แกมกาญจนาเนา  
พรายพรายพฬัเหา  
จาํรูญจาํรัสรามเรือง 

 

15 สาํรวล 
(เขมร) 

สองสาพิลาศลาน  
มนชื�นสาํรวลสรวล 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

สรวล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

สองสาพิลาศลาน  
มนชื�นสาํรวลสรวล 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

16 ชาํนาญ 
 

บดันั(นบมินาน นางอนัชาํนาญ 
ชาํนิภูมี ถวายกรประนม 

อญัเชิญเสด็จลี 
 

รู้, คล่องแคล่ว ชาญ 
 

แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 กาํนลั 
 

ส่วนเถา้มาลากาํนลั รําพึงใฝ่ฝัน 
ฉนัใดจะไดน้งคราญ 

ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ     
เตม็ใจ 

กลั  
 

แทรก /-amn-/    

18 สาํนกั 
 

คลา้ยคลา้ยลีลาลุถึง แถวสถาน
สาํนึง สาํนกันกัสิทธิฤๅษี 

ที�ตั(ง, ที�อยู ่ สกั 
 

แทรก /-amn-/    

เปนศุขศุขา ภิรมยาธรารักษ ์
รังรศสาํนกัภกัษ ์รศกษิรมาดา 

 

จงท่านใหส้ตัยอ์ยา่นาน จกัจรยงั
สถาน ที�โคสาํนกัมาดล 

 

ลูกตอบคาํแม่บดัใจ จกับอก
อาไศรย ที�โคสาํนกัดว้ยดี 

 

มีทวพิฤศภคลาไคล แม่ลูกมาใน 
ลาํเนาสาํนกันกัธรรม ์

 

กล่าวเกลี(ยงไมตรีชวนชกั  
สึงสถิตยส์าํนกั  

ลาํเนาอรัญอาไศรย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 กาํลงั 
 

ไภยพน้กาํลงั พวกพลทั�วทั(ง 
แผน่ภพแปลนเปลือง 

ความแรง ขลงั  แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

จกัมาดว้ยฤทธิ5 แรงเริง กาํลงัมนั
เถกิง ประมาณเจด็สิบชา้งสาร 

 

20 จาํนวน 
 

ที�จะแรกวรกิจ แลมหิทธิจาํนวน       
ยชุการทั(งมวญ ที�จะสฤษดิ

สาํเร็จ 

ยอดรวมที�
กาํหนดไวเ้ป็น

ส่วนๆ 

จวน แทรก /-amn-/    

21 ลาํเนา 
 

มีโคแม่ลูกชายโชย เดินดั(นดาล
โดย ลาํเนาตูขา้อาไศรย 

แนวป่า เลา แทรก /-amn-/    

พระเกษยยบัแยง คือแสงนิลนิ
ลา คิ(วคอ้มลาํเนาจา ปักธารก่ง

ไก 

 

มีทวพิฤศภคลาไคล แม่ลูกมาใน 
ลาํเนาสาํนกันกัธรรม ์

 

กล่าวเกลี(ยงไมตรีชวนชกั สึง
สถิตยส์าํนกั ลาํเนาอรัญอาไศรย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

22 สาํราญ 
 

จึ�งใหพ้าลพยคัฆก์ินนม ลูกเสือ
ชื�นชม ก็กินสาํราญบานใจ 

สุขสบาย สราญ แทรก /-am-/    

ครั(นถึงเวลาเสด็จดล ยงัพระ
เขนยขนน สาํเริงสาํราญนิทรา 

 

23 บาํเรอ 
 

ขออยูเ่ปนช่วงชาญใน อาศรม
อาไศรย จาํนาํบาํเรอบมิคลา 

ปรนนิบตัิ เปรอ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

บูรณ์ บาํเรอรักซอ้ง แซ่ไหว้
ถวายพร 

 

24 กาํหนด 
 

สองเสด็จพนาดร จรจรด
กาํหนดอา  

หมายไว ้ กด  แทรก /-amn-/    

25 บาํรุง 
 

ท่านใหบ้าํรุงกิจดั�งนั(น บมินาน
ก็เสร็จการ 

ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

26 เสนาะ 
 

กลองไชยบมีเสียงสี  
หนาทโดยมี  

เสนาะสนั�นครื(นเครง 

ไพเราะ, น่า
ฟัง 

เสาะ  แทรก /-n-/    

กอดบาทรํ�าไร  
ก็เสนาะทั(งเทพา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

27 สนั�น 
 

กลองไชยบมีเสียงสี หนาทโดย
มี เสนาะสนั�นครื(นเครง 

กึกกอ้ง สั�น แทรก /-n-/    

28 จาํแนก 
 

  แจก  แทรก /-amn-/  แจกจ่ายจาํหน่ายทาน ทรัพยวา
ระหกแสน 

ให,้ แบ่ง, 
แยก 

29 กาํราบ 
 

  กราบ แทรก /-am-/  ลุกขึ(นกราบเกลา้ พระพี�ยาเจา้        
สร้วมกอดอนุชา 

หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ  กราบเกลา้บงัคมไท ธิบดินทร
ทรงธรรม ์

30 ตาํแหน่ง 
 

  แต่ง แทรก /-amn-/  วา่เจา้จงแตง่สรร พสุคนัธคนธา จดัตั(ง 
 เสนามาตยาคั�งคลั ตกแต่งดว้ย

พลนั คดีสมเดจ็ตรัสไตร 
31 จาํเริญ 

 
  เจริญ แทรก /-am-/  สรรเสริญเจริญคุณมหิมา  

เหลือไตรคณนา  
บรู้กี�โกฏิสรมุท 

รุ่งเรือง 

  สรรเสริญเจริญฤทธิราชา ธิราช
มหา คุโณตโมโอฬาร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

32 สาํเนียง 
 

  เสียง 
 

แทรก /-amn-/  เสียงสตัวรัญจวน ฤๅไทยทวดั  
กระษตัรีย ์

สิ�งที�ไดย้นิ 

 กลองไชยบมีเสียงสี หนาทโดย
มี เสนาะสนั�นครื(นเครง 

 เสียงสาลิกาไกร กรวกิษแกม 
33 สงัเวย 

 
  เสวย 

 
แทรก /-a�-/  ใหเ้จา้ทั(งสองเสด็จไป เสวยรา

ไชยใน พิภพองคแ์ลกรุุง 
ไดร้ับ 

 เชิญอยูเ่สวยศุข ขา้ขอ้ยขอลา 
34 กาํเนิด 

 
  เกิด แทรก /-amn-/  ไวเ้ปนมาดาโดยอิษฐ ์สืบสาย

โลหิต คือขา้บงัเกิดในครรภ ์
มีขึ(น 

 เกิดเหตุอนัใด เชิญพระนุชไข 
โดยกิจอนัมี 

 ฉนัใดจะแจง้อภิปราย ไนยนี(
โดยหมาย วบิตัิเกิดกลใด 

 เมืองนั(นเกิดกาลประไลย  
ขกุเขญ็เปนไภย  
พินาศสิ(นนรชน 



187 

 

 

187 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

35 ตงัวาย 
 

  ถวาย แทรก /-a�-/

และ /t./ > /t/ 

 เทเวนทร์สุเรนทราสุรา  
ไลยถวายนมสัการ 

ให ้

 บูรณ์ บาํเรอรักซอ้ง  
แซ่ไหวถ้วายพร 

 บดันั(นบมินาน นางอนัชาํนาญ 
ชาํนิภูมี ถวายกรประนม 

 มาถวายเราโดยปรารภ จกัแบ่ง
แผน่ภพ ประมาณภาครางวลั 

 แถลงถวายแต่อาทิ5   
 โสรจสรงวรองคร์ูจี เอารศวารี 

ไปถวายแก่เชษฐกมุาร 
36 กาํไร 

 
  ไกร แทรก /-am-/  เสียงสาลิกาไกร ยิ�ง 
 เดินดงโดยดบัวนัวาร สตัตมาศ

ประมาณ ก็ลุนครกรุงไกร 
 บดันั(นพหลราชธไร  

ธรยากฤติไกร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

37 กาํนล 
 

  กล แทรก /-am-/  ขอแถลงสาํแดงกิจยบุล  
กลนิติสายสาร 

เป็นอุบาย 

 ฉนัใดจะแจง้อภิปราย ไนยนี(
โดยหมาย วบิตัิเกิดกลใด 

 กล่าวสนองทาํนองกล  
ยบุลราชปฤษณา 

 แห่งเสือดาํเนิรกล  
กิจกล่าวก็ชอบธรรม ์

 บดันั(นลูกพยคัฆ ์ใส่กลทาํรัก 
แม่ขา้ไปหา  

 

 

 

 

 
 
 



189 

 

 

189 

ข้อมูลสมัย__ธนบุรีและรัตนโกสินทร์___ 
ที�มา: นางนพมาศ (ตาํรับทา้วศรีจุฬาลกัษณ์) 

ศิลปากร, กรม. วรรณกรรมสมัยสุโขทยั. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2528. 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 ชาํนาญ 
(เขมร) 

ตาํรับตาํราพิชยัยทุธเวทมนต ์        
คงกระพนั ชาํนิชาํนาญเป็นอนัดี 

รู้, คล่องแคล่ว ชาญ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

อุดดมรูปปรีชา ชาญยิ�ง นแม่ รู้, 
คล่องแคล่ว 

ตั(งแต่ ๗ ขวบจนจาํเริญชนมายุ
ได ้๑๕ ปี ก็ถึงซึ�งชาํนิชาํนาญ

สิ(นเสร็จ 

จึงออกพระณรงคฤ์ทธิรําบาล
ชาญชลสินธุ์ 

ลว้นแต่ชาํนาญในไตรเพทมา
ประชุมกนัตั(งพระเทวรูป  

ประจาํทิศ 

 

ซอ้มหดันิกรทวยหาญใหช้าํนิ
ชาํนาญในการศึกสงคราม 

 

ปั( นกลึงหล่อหลอมสรรพวชิา
ช่างต่างๆ ชาํนิชาํนาญโดยมาก 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

2 จาํเริญ 
(เขมร) 

ส่งเครื�องราชบรรณาการไปมา
จาํเริญทางพระราชไมตรี 

รุ่งเรือง เจริญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

พระศรีจุฬาลกัษณ์ท่านกล่าว
ความสวสัดิเจริญของสตรี 

รุ่งเรือง 

จึงตกแต่งรูปสิริวลิาสใหเ้ป็นที�
จาํเริญตา ทั(งไดก้าํเนิดใน

ตระกลูวงศ ์

อุปถมัภบ์าํรุงขา้นอ้ยผูเ้ป็นบุตร 
ใหเ้จริญชนมายมุีความสุข 

อนัวา่ความจาํเริญและมิจาํเริญก็
บงัเกิดมีแก่นางสกณุโกญจา
ทั(งหลาย บรรดามาบาํเรอร้อง

ถวายสทัสาํเนียง 

 

อนัตาํนานนิทานฝ่ายขา้งความ
จาํเริญดี โดยพระพทุธฎีกา

สาํแดงเทศนา 

 

อนัความจาํเริญก็บงัเกิดมีแก่ 
ตวัเจา้ 

 

บดันี( เจา้มาละเลยการคารวะอนั
เป็นความจาํเริญของเจา้เสีย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

2 จาํเริญ 
(เขมร) 

จาํเริญศรีสมบูรณ์ประยรูศกัดิ5  รุ่งเรือง เจริญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 รุ่งเรือง 
ตั(งแต่ ๗ ขวบจนจาํเริญชนมายุ
ได ้๑๕ ปี ก็ถึงซึ�งชาํนิชาํนาญ

สิ(นเสร็จ 

 

อวยชยัถวายสมเด็จพระ
เจา้อยูห่วัใหท้รงพระจาํเริญสุข

สิ(นกาลทุกเมื�อ 

 

ทรงพระจาํเริญสุขสวสัดิ5  เสวย
สิริสมบตัิบริบูรณ์ดว้ยพระ 

โชคลาภ 

 

เพื�อใหส้มเด็จพระเจา้แผน่ดิน
ทรงจาํเริญในราชสมบตัิ 

 

ความสวสัดิจาํเริญก็บงัเกิดแก่
พระมหานคร 

 

3 สาํเนียง 
(เขมร) 

ฟังสาํเนียงเสียงวา่วร้องเสนาะ
ลั�นฟ้า 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

แลว้ก็ส่งเสียงอนัไพเราะร้อง
สรรเสริญคุณตน้พระไทร 

 

สิ�งที�ไดย้นิ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 สาํเนียง 
(เขมร) 

ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน
มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ฟังสาํเนียงเสียงวา่วร้องเสนาะ
ลั�นฟ้า 

สิ�งที�ไดย้นิ 

เพลงดุริยางคโ์หยหวนสาํเนียง
เสียงเสนาะน่าพึงฟัง 

เพลงดุริยางคโ์หยหวนสาํเนียง
เสียงเสนาะน่าพึงฟัง 

มิไดเ้ป็นใจที�จะเปล่งสทัสาํเนียง
ส่งเสียงร้องบาํเรอใหไ้พเราะ 

มิไดเ้ป็นใจจะเปล่งสทัสาํเนียง
ส่งเสียงร้องบาํเรอใหไ้พเราะ 

และทรงฟังซึ�งสาํเนียงนางนก
กระเรียนร้องยิ�งกวา่การขบัรํา 

มีชื�อเสียงอยูใ่นแผน่ดินไดน้ั(น
เป็นอนัยากยิ�งนกั 

มาเปล่งสทัสาํเนียงถวายเสียง
ร้องบาํเรออยูน่ั(น 

สั�งใหร้าชบุรุษกาํจดัเสียจากที� 
อนัจะร้องถวายเสียง 

อนัวา่ความจาํเริญและมิจาํเริญก็
บงัเกิดมีแก่นางสกณุโกญจา
ทั(งหลาย บรรดามาบาํเรอร้อง

ถวายสทัสาํเนียง 
 

มาเปล่งสทัสาํเนียงถวายเสียง
ร้องบาํเรออยูน่ั(น 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 สาํเนียง 
(เขมร) 

ฝงูนกกระเรียนก็พากนัมาร้อง
ดว้ยสทัสาํเนียงอนัไพเราะ 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

จึงร้องกอ้งโกญจนาทดว้ยสุ
รเสียงเป็นอนัดงั 

สิ�งที�ไดย้นิ 

ตวัเจา้มีรูปร่างก็งดงามทั(ง
สาํเนียงเสียงร้องก็ไพเราะ 

ตวัเจา้มีรูปร่างก็งดงามทั(ง
สาํเนียงเสียงร้องก็ไพเราะ 

4 อาํนาจ 
(เขมร) 

มีมนุษยช์ายหญิง ดว้ยอาํนาจ
พรหมใหบ้งัเกิด 

ความสามารถ
, อาํนาจ 

อาจ แทรก /-amn-/ Nominalization สามารถอาจลา้งขา้ศึกศตัรูได้
ทุกทิศ 

สามารถ, 
กลา้ 

ผูใ้ดนํ( าจิตโลเลลุอาํนาจแก่กาม
คุณไปร่วมสงัวาสดว้ยบุรุษ

สินจา้ง 

ทรงพหลกาํลงัอาจประจญพระ
ยาไกรสรราชสีห์ 

และจะทาํทุจริตลุอาํนาจแก่
ความรัก 

 

ไดอ้ยูเ่ยน็เป็นสุขดว้ยอาํนาจ
ปัญญาของท่าน 

 

ยอ่มมีความผาสุกสบายดว้ย
อาํนาจฤดูโลกเป็นธรรมดา 

 

ไม่เทียบเทียมใหอ้ยูใ่นอาํนาจ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 ดาํเนิน 
(เขมร) 

ทั(งดาํเนินมรรคาก็รวดเร็วไดว้นั
ละร้อยโยชน์ โดยกาํหนดเป็น

คเชนทร 

กา้วไป เดิน 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เดินขบวนแห่ชา้งอนัทรงพระ       
เทวกรรม 

กา้วไป 

ครั(นสมเดจ็พระเจา้อยูห่วัพระ
ราชดาํเนินขึ(นแลว้ 

งามทหารเดินแห่ลว้นแต่ใส่เสื(อ
หมวกสีต่างๆ 

นางอากาศจารีก็ดาํเนินเที�ยว
แสวงหามาจนพบนาง 

เครื�องคชาเฉลิมเกียรติพระยา
ชา้งระวางตน้เดินสนานงาม 

ดว้ยวา่มีกาํลงันอ้ย พญานา
เคนทรสุประดิษฐจ์ึ�งตอ้งดาํเนิน

ไปแต่ผูเ้ดียว 

วนัเป็นคาํรบสองเดินชา้งมา
ระวางวเิศษ วนัเป็นคาํรบสาม

เดินชา้งมา้ 
6 สาํรวล 

(เขมร) 
ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน

มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

สรวล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน
มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

รื�นเริง 

7 ทาํเนียบ 
 

คือกลบท ทาํนุก ทาํเนียบ  
อกัขระ 

 

แบบแผน เทียบ 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ไม่เทียบเทียมใหอ้ยูใ่นอาํนาจ เท่า 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

8 ทาํนาย 
(เขมร) 

โหราพราหมณาจารยก์็ทาํนาย
ทายทกัวา่ 

คาดเดา ทาย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

โหราพราหมณาจารยก์็ทาํนาย
ทายทกัวา่ 

คาดเดา 

เศษทาํนายวา่สตรีจะมีบุตรเป็น
ชาย 

 

9 สนอง 
 

ขา้นอ้ยก็สนองคาํบิดา วา่นก           
เบญจวรรณปราศจากป่า 

รองรับ สอง 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ เยี�ยมเยยีนกนัตามกาํหนดมิได้
ขาดทั(งสองฝ่ายฟ้า 

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

คิดแลว้นางนกไสก้็สนองวาจา ซึ�งเป็นตาํแหน่งที�ของพระราช
มเหสีทั(งสอง 

ขา้นอ้ยก็ทูลสนองพระราช
บญัชา 

ดูกรท่านทั(งสองซึ�งเกิดเหตุ
เภทภยัขึ(นทั(งนี(  

ครั(นขา้นอ้ยไดส้ดบัดงันั(นจึง
สนองคาํท่านบิดา 

ทั(งสองชา้งนี(จะไดบ้าํเรอพญา         
สุประดิษฐ ์

 เปลี�ยนเวรกนัวนัละสองชา้ง 
10 สงัเวย 

 
ถวายเสียงแลว้สงัเวยบวงสรวง

ข่าง 
บวงสรวง เสวย 

(เขมร) 
แทรก /-a�-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ทรงพระจาํเริญสุขสวสัดิ5   

เสวยสิริสมบตัิบริบูรณ์ดว้ย 
พระโชคลาภ 

 

ไดร้ับ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

11 กาํเนิด 
(เขมร) 

จึงตกแต่งรูปสิริวลิาสใหเ้ป็นที�
จาํเริญตา ทั(งไดก้าํเนิดใน

ตระกลูวงศ ์

มีขึ(น เกิด 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ความสวสัดิจาํเริญก็บงัเกิดแก่
พระมหานคร 

มีขึ(น 

อนัจุติไปกาํเนิดในภพต่างๆ 
มีปรทตัตูปชีวเีปรตนั(นเป็นตน้ 

จนไดเ้ป็นตาํราวา่เกิดขึ(นดว้ย
ปัญญาขา้นอ้ยนพมาศ 

 อนัเกิดมาเป็นชายไดเ้ป็นราช
บุรุษแลว้นั(น 

 ดูกรท่านทั(งสองซึ�งเกิดเหตุ
เภทภยัขึ(นทั(งนี(  

 ท่านนั(นหามิไดอ้นัธรรมดาเกิด
มาเป็นชาติคชสาร 

 แมน้เกิดเป็นชาติมนุษยแ์ลว้ 
 ท่านผูม้ีนามทนัตะกมุภะนี( เกิด

ในตระกลูคงัไคยคชสาร 
 มีมนุษยช์ายหญิง ดว้ยอาํนาจ

พรหมใหบ้งัเกิด 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

12 ระบาํ 
(เขมร) 

ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน
มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

การเตน้รํา รํา 
(เขมร) 

แทรก /-b-/ Nominalization ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน
มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

เตน้รํา 

ใหพ้ระสนมกาํนลันางระบาํ
นางบาํเรอ 

ขณะนั(นชาวพนกังานระเบงก็รํา
ขบัร้องใหท้า้วพระยาทั(งหลาย 

ชาวพนกังานก็เล่นการมหรสพ
ระเบงระบาํโหม่งครุ่มหกคะ

เมน 

และทรงฟังซึ�งสาํเนียงนางนก
กระเรียนร้องยิ�งกวา่การขบัรํา 

13 จาํแนก 
(เขมร) 

จกัจาํแนกชาติภาษามนุษยต์าม     
โปราณาจารย ์

ให,้ แบ่ง, แยก แจก
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล
สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

ให,้ แบ่ง, 
แยก 

มีการบาํเพญ็พระราชกศุลทรง
ศีลจาํแนกทาน 

 

แต่นี(ขา้นอ้ยผูช้ื�อศรีจุฬาลกัษณ์ 
จะพึงจาํแนกภาษาต่างๆ ต่อ

ออกไป 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

14 ตาํแหน่ง 
 

ตึกตาํแหน่งชา้งตน้ มา้ตน้ 
ราชยานราเชนทร์ 

ที�ตั(ง แต่ง แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ จึงตกแต่งรูปสิริวลิาสใหเ้ป็นที�
จาํเริญตา ทั(งไดก้าํเนิดใน

ตระกลูวงศ ์

จดัตั(ง 

ตาํแหน่งนามนั(นออกพระ
ศรีมโหสถ 

จะไดเ้ป็นสินสาํหรับใชส้อยซื(อ
จ่ายเครื�องแต่งกาย 

ขบัร้องเล่นเป็นที�สบาย ทุก
ตาํแหน่งนางใน 

จึ�งดาํรัสถามนางบาํเรอทั(งปวง
วา่เพลงขบัเรื�องนี(ผูใ้ดตกแต่ง  

ใหไ้ดม้า 
ตึกตาํแหน่งเรือนหลวงเรือน

พระสนมกาํนลัก็ดี 
เป็นตน้วา่เครื�องแต่งกายใหน้าง
พนกังานบาํเรอทั(งปวงตาม

สมควร 
ซึ�งเป็นตาํแหน่งที�ของพระราช

มเหสีทั(งสอง 
บรรดาประชาชนชายหญิง    

ต่างตกแต่งโคมชกัโคมแขวน     
โคมลอย 

ตึกตาํแหน่งพระสนมเอก 
ลูกหลวง หลานหลวง  
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

15 สาํเร็จ 
(เขมร) 

และทาํการพระนครสิ�งซึ�งยาก
ใหส้าํเร็จไดโ้ดยเร็วก็ดี 

สิ(น, จบ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ตั(งแต่ ๗ ขวบจนจาํเริญชนมายุ
ได ้๑๕ ปี ก็ถึงซึ�งชาํนิชาํนาญ

สิ(นเสร็จ 

สิ(น, จบ 

คงจะสูเ้สียฉลองพระคุณให้
สาํเร็จราชกิจของแผน่ดินให ้  

จงได ้

ไดบ้ญัชากิจราชการสิ(นเสร็จ 
เจา้จงดูถา้เห็นวา่มากไปดว้ย

ริษยาพยาบาท 
ถึงวา่ราชการสิ�งนั(นจะสาํเร็จ
ดว้ยตอ้งเสียทรัพยส์ิ�งสินมาก

นอ้ยเท่าใด 

เสร็จแลว้ก็แห่พระเทวรูปทั(ง ๔ 
ออกไปประดิษฐานไวบ้นเกย 

16 อาํนวย 
(เขมร) 

แต่ทวา่บุญอาํนวยจึ�งมีสีกายขาว
หลวัโฉมหนา้ดูบึ(งบั(น 

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

อวยชยัถวายสมเด็จพระ
เจา้อยูห่วัใหท้รงพระจาํเริญสุข

สิ(นกาลทุกเมื�อ 

อนุญาต, ให ้

อาํนวยกมุทบุษปะทนัตไ์อยรา พระศรีมโหสถผูเ้ป็นบิดาก็อวย
ชยัใหพ้ร 

 หมู่ญาติและมิตรของบิดาก็อวย
ชยัใหพ้รแก่ขา้นอ้ย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 ดาํรัส 
(เขมร) 

จึ�งดาํรัสถามนางบาํเรอทั(งปวง
วา่เพลงขบัเรื�องนี(ผูใ้ดตกแต่งให้

ไดม้า 

พดู ตรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

พระสมัมาสมัพทุธเจา้ตรัส
เทศนา  จนัทกินรีชาดก 

พดู 

ในราชกิจสิ�งใดถึงจะมิไดด้าํรัส
สั�งการควรพึงจะกระทาํ 

จะตรัสใชส้ิ�งใดก็ไดร้าชการ ก็
ยอ่มจะชุบเลี(ยง 

สมเด็จพระเจา้อยูห่วัก็ดาํรัสดว้ย
มารดาขา้นอ้ยตามพระราช

อชัฌาสยั 

พระพทุธฎีกาตรัสพระธรรม
เทศนา 

อนัเป็นพนกังานนางในจะพึง
บาํเรอต่างๆ จึงดาํรัสสั�ง              

ราชบุรุษ 

 

เมื�อใดพระเจา้แผน่ดินไดท้รง
ดาํรัสใชก้ารงานสกัเลก็นอ้ย 

 

รําเพยพดัสาํราญราชหฤทยั          
จึงดาํรัสสั�งใหน้างพนกังาน

บาํเรอขบัเพลง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

18 สาํนวน 
 

ไวว้างถอ้ยคาํสาํนวนตามคติ
นกัปราชญ ์

ถอ้ยคาํ สวน แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ราชปุโรหิตจึงกราบทูลวา่ ขา้
พระองคก์็ไดค้าํนวณสวนสอบ

ชาตาพระนคร 

พิจารณา 

19 ลาํเนา 
 

อยูเ่ป็นภูมิลาํเนาติดต่อกนัไป
โดยระยะยา่นบา้นเมือง 

แนวป่า เลา แทรก /-amn-/    

20 สาํแดง 
 

มีปัญญาสอดส่องจบัสิ�งเทจ็ออก
สาํแดงใหเ้ห็นจริงดว้ยกนัทั�ว

โลกก็ดี 

ปรากฏ แสดง 
 

แทรก /-am-/    

ทั(งสดบัฟังพระธรรมกถีก
สาํแดงธรรมเทศนา 

 

อนัตาํนานนิทานฝ่ายขา้งความ
จาํเริญดี โดยพระพทุธฎีกา

สาํแดงเทศนา 

 

21 ตาํนาน 
 

อนัตาํนานนิทานฝ่ายขา้งความ
จาํเริญดี โดยพระพทุธฎีกา

สาํแดงเทศนา 
 

เรื�องเล่า ตาน แทรก /-amn-/    
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202 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

22 สาํนกั 
 

วา่ดว้ยขนบธรรมเนียมนางสนม
ในราชสาํนกั 

ที�อยู ่ สกั แทรก /-amn-/    

เคยมาสู่สาํนกัพญาชา้งแต่     
กาลก่อน 

 

 

23 ดาํริ 
 

อยา่นาํพระราชดาํริอนัเป็น
ความลบัฝ่ายในออกไปไข     

ฝ่ายนอก 

คิด, ตรอง ตริ 
 

แทรก /-amn-/

และ /t/ > /d/ 

   

จึ�งจะควรเทพเจา้จึ�งดาํริแลว้ก็
แปลงเพศเป็นนกกระตอ้ยตีวดิ

ตวัผู ้

 

มีดาํริจิตคิดเห็นวา่ตน้พระไทร
ใหญ่ตน้นี( มีพระคุณกบัเรายิ�งนกั 

 

24 กาํจดั 
 

สั�งใหร้าชบุรุษกาํจดัเสียจากที� 
อนัจะร้องถวายเสียง 

 

ทาํใหอ้อก ขจดั 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 
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203 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

25 เสนาะ 
 

เพลงดุริยางคโ์หยหวนสาํเนียง
เสียงเสนาะน่าพึงฟัง 

ไพเราะ เสาะ แทรก /-n-/    

ถา้ข่างดงัเสียงเสนาะหมุนนอน
วนัไดบ้าทนาฬิกา 

 

ฟังสาํเนียงเสียงวา่วร้องเสนาะ
ลั�นฟ้า 

 

26 สาํราญ 
 

รําเพยพดัสาํราญราชหฤทยั จึง
ดาํรัสสั�งใหน้างพนกังานบาํเรอ

ขบัเพลง 

สุขสบาย สราญ 
 

แทรก /-am-/    

ใหเ้ป็นผาสุกสนุกสนาน 
สาํราญใจ 

 

พระเจา้วฒันราชเสดจ็สถิต
สาํราญพระทยัอยูใ่นปรางค์

ปราสาท 

 

แลมีสิ�งซึ�งสาํราญหฤทยัพญา
ชา้งนั(นก็สามประการ 
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204 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

27 บาํรุง 
 

บาํรุงรักษพ์ระราชบุตร  
พระราชธิดา 

ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

อุปถมัภบ์าํรุงขา้นอ้ยผูเ้ป็นบุตร 
ใหเ้จริญชนมายมุีความสุข 

 

ทาํนุบาํรุงพระบวรพทุธศาสนา
ใหถ้าวรวฒันารุ่งเรือง 

 

28 กาํหนด 
 

เยี�ยมเยยีนกนัตามกาํหนดมิได้
ขาดทั(งสองฝ่ายฟ้า 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/    

กาลกาํหนดพระราชพิธีตรียมัพ
วายแลตรีปวาย 

 

ทั(งดาํเนินมรรคาก็รวดเร็วไดว้นั
ละร้อยโยชน์ โดยกาํหนดเป็น

คเชนทร 

 

ท่านจึงกาํหนดวนัอนัเป็นมงคล  
ในระหวา่งใหญ่และเลก็นั(นก็มี
จะกาํหนดศอกนิ(วนั(นมิได ้
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205 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

29 
 

บาํเรอ 
 

ตึกตาํแหน่งพระสนมเอก 
ลูกหลวง หลานหลวง ราช
ตระกลู นกัสนมกาํนลั 

นางบาํเรอเป็นหมู่เป็นแถว 

ดูแล 
ปรนนิบตัิ 

เปรอ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

ใหพ้ระสนมกาํนลันางระบาํ
นางบาํเรอ 

 

มิไดเ้ป็นใจที�จะเปล่งสทัสาํเนียง
ส่งเสียงร้องบาํเรอใหไ้พเราะ 

 

อนัวา่ความจาํเริญและมิจาํเริญก็
บงัเกิดมีแก่นางสกณุโกญจา
ทั(งหลาย บรรดามาบาํเรอร้อง

ถวายสทัสาํเนียง 

 

มาเปล่งสทัสาํเนียงถวายเสียง
ร้องบาํเรออยูน่ั(น 

 

อนัเป็นพนกังานนางในจะพึง
บาํเรอต่างๆ จึงดาํรัสสั�ง         

ราชบุรุษ 
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206 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

29 บาํเรอ 
 

ทั(งสองชา้งนี(จะไดบ้าํเรอพญา         
สุประดิษฐ ์

ดูแล 
ปรนนิบตัิ 

เปรอ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

เหตุดั�งนั(นนางคชคชินทร์อนั
เป็นผูบ้าํเรอ จึ�งจาํเริญรูปสิริ 

 

พระสนมกาํนลันางบาํเรอก็มี
เป็นอนัมาก 

 

รําเพยพดัสาํราญราชหฤทยั จึง
ดาํรัสสั�งใหน้างพนกังานบาํเรอ

ขบัเพลง 

 

เป็นตน้วา่เครื�องแต่งกายใหน้าง
พนกังานบาํเรอทั(งปวงตาม

สมควร 

 

นางบาํเรอก็กราบทูลวา่ขา้
พระองคจ์ะไดท้ราบวา่ผูใ้ด

นิพนธ์ผกูเพลง 
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207 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

30 สนม 
 

ตึกตาํแหน่งพระสนมเอก 
ลูกหลวง หลานหลวง ราช
ตระกลู นกัสนมกาํนลั 

นางบาํเรอเป็นหมู่เป็นแถว 

นางใน สม แทรก /-n-/    

ใหพ้ระสนมกาํนลันางระบาํ
นางบาํเรอ 

 

พระสนมกาํนลันางบาํเรอก็มี
เป็นอนัมาก 

 

วา่ดว้ยขนบธรรมเนียมนางสนม
ในราชสาํนกั 

 

มาไวเ้ป็นนางพระสนมอยูใ่น
พระราชวงั 

 

ควรจะเป็นพระสนมกาํนลัอยู่
ในพระราชฐาน 

 

ตึกตาํแหน่งเรือนหลวงเรือน
พระสนมกาํนลัก็ดี 
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208 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

31 กาํนลั 
 

ตึกตาํแหน่งพระสนมเอก 
ลูกหลวง หลานหลวง ราช
ตระกลู นกัสนมกาํนลั 

นางบาํเรอเป็นหมู่เป็นแถว 

ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ 
เตม็ใจ 

กลั 
 

แทรก /-amn-/    

ใหพ้ระสนมกาํนลันางระบาํ
นางบาํเรอ 

 

พระสนมกาํนลันางบาํเรอก็มี
เป็นอนัมาก 

 

ควรจะเป็นพระสนมกาํนลัอยู่
ในพระราชฐาน 

 

ตึกตาํแหน่งเรือนหลวงเรือน
พระสนมกาํนลัก็ดี 

 

32 ตาํรา 
 

ตาํรับตาํราพิชยัยทุธเวทมนต ์        
คงกระพนั ชาํนิชาํนาญเป็นอนัดี 

สิ�งที�ได ้
บนัทึกไว ้

ตรา 
 

แทรก /-am-/    

จนไดเ้ป็นตาํราวา่เกิดขึ(นดว้ย
ปัญญาขา้นอ้ยนพมาศ 
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209 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

33 กาํลงั 
 

เที�ยวปราบปรามบา้นนอ้ยเมือง
ใหญ่ อนัมีกาํลงัไพร่พลและ

สติปัญญา 

แรง, สิ�งที�ทาํ
ใหเ้กิดอาํนาจ
ความเขม้แขง็ 

ขลงั  แทรก /-am-/

และ

 /kh/ > /k/  

   

ดว้ยวา่มีกาํลงันอ้ย พญานา
เคนทรสุประดิษฐจ์ึ�งตอ้งดาํเนิน

ไปแต่ผูเ้ดียว 

 

เหตุวา่พญาชา้งทรงพหลกาํลงั
มาก 

 

แลมีพหลกาํลงัมากนั(น ดว้ยได้
บริโภคผลไมห้วา้ประจาํทวปี 

 

ทรงพหลกาํลงัอาจประจญพระ
ยาไกรสรราชสีห์ 

 

และมีกาํลงักายยิ�งกวา่นกกระ
ตอ้ยตีวดิทั(งหลาย 

 

34 สงัเวย 
 

ยอ่มกระทาํสงัเวยบวงสรวงตาม
ตาํรับพระคชกรรม 

 

บวงสรวง เสวย 
 

แทรก /-a�-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

35 คาํนบั 
 

ขา้นอ้ยก็นอ้มเศียรเกลา้ลง
คาํนบัรับพรดว้ยนํ( าจิตโสมนสั

ยนิดี 

ทาํความ
เคารพ 

คบั 
 

แทรก /-amn-/    

จึ�งคาํนบัรับคาํสอนจาํใส่ใจไว้
มั�นคง 

 

36 คาํนวณ 
 

ราชปุโรหิตจึงกราบทูลวา่ ขา้
พระองคก์็ไดค้าํนวณสวนสอบ

ชาตาพระนคร 

พิจารณา ควณ 
 

แทรก /-amn-/    

37 คาํรบ 
 

และในเพลาราตรีอนัเป็นคาํรบ
สองคาํรบสามนั(น 

รอบ ครบ  แทรก /-am-/    

วนัเป็นคาํรบสองเดินชา้งมา
ระวางวเิศษ วนัเป็นคาํรบสาม

เดินชา้งมา้ 

 

38 กาํแหง 
 

  แขง็ แทรก /-am-/

และ

 /kh/ > /k/ 

 ทแกลว้ทหารอนัเขม้แขง็ในการ
ณรงคส์งคราม 

แกร่งกลา้ 

 ทั(งเสนาบดีทแกลว้ทหารก็
เขม้แขง็ในการศึกสงคราม 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

39 บาํราบ 
 

  ปราบ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

 เที�ยวปราบปรามบา้นนอ้ยเมือง
ใหญ่ อนัมีกาํลงัไพร่พลและ

สติปัญญา 
 

เอาชนะ 

40 จาํหน่าย 
 

  จ่าย 
 

แทรก /-am-/  ร้องหนงัรําระบาํโคมทุกวนัคืน
มิไดข้าด เอิกเกริกไปดว้ย
สาํเนียงนิกรประชาเสสรวล

สาํรวลเล่นและซื(อขายจ่ายแจก  

ขาย 

 จะไดเ้ป็นสินสาํหรับใชส้อยซื(อ
จ่ายเครื�องแต่งกาย 

41 กาํราบ 
 

  กราบ 
 

แทรก /-am-/  นอ้มเศียรศิโรตมก์ราบถวาย
บงัคมพระบาท 

กม้ลงแสดง
ความเคารพ 

 นอ้มเศียรศิโรตมก์ราบบงัคม
สมเด็จพระเจา้อยูห่วั 

 มากราบถวายบงัคมสมเดจ็พระ
ร่วงเจา้พร้อมกนั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

42 ตงัวาย 
 

  ถวาย 
 

แทรก /-a�-/ 

และ /th/ > /t/ 

 นอ้มเศียรศิโรตมก์ราบถวาย
บงัคมพระบาท 

ให ้

 ถวายเสียงแลว้สงัเวยบวงสรวง
ข่าง 

 อนัวา่ความจาํเริญและมิจาํเริญก็
บงัเกิดมีแก่นางสกณุโกญจา
ทั(งหลาย บรรดามาบาํเรอร้อง

ถวายสทัสาํเนียง 
 มาเปล่งสทัสาํเนียงถวายเสียง

ร้องบาํเรออยูน่ั(น 
 สั�งใหร้าชบุรุษกาํจดัเสียจากที� 

อนัจะร้องถวายเสียง 
 แลว้ใหข้า้นอ้ยถวายชยัทานอนั

ประณีตแก่พระสงฆเ์จา้ 
 ธิดาพระศรีมโหสถถวายจน 

สิ(นบท 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

43 จาํนง 
 

  จง 
 

แทรก /-amn-/  ถา้ผูใ้ดจะใคร่รู้ใคร่ฟังจงไป
เสวนาในตาํรับจามเทววีงศ ์

หมาย, ตั(งใจ 

 ไดบ้ญัชากิจราชการสิ(นเสร็จ 
เจา้จงดูถา้เห็นวา่มากไปดว้ย

ริษยาพยาบาท 
 ใหส้าํเร็จราชกิจของแผน่ดินให้

จงได ้
 ท่านจงโทษเอาที�พึ�งใจจะเล่นตวั

ทาํชั(นเชิงแง่งอนไปต่างๆ 
 ท่านค่อยอยูจ่งดี 

เราจะขอลาไปแลว้ 
 จงมีบุญพาสนาภิญโญยิ�ง 

44 ดาํรง 
 

  ตรง 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 ที�กลางอกตรงเหนียงนั(นแห่ง
หนึ�ง 

บริเวณ 

45 ตาํรวจ 
 

  ตรวจ 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 บา้งก็เลือกวนัเลือกเวลามารับ
ราชการพอกนัตรวจ 

พิจารณา 
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ข้อมูลสมัย__ธนบุรีและรัตนโกสินทร์___ 
ที�มา: บทละครเรื�องรามเกียรติ~ 

ศิลปากร, กรม. กองวรรณคดีและประวตัิศาสตร์. วรรณกรรมสมัยธนบุรี เล่ม 1. กรุงเทพฯ: อมรินทร์ พริ(นติ(ง กรุ๊พ, 2532 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 จาํนง 
(เขมร) 

ไปเถิดใหไ้ดด้งัประสงค ์ 
จงสาํเร็จจาํนงปรารถนา 

ความตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization จงเจา้เป็นใหญ่ในไตรภพ  
จบสกลทิศทั(งสี� 

หมาย, ตั(งใจ 

 จงตกแต่งลกัษณโองการ  
เขียนลงเป็นราชธานี 

 ที�อวดฤทธิ5 ดีจงขี�มา้  
ผา่นฟ้าจะไปต่อตี 

 ใหล้ือชื�อไวก้ลัปา  
อยักาเจา้จงแจง้ใจ 

2 กาํเนิด 
(เขมร) 

เสียแรงกเูอากาํเนิด  
ใหซ้ํ( าเกิดโทษไปภายหนา้ 

มีขึ(น เกิด 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เสียแรงกเูอากาํเนิด  
ใหซ้ํ( าเกิดโทษไปภายหนา้ 

มีขึ(น 

 พอขา้ขา้ทณัฑถ์ามไถ่  
นางวา่เกิดในพนาศรี 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 สาํเร็จ 
(เขมร) 

ไปเถิดใหไ้ดด้งัประสงค ์จง
สาํเร็จจาํนงปรารถนา 

สิ(นแลว้ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เทพามนุษยเ์ขา้ยกศิลป์ เสร็จสิ(น
มิไดห้วาดไหว 

สิ(น, จบ 

บดันี(สาํเร็จการแลว้ จะลานอ้ง
แกว้บทศรี 

ครั(นเสร็จระเห็จทูลพลนั พล
ขนัธ์พร้อมแลว้ภูมี 

 ครั(นเสร็จเสดจ็ขึ(นไป ยงัใน
ฟากฟ้าดุษดี 

 ผูคุ้มครั(นไปทะเวนเสร็จ พา
เสด็จยา่งไวเ้วหา 

 เอาแหวนใส่ในชลธาร เสร็จการ
ขึ(นจากวารี 

 ทรงมงกฎุสงัวาลเสร็จสรรพ จบั
สะพกัสะพายแล่งแสงศร 

4 สาํนวน 
 

ทั(งฟังถอ้ยคาํสาํนวน ประมวญ
กนัพิพากษาไป 

ถอ้ยคาํ สวน แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ แลว้จึ�งจะคิดบญัชา พิพากษา
ตามขอ้ไต่สวน 

พิจารณา 

ทศกณัฐผ์ูผ้ิดจะติดใจ จาํจะให้
สืบใส่ดว้ยสาํนวน 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 อาํนาจ 
(เขมร) 

ดิ(นเดือดดนัดึงโกนกอ้ง ร้อง
ดว้ยอาํนาจยกัษา 

ความสามารถ
, อาํนาจ 

อาจ แทรก /-amn-/ Nominalization ทาํไมอุกมาถึงนี� องอาจอวดดี
หรือไฉน 

สามารถ, 
กลา้ 

 ไม่มีผูอ้าจองทะนงศกัดิ5  มาย ํ�ายี
พญายกัษา 

 ครั(นถึงซึ�งป่ากาลวาต องอาจ
เที�ยวไพรพฤกษา 

 ทาํไมอุกมาถึงนี� องอาจอวดดี
หรือไฉน 

 องอาจกล่าวคาํอหงัการ์ ขา้ติด
ใจอยูพ่ระภูมี 

6 ตาํรา 
(เขมร) 

จึงจะตอ้งตามตาํราวา่ แมน้ใคร
ขี�ฆ่าใหต้กัษยั 

สิ�งที�ได ้
บนัทึกไว ้

ตรา 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Instrumental แสนโศกวโิยคโศกา ตรึกตราตั(ง
สจัจวาที 

บนัทึกไว ้

เธอผา่นพื(นภพโมลี ฤทธีมีตาํรา
ประการใด 

ตรัสหา้มสองราชนดัดา แลว้
ตรึกตราตามขอ้ความไป 

จึ�งอ่านพระเวทคาถา ตาม
ตาํรับตาํราวา่ขาน 

แสนสนิทพิศวาสตรึงตรา 
เสน่หาอดัอั(นพนัทว ี
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

7 อาํนวย 
(เขมร) 

พระไอยกาอาํนวยพร ใหถ้าวร
ยศยิ�งเป็นใหญ่ 

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

แลว้อวยชยัหน่ออวตาร  
ใหช้ยัวาลรุ่งฤทธี 

อนุญาต, ให ้

แลว้จึ�งอาํนวยอวยชยั ใหเ้ป็น
ใหญ่ไปทุกถิ�นฐาน 

ถึงวา่เทวญัจนัทรี  
ก็อญัชุลีอวยชยั 

 แลว้อวยพระพรชยัศรี ใหช้นะ
อสุรียกัษา 

 แลว้จึ�งอาํนวยอวยชยั ใหเ้ป็น
ใหญ่ไปทุกถิ�นฐาน 

8 สาํเนียง 
(เขมร) 

ฝ่ายพระฤาษีสนั�นเสียง สาํเนียง
กึกกอ้งเวหา 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

เสียง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

สุง้เสียงอะไรเมื�อกี(  คิดวา่อสุรี
พะพาน 

สิ�งที�ไดย้นิ 

ไดย้นิสาํเนียงร้องมา จึงรู้วา่
มารยาอสุรี 

ฝ่ายพระฤาษีสนั�นเสียง สาํเนียง
กึกกอ้งเวหา 

ไดย้นิสาํเนียงวา่เจา้พี� บดันี(หมู่
มารอกศุล 

แลว้ไดย้นิเสียงเหมือนบิดา คิด
วา่ยกัษามนัยาย ี

ดูดะพิเภกฟังเสียง สาํเนียงโยธา
หรือไฉน 

 

ดูดะพิเภกฟังเสียง สาํเนียงโยธา
หรือไฉน 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 ตาํรวจ 
(เขมร) 

ตาํรวจเขา้ทูลทนัที บดันี(นคร
บาลมา 

ผูต้รวจ ตรวจ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Instrumental รักษาตรวจจดัอตัรา ครบหา้หก
วนัราตรี 

นบั, 
พิจารณา 

ขนุตาํรวจตรวจจดัรี( พล เร่งพหล
นิกรตามไป 

ขนุตาํรวจตรวจจดัรี( พล เร่งพหล
นิกรตามไป 

อสูรตาํรวจตรวจตรา มนัมาทาง
ไหนอสุรี 

จึ�งสั�งใหต้รวจเตรียมกนั กจูะไป
คมคลัพระอยักา 

 ออกมาตรวจเตรียมโยธา กะเกน
เขา้เป็นทพัพลนั 

10 กาํลงั 
(เขมร) 

หนุมานเผน่โผนโจนรับ จบักมุ
กนัตามกาํลงัหาญ 

แรง, สิ�งที�ทาํ
ใหเ้กิดอาํนาจ
ความเขม้แขง็ 

ขลงั 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

 /kh/ > /k/  

Nominalization เพื�อนขลงัอาคมวทิยา จะเอามา
ทาํประการใด 

มีอาํนาจ 

ฝ่ายพาลีอ่านคาถา เรียกกาํลงั         
อสุรามาได ้

 

ฟังดูกาํลงัอสุรี ก็เลิกรี( พลกลบั
พลบัพลา 

 

11 กาํแหง 
(เขมร) 

ยกุกระบตัรเอานิลกาํแหง แตง่
กองพยหุชยัศรี 

กลา้ แขง็ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ดูแรงแขง็ขึนหรือกระไร ฟัดฟั(น
กนัไปเป็นโกลา 

กลา้ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

12 คาํรบ 
(เขมร) 

ครั(นถว้นคาํรบสามวนัไซร์ 
เทวญัจะบรรลยัดว้ยฤทธา 

รอบ ครบ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Nominalization รักษาตรวจจดัอตัรา ครบหา้หก
วนัราตรี 

เตม็ 

 ประนงัทาํจาํจองกมุารา โซ่
ตรวนขื�อคาครบครัน 

13 จาํเริญ 
 

ออ้หน่อนั(นค่อยจาํเริญวยั ไป
ลองศิลป์ชยัธนูศร 

รุ่งเรือง เจริญ 
 

แทรก /-am-/    

ในภควดีสีดาเห็น เป็นชอบเนื(อ
จาํเริญใจนกัหนา 

 

ดว้ยพึ�งใหญ่ค่อยจาํเริญวยั 
ทางไกลต่างคนต่างอยู ่

 

14 คาํราม 
 

บดันี( เทวาพลอยสม เกลียดกลม
คาํรามแถลงไข 

ขู ่ คราม แทรก /-am-/    

15 ดาํเนิน 
 

ถึงจึ�งดาํเนินขึ(นไป  บนนิวาศ
ทา้วไทยกัษา 

กา้วไป เดิน แทรก /-amn-/    

16 สาํราญ 
 

โพยภยัไม่มีมาพาน จะสาํราญ
ทั(งอาตมา 

 

สุขสบาย สราญ  แทรก /-am-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 กาํหนด 
 

เถกิงกณุฑร์ะดมอยา่งด แมน้
ถว้นกาํหนดสามราตรี 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/    

ทศกณัฐข์อบคุณพระดาบส 
กาํหนดไวเ้หนือเศียรเกลา้ 

 

18 จาํรัส 
 

เลิศแลว้แกว้เกา้ไพบูลย ์จูล
จาํรัสจดัแจ่มแอร่มฟ้า 

สวา่ง, รุ่งเรือง จรัส 
 

แทรก /-am-/    

อบัภิรมกนัภิรมยเ์ศวตฉตัร จูล
จาํรัสจดัแจ่มพระสุริยฉ์าย 

 

19 สาํรวม 
 

ตั(งสตัยต์รัสพลางสาํรวมมนต ์รี(
พึงเป็นขึ(นอึงมี� 

ระวงัตน สรวม 
 

แทรก /-am-/    

สมาธิสาํรวมวญิญาณ์ อยูใ่น
มหานทัี 

 

20 ทาํนอง 
 

  ทอง แทรก /-amn-/  สีดาก็เขา้ในม่านทอง ปืดป้อง
กาํบงัผายผนั 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

21 ตงัวาย 
 

  ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 แต่พอสลบจบัได ้จะเอาไป
ถวายเชษฐา 

ให ้

 หนุมานถึงจึ�งวนัทา ถวายเศียร
อสุราทนัที 

 ตวัขา้จะขอบรรยาย เล่าถวายให้
แจง้กิจการ 

 หนุมานมดัเอามงกฎุมา พาเขา้
ถวายฉบัพลนั 

22 จาํนอง 
 

  จอง แทรก /-amn-/  นี�แน่เจา้ใหเ้ขาจองจาํ ทาํโทษแก่
มนัใหห้นกัหนา 

ผกูกนั, ติด 

 ใหพ้น้จากที�จองจาํ นาํออกยงั
ไพรพฤกษา 

 ข่มเหงหํ( าหั�นอสุรา จองถนน
ขา้มมาพระบุรี 

 ประนงัทาํจาํจองกมุารา โซ่
ตรวนขื�อคาครบครัน 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

23 คาํนลั 
 

  คลั 
 

แทรก /-amn-/  ก็ชวนกนัเขา้คมคลั  
อญัชุลีทา้วมาลี 

เฝ้า 

 ท่านเร่งเขา้ไปบงัคมคลั  
มนัอยูห่าไหนบอกมา 

 พอพบมุนีในพนาวนั  
จึงคมคลัอาศยัคลอดลูกยา 

 
24 กาํราบ 

 
  กราบ แทรก /-am-/  ฝ่ายนางมณโฑก็เรียนเอา กม้

เกลา้กราบกรานมุนี 
หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ  จึ�งกราบทูลขอพระพร ใหถ้าวร
ยิ�งพรหมทุกทิศา 

 นนยเุวกวายเุวกรับสั�ง บงัคม
กราบคนละสามท่า 

 ขา้จึ�งผาดแผลงอานุภาพ  
นางกราบประณตบทศรี 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

25 กาํไร 
 

  ไกร แทรก /-am-/  พา่ยแพพ้าลีหนีมา เขา้นครลงกา
กรุงไกร 

ยิ�ง 

 ฝ่ายอาวค์รั(นถึงซึ�งกรุงไกร ขึ(น
ไปเฝ้าไทไอศวรรย ์

 เท่านี(หรือมีฤทธิไกร ที�ไหนบิดา
จะใหจ้ร 

26 ดาํเกิง 
 

  เถกิง 
 

แทรก /-amn-/

และ

 /th/ > /d/ 

 เถกิงกณุฑร์ะดมอยา่งด แมน้
ถว้นกาํหนดสามราตรี 

สูงศกัดิ5 , 
รุ่งเรือง 

 หุดีเพลิงเถกิงอคัคี ที�เชิงพระ
สุเมรุบรรพต 

 ทาํพิธีการวทิยา เถกิงกณุฑฆ์่า
สุราลยั 

27 บาํราบ 
 

  ปราบ  แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

 สาํหรับนารายณ์อวตาร ไดข้ี�
ปราบมารอิสูร 

เอาชนะ 

 เธอปราบอรินไพรี ใชข้นุกระบี�    
หนุมานมา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

28 ดาํรัส 
 

  ตรัส  แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 จึงตรัสดว้ยราชสารศรี เสนีแต่ง
แลว้หรือไฉน 

พดู 

 จึงตรัสแก่สองอนุชา ทั(งพญา
อนุมานชาญชยั 

 ตรัสหา้มสองราชนดัดา แลว้
ตรึกตราตามขอ้ความไป 

 แลว้ตรัสแก่พลวานร อนันคร
หาพน้มือไม่ 

 ตั(งสตัยต์รัสพลางสาํรวมมนต ์รี(
พึงเป็นขึ(นอึงมี� 

29 ชาํนาญ 
 

  ชาญ 
 

แทรก /-amn-/  ชื�อหนุมานชาญชยั สองไทคือ
องคอ์นุชา 

รู้, 
คล่องแคล่ว 

 อยูก่บัหนุมานชาญชยั มิไดจ้ะ
นิราศคลาดคลา 

 จึงตรัสแก่สองอนุชา ทั(งพญา
อนุมานชาญชยั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

30 กาํนนั 
 

  กนั 
 

แทรก /-amn-/  เลม็ล่าหาผลพนาวา ไดม้าก็สู่
กนัพลนั 

ป้อง 

 เธอเป็นสหายรักกมูา อนิจจา
นดัดามาผิดกนั 

31 ดาํรง 
 

  ตรง 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 จึงตรงลงยงัคิรี ที�สุวรรณถํ(าทอง
คูหา 

บริเวณ 

 ตรีชฎาก็พาเขา้ไป ตรงหนา้
พิชยัรถา 

32 ขนาน 
 

  ขาน แทรก /-n-/  เมื�อองคตเขา้ไปวา่ขาน ทาํหา้ว
หาญโกลีฟุ้ งเฟื� อง 

เรียก 
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ข้อมูลสมัย__ธนบุรีและรัตนโกสินทร์___ 
ที�มา: ลลิติตะเลงพ่าย 

ศิลปากร, กรม. ลลิติเตลงพ่าย. กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพบ์รรณาคาร, 2515 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง
(เขมร) 

ตราบตระหนกัสาํเนียง เสียง
ฆอ้งกลองปืนศึก 

สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เสียงบาทาทวยหาญ เสียงบาท
สารแสะสนั�น 

สิ�งที�ไดย้นิ, 
เสียง 

นฤนาทสบัทส์าํเนียง เสียงกลอง
ชนะโครมคฤก เสียงพลฮึกเห่ฮึง 

เสียงปืนตึงเอาฤกษ ์

เสียงคชสารกอ้งกึก คคึกเสียง
แสะร้อง ซร้องเสียงโกลนน

เตือนพนงั 
ยงัเสนาะสาํเนียง ละหอ้ย เสียงอธึกเทา้พล พา่งภูวดล

หวั�นไหว เสียงฆอ้งไชยกระแต 
แซ่เสียงแตรเสียงสงัข ์

เจื(อยกระแสงสาํเนียง เสียง
ระวงัไพรพร้อง 

นฤนาทสบัทส์าํเนียง เสียงกลอง
ชนะโครมคฤก เสียงพลฮึกเห่ฮึง 

เสียงปืนตึงเอาฤกษ ์
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 สาํเนียง 
(เขมร) 

ฆอ้งขานแข่งสาํเนียง เสียง
กลองชนะนี�สนั�น 

สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ยกพลผา่นด่านกวา้ง เสียงสนั�น
มา้ชา้ 

สิ�งที�ไดย้นิ 

สนั�นสาํเนียงเกียรดิกอ้ง เกรอก
หลา้แหล่งเลวง 

บรรสารเสียงถวายทรอ พึงภอ
ใจ  ภอกรรณ 

 เจื(อยกระแสงสาํเนียง เสียง
ระวงัไพรพร้อง 

 กองทพัตามกนัเตา้ เสียงสนั�น
ลั�นเทา้ 

 เสียงฆอ้งกลองครั�นครื(น แตร
สงัขด์งัดั�งพื(น แผน่หลา้แหล่ง

ไหว 
2 ทาํนาย

(เขมร) 
ขอ้ยผูข้า้บาทบง โหรควรคง

ทาํนาย 
คาดเดา ทาย  ทาย แทรก /�am/   

และ /n/ 

คาํกริยาที�มี
ความหมาย
เหมือนกนั 

ทายพระเคราะห์ถึงฆาฎ ฟังสาร
ราชเอารส 

คาดเดา 

หลวงญาณโยคโลกทีป รีบ
คาํนวรทาํนาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

3 ดาํเนอน / 
ดาํเนิร /  
ดาํเนอร
(เขมร) 

จกัรดาํเนอนในเบื(อง เรื�องราช
พงศาวดาร 

กา้วไป เดอร
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ทิวทวนปืนดื�นเดอร เมอรคาบ
หินหาญยทุธ์ 

กา้วไป 

ขนาบพยหุคชยา้ย  
ยา่งนอ้ยดาํเนอร 

ด่วนเดอรโดยโขลนทวาร พวก
พลหาญแห่หนา้ 

ชรเดียดดษัดาํเนอร  ดาํเนอร เดอรพยหุไต่เตา้ 
ถดัทพัหลงัดาํเนอร  
เดอรพยหุไต่เตา้ 

พลางใหด้่วนเดอรพล ลุดาํบล       
ไซรโยก 

ดาํเนิรแห่เจา้หลา้ 
ดูดั�งพลเมืองฟ้า 

พลางธใหเ้ดอรทวยหาร ออก
จากกาญจนบูรี 

เตรียบตงัวายดาํเนอร  
เจรอญรศราชไมตรี 

ปูเปนสะพานผา่ชล เร่งเดอรพล
ขา้มฟาก 

ดาํเนอรในมรรคา แลนา  
4 คาํรบ

(เขมร) 
เถกองการมหรสพ  
คาํรบถว้นสตัตวาร 

การมีครบ, 
รอบ 

ครบ
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Nominalization ครบเครื�องพระคชาธาร  
แต่งตั(ง 

เตม็ 

ผินแวดวงตรงทพั  
นบัคาํรบสามครา 

 

ครบเครื�องคชาธารทรง 
 เพรอศแพร้ว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

5 อาํนวย
(เขมร) 

เปนมเหาฬารพรรฦก อธึกทาน
อาํนวย  

อนุญาต, ให ้ อวย 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ภูบาลอื(นอาํนวย อวยพระพร
เลอศลน้ จงอยทุธอยา่พน้ 

อนุญาต, ให ้

ภูบาลอื(นอาํนวย อวยพระพร
เลอศลน้ จงอยทุธอยา่พน้ 

เชอญงดอดอวยทณัฑ ์ทวยโทษ 
นี(นา 

อาํนวยรัตนวบิุลย ์นาเนก แลเฮย ใครเชี�ยวใครชาญชี(  ชเยศอา้ง
อวย   เฉลอม 

6 ตาํรวจ
(เขมร) 

สารวดัเวยีนวิ�งตรวจ มา้ตาํรวจ
ควบไขว ่

ผูต้รวจ ตรวจ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Instrumental สารวดัเวยีนวิ�งตรวจ มา้ตาํรวจ
ควบไขว ่

นบั, 
พิจารณา 

ดบัหวัหมื�นพนัทนาย หมายสี�
หมู่พระตาํรวจ 

เกณฑเ์มืองจตัวาตรี ไตรตรวจ 
เอานา 

 พยหุสงครามเขาตรวจ ทุกหมู่
หมวดสรับเสรจ 

 พลางธใหต้รวจเตรียมพล โดย
สถลพยหุบาตร 

 ธก็ใหต้รวจพลผอง ส่งกองหนา้
ไปก่อน 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

7 ดาํเกอง
(เขมร) 

สี�ร้อยดูดาํเกอง ทวยศรเพลอง
โดยดบั 

ทาํใหสู้งขึ(น เถกอง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/

และ

 /th/ > /d/ 

Causativization เถกองพระเกียรติฟุ้ งฟ้า ฦๅตระ
หลบแหล่งหลา้ โลกลว้นสดุดี 

สูงศกัดิ5 , 
รุ่งเรือง 

ชูสินาศดาํเกอง กาจกลา้ ดูเถกองเกรอกฤทธิ5  ดุจอาจปลิด
เดือนตระวนั 

 เถกองพระเกียรติอคร้าว โลก
ลว้นถวายกร 

 เถกองพระเกียรดิดั�งตอ้น ศึกให้
แตกหนี 

 เถกองการมหรสพ คาํรบถว้น
สตัตวาร 

8 สนอง ทูลบาทาสนองนบ พระศพราช
บิตุรงค ์

รองรับ สอง 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ สองฝากแนวรัษฐยา ขนุอาชาโอ่
อาตม ์

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

ฟื( นโศกปลอบนิ�มนอ้ง สนอง
นาง 

 

ต่างสนองเสนอกล แก่ทา้ว  
งามเสงี�ยมเฟี( ยมเฝ้า อยูถ่า้ทูล

สนอง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 สนม สํ�าสนมเฝ้าฝ่ายใน สํ�าพลไกร
เกริกหาญ 

นางใน สม 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ จาํใจจรจากสร้อย อยูแ่ม่อยา่
ละหอ้ย ห่อนชา้คืนสม แม่แล 

เหมาะ, ร่วม
ดว้ย 

เสร็จเสาวนีสั�งสนม เนืองบงัคม
คาํราช 

เชอญแม่ดบัเทวศไห ้อยูถ่า้คืน
สม 

หาอนุชนวลนอ้ง หนุ่มหนา้พระ
สนม 

ซรองหางสมสรวมเทรอด 
วะไลเลอศสอดพลุก 

10 ดาํรัส
(เขมร) 

นฤบดีดาํรัสดว้ย การยทุธ์ พดู ตรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

สรวมอินทรียส์ร่างเคราะห์ 
ธตรัสเยาะเยี�ยงขลาด 

พดู 

ธก็ดาํรัสพิภาษ แด่มุขมาตยายง สองสุริยกระษตัริย ์ตรัสต่อ  
กนัแฮ 

บดัดลดาํรัสให ้ปูนยศ ภูวไนยตรัสตริการ ซึ�งจกัรอญ
ราญอริราช 

บดัดลดาํรัสให ้พระศรี แลว้พระองคต์รัสถาม สามสมิง
นายกองมา้ 

 พระตรัสแด่มนตรี มอบมิ�ง 
เมืองเฮย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

11 เสนาะ ยงัเสนาะสาํเนียง ละหอ้ย ดงักึกกอ้ง เสาะ แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ จกัสืบจกัเสาะถาม เหตุห่อน      
รู้แฮ 

คน้หา 

12 สาํนกั สาํนกันิในบริเวณ วดัมหาเถร       
คนัฉ่อง 

ที�อยู ่ สกั แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ตีป่าสกัเสรจให ้เร่งลอ้มขอม
หลวง 

ประมาณ 

13 กาํจร
(เขมร) 

ธก็สรงธาราเสาวรพย ตระหลบ
สุคนธกาํจร 

ฟุ้ งไป ขจร
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

หอมอวลอบอายขจร ทรงบวร
วภิูษิต 

ฟุ้ ง 

เฉลอมวเิลปนอวลอบ ตระหลบ
แมคนธกาํจร 

รอยอื(อเออกข่าวขจร ถึงนครเขา
ตระหนกั 

 พระเดชบดาลขจร เจรอญฤทธิ5     
พระนา 

 รวยรื�นรศคนธขจร จงัหวดั  
ไพรนา 

14 กาํแหง
(เขมร) 

จดัพระยารามกาํแหง เปนขนุ
แขงรําบาน 

กลา้ แขง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 
 

จดัพระยารามกาํแหง เปนขนุ
แขงรําบาน 

กลา้ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

15 จาํรัส
(เขมร) 

รายบงัแซรกบงัสูริย ์เรืองจาํรูญ
จาํรัส 

รุ่งเรือง, งาม จรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ตาบไพรฑูริยเรืองจรัส สอิ(ง
รัตนประพาฬ 

รุ่งเรือง, งาม 

 เรืองรัตนจรัสจรูญ  
รัตนรุ่ง เรืองนา 

 ดุจดาราเรืองจรัส  
ประภศัรโอกาษ 

 จรูญจรัสรัตนสอิ(ง  
เจ็ดแกว้ก่องศรี 

 เพียบนภางคไ์พรบูลย ์แจ่มจรัส
จรูญสรัทกาล 

 พิศจรูญจรัสพรายแพร้ว  
มยรุฉตัรแกว้ชุมสาย 

16 อาํนาจ
(เขมร) 

พระเดชหากแสดงเอง  
อาํนาจ พระนา 

ความสามารถ
, กาํลงั 

อาจ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization ไพรีเรองใจอาจ  
เชิญนฤนารถยาตรา 

สามารถ, 
กลา้ 

หมายแมน้มณฑกชาติ  
พน้อาํนาจอุรคินทร์ 

 

บรรหารใหจ้ดัผู ้อาจองค ์
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

17 จาํรูญ
(เขมร) 

รายบงัแซรกบงัสูริย ์เรืองจาํรูญ
จาํรัส 

รุ่งเรือง, งาม จรูญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

พิศจรูญจรัสพรายแพร้ว  
มยรุฉตัรแกว้ชุมสาย 

รุ่งเรือง, งาม 

 จรูญจรัสรัตนสอิ(ง  
เจ็ดแกว้ก่องศรี 

 เพียบนภางคไ์พรบูลย ์แจ่มจรัส
จรูญสรัทกาล 

 เรืองรัตนจรัสจรูญ  
รัตนรุ่ง เรืองนา 

18 จาํแนก
(เขมร) 

จาํแนกอรรถบรรยาย ถวาย
วสิชันาสาร 

ให,้ แบ่ง, แยก แจก
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

แจกกนัขนลูกดิน  
หินปากนกตกแตง่ 

ให,้ แบ่ง, 
แยก 

19 คาํนลั
(เขมร) 

เนือกเนกคาํนลันั(น นอบนอ้ม
บทมูล 

การเฝ้า คลั 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization เฝ้าคั�งคลัเคียมคม ถว้นทุกกรม
ทุกหมู่ 

เฝ้า 

 ทั(งสามตนภากนั 
 มาเคียงคลัไขเลศ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

20 ตงัวาย
(เขมร) 

ควรถวายฉตัรบาํบวง  
ตงัวายสวงแสวงชอบ 

ของที�ให ้ ถวาย
(เขมร) 

แทรก /-a�-/

และ /t./ > /t/ 

Instrumental โดยขนาดบูรพป์ระเพณี สอง
กระษตัรียถ์วายเพลอง 

ให ้

เตรียบตงัวายดาํเนอร เจรอญรศ
ราชไมตรี 

เขาก็ตั(งโรงราชมาฬก ตกแต่ง
ค่ายถวายไท 

 ถวายสุคนธารสรง อยูซ่ร้อง 
 บรรสารเสียงถวายทรอ  

พึงภอใจ  ภอกรรณ 
 เนืองพธูถวายกร นอบนอ้ม 
 แถลงลกัษณปางบรรพ ์มาเทียบ 

ถวายแฮ 
 เถกองพระเกียรติอคร้าว โลก

ลว้นถวายกร 
 ฝ่ายนกัเสด็จผา่นเผา้ เจา้แลวก

ถวายบุตร 
21 ตาํแหน่ง โปรดใหเ้นาตาํแหน่ง แห่ง

ถานนัดรยศ พระราชกาํหนด
โดยดบั 

ฐานะ แต่ง  แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

22 สาํราญ สาํเรองราชสถาน 
 สาํราญราชสถิต 

สุขสบาย สราญ แทรก /-am-/  
 

 ชคัสตัวเสพยสาํราญ รมยทั�ว 
กนันา เยน็ยิ�งจนัทรกานตแ์กว้ 

เกอดนํ( าฉํ�าแสง 
 

23 กาํหนด กาํหนดสี�โดยเสดจ็ เห็ดเขา้ใกล้
กองหนา้ 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/ 

 

 

 

สุริยประภาทรงกลด จนกาํหนด
บ่ายควาย 

 

โปรดใหเ้นาตาํแหน่ง แห่ง
ถานนัดรยศ พระราชกาํหนด 

 

บอกพราราชกาํหนด กฎแก่ขนุ
ทพัขนุพล 

 

24 สาํนาน เสนาะหโศตรสาํนาน เป็นศุภ
สารเสาวนิตย 

เสียง สาน แทรก /-amn-/    

สาํนานสนั�นอื(อ  
เออกอรร ณพแฮ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

25 ลาํเนา พลางเมิลเมียงไมเ้ขา โดยลาํเนา
แนวเถื�อน 

แนวป่า เลา แทรก /-amn-/    

โดยลาํเนาลาํดบั  
ถึงถบัโคกเผาหนา้ 

 

ดาดงไมด้งเขา โดยลาํเนา
แนวพนศั 

 

26 จาํเรียง ถวลิถึงองคอ์รรคเรศ ยามดุริเยศ
จาํเรียง 

ขบัร้อง เฉรียง 
 

แทรก /-am-/

และ/c/ > /ch/ 

   

27 บาํรุง ปองพระสาสนบาํรุง ผดุงชุมชี ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

เพื�อมหรรตบารเมศ เบื(องบุเรศ
บาํรุง 

 

28 บาํราศ ถวลิปางบาํราศเจา้ จากเวยีง หายไป ปราศ แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   
ทรงขจดัอุปัทวนัตราย บาํราศ          

ทุกขน์า 
 

29 สนุก สนุกนิ5 สบสีมา สํ�าเสนานอบ
เกลา้ 

รื�นเริง 
 

สุก แทรก /-n-/    

จกัชวนแม่สรงสินธุ์แสนสนุกนิ5   
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

30 สนั�น ยกพลผา่นด่านกวา้ง 
 เสียงสนั�นมา้ชา้ 

ดงักึกกอ้ง สั�น แทรก /-n-/    

สาํนานสนั�นอื(อ  
เออกอรร ณพแฮ 

 

เสียงบาทาทวยหาญ  
เสียงบาทสารแสะสนั�น 

 

สนั�นสาํเนียงเกียรดิกอ้ง  
เกรอกหลา้แหล่งเลวง 

 

กองทพัตามกนัเตา้ 
 เสียงสนั�นลั�นเทา้ 

 

31 กาํลงั เอากาํลงัพลสรับ  
เสดจประทบัเกยไชย 

ความแรง ขลงั 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

ท่าวกาํลงัเลวลาญ  
โดยสตัยสาร  เสาวพจน์ 

 

ขา้ศึกดูกาํลงั หกัใหพ้งัใหพ้า่ย  
32 คาํราม รมาดเลาะเลมหนาม ขลาคาํราม

รนร้อง 
ขู ่ คราม 

 
แทรก /-am-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

33 คาํนึง ไทค้าํนึงนุชพลาง ทางรลุงลาญ
ถวลิ 

พิจารณา,  
นึกตรอง 

คึง แทรก /-amn-/    

เสรียวอุระร้อนเร้า พรางคาํนึง
หนุมเหนา้ 

 

พลางพระคาํนึงนวล หนุ่มหนา้  
คาํนึงนุชไป่เปลือง จิตรท่าน 

ถวลินา 
 

หนกัหฤไทยท่านพลาง ทาง
คาํนึงนวลสมร 

 

คาํนึงนุชนาฎเนื(อ นวลสมร  
34 กาํราบ   กราบ แทรก /-am-/  มนตรีชุลีกราน กราบแน่น  

เนืองนา 
หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ 
 

35 ตาํรา   ตรา แทรก /-am-/  แลสรพราศสรพรั�ง คั�งคบันบั
เหลือตรา 

 

จดไว ้
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

36 สาํเร็จ / 
สาํเรจ 

  เสร็จ 
 

แทรก /-am-/  เหยยีบกาํพชุประเทศ ถึงปราช
เยศแลว้เสร็จ 

สิ(นแลว้ 

 เสร็จทพักลบัถนอมสร้อย อยา่
เศร้าเสียศรี 

 เสร็จเสาวนีสั�งสนม เนืองบงัคม
คาํราช 

 เสรจสั�งความโอวาท ไทธ้
ประสาศนพระพร 

 โดยพยหูสรับเสร็จ บพิตรเสดจ
เลออาศน ์

 ตีป่าสกัเสรจให ้เร่งลอ้มขอม
หลวง 

 ผลาญจงเสร็จเดด็เกลา้ เจา้กาํพชุ
ทุจริต 

37 กาํจดั 
 

  ขจดั 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

 ขจดัอมิตรหมู่ร้าย เร่งตอ้นตน ขบัไล่ 
 ทรงขจดัอุปัทวนัตราย บาํราศ          

ทุกขน์า 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

38 ดาํรง   ตรง 
 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

 ตรงไปทางแม่กระษตัร จดักนั
ซุ่มเป็นกอง 

บริเวณ 

 สูตริก็ตรงหมาย เหมือนตริ ตูนา 
ตริบต่างกนัตอ้ง ต่อนํ( าใจต ู

 ผินแวดวงตรงทพั  
นบัคาํรบสามครา 

 ตรงตนต่อบมิคู่ คาบนี(ผูเ้ผา้เตลง 
 ตามวถิีแถวดง ตรงทางไปหงษา 

39 กาํเนอด   เกอด แทรก /-amn-/  เกอดเปนหมอกมืดหอ้ง เวหา 
หนเฮย 

มีขึ(น 

 ชคัสตัวเสพยสาํราญ รมยทั�ว 
กนันา เยน็ยิ�งจนัทรกานตแ์กว้ 

เกอดนํ( าฉํ�าแสง 
40 กาํไร   ไกร แทรก /-am-/  สํ�าสนมเฝ้าฝ่ายใน สํ�าพลไกร

เกริกหาญ 
ยิ�ง 

 พลไกรลว้นกลั�นกลา้ กลางสมร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

41 สาํแดง   แสดง แทรก /-am-/  เสดงแสดงพิริยพา่หนเ์พี(ยง  ปรากฏ 
 พระฟังความลูกทา้ว ลาแสดง

ศึกดา้ว 
 ลางแสดงแห่งเหตุแพ ้ไพรี 
 เคยยนิเยาวเรศซั(น สารแสดง 
 วเิลศไชยชาญแสดง ข่าวซํ( า 
 เสดจแสดงยศยิ�งหลา้ ฦๅไตร 

ภพแฮ 
 พระแสดงเดชผงัพาย กมุแสง

กรายกรนาด 
42 จาํเรอญ 

 
  เจรอญ แทรก /-am-/  ไป่เป็นมหศัจรรย เจรอญเกียรติ   

พระนา 
รุ่งเรือง 

 เตรียบตงัวายดาํเนอร เจรอญรศ
ราชไมตรี 

 พระเดชบดาลขจร เจรอญฤทธิ5     
พระนา 

 



243 

 

 

243 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

43 สงัเวย / 
สงัเวอย 

  เสวย แทรก /-a�-/  จึ�งพระองคชายเชษฐ นเรศวร
สืบเสวอยสวรรย ์

กิน, ไดร้ับ 

 เอารสไทนฤเบศ นเรศวรเสวอย
สวรรยา 

 เสวอยบยลเยาวหอ้ม 
 แลว้ธเขา้ที�เสวอย แลนา 
 เสวยวมิุติลาภชั(น เสรจซร้อง

ประสงค ์
 ทรงสืบเสวยศวรรเยศ ฝ่าย

ประเทศ  กรุุรัษฐ 
44 จาํนง   จง แทรก /-amn-/  ผลาญจงเสร็จเดด็เกลา้ เจา้กาํพชุ

ทุจริต 
หมาย, ตั(งใจ 

 ภูบาลอื(นอาํนวย อวยพระพร
เลอศลน้ จงอยทุธอยา่พน้ 

 จงพี�พลนัภบหนา้ แม่หนา้นวล
เฉลิม 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

44 จาํนง   จง 
 

แทรก /-amn-/  จงจาํคาํพอ่ไซร้ สั�งสอน จงประ
สิทธิสมพร พอ่ให ้จงเรือง

พระฤทธิรอญ อริราช จงพอ่ลุ
ลาภได ้เผดจดา้วแดนสยาม 

หมาย, ตั(งใจ 

 จงอยา่ยาตรยทุธนา  
เอาพตัราสตัรี 

 
45 ชาํนาญ   ชาญ 

 
แทรก /-amn-/  ลว้นยงยทุธเชี�ยวชาญ หาญหกั

ศึก  บมิยอ่ 
รู้, 

คล่องแคล่ว 
 ทรงศรีสมรรถไชย ชาญชื�อ  

เรือนา 
 ทรงพระพิไชยชาญ  

ไชยชื�อ พระนา  
เพราะพระชาญชเยศแผว้ 

 วเิลศไชยชาญแสดง ข่าวซํ( า 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

46 สาํรวม   สรวม แทรก /-am-/  สรวมอินทรียส์ร่างเคราะห์ 
ธตรัสเยาะเยี�ยงขลาด 

ระวงั 

 เมอลหมู่พลบทจร สรวม
อาภรณ์ไพรจิตร 

 สรวมหมวกยศยรรยง 
 เตา้ปะปนพลสาร สรวม

อลงการเสื(อหมวก 
 ซรองหางสมสรวมเทรอด 

วะไลเลอศสอดพลุก 
47 ทาํนอง   ทอง 

 
แทรก /-amn-/  หษัฎาภรณ์พรรณราย พรายข่าย

กรองทองแกม 
โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

 พลคาบชุดยั�วศึก พิฦกเหล่าทอง
ปราย 

 เสียดายคฤหาศน์หอ้ง หอทอง 
 ธงชายปลายปลิวยาบ ทวนทอง

ปราบปลิวยยบั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

48 บาํราบ   ปราบ  แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

 ธงชายปลายปลิวยาบ ทวนทอง
ปราบปลิวยยบั 

เอาชนะ 

 อาจปราบโลกยล์าญรงค ์เชอญ
บาทบงสุ์เสดจคลา 

 พลายปราบไกรจกัรอา้ง เออก
ฤทธิ5  อาจปราบคชทุกทิศ 

 ยามวโิยคยทุธปอง ปราบเสี( ยน 
49 ทาํเนียบ 

 
  เทียบ 

 
แทรก /-amn-/  แถลงลกัษณปางบรรพ ์มาเทียบ 

ถวายแฮ 
ชิด 

 ภูธรสั�งใหเ้ทียบ โยธี ทพัแฮ 
 เทียบพลไกรหมื�นมวญ ปีกขวา

ขบวรกองขนั  
หา้พนัเทียบทพัไชย 

 ฝ่ายเราเทียบพลทพั  
รับเวยีงไชยใช่เชอง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

50 ดาํริ 
 

  ตริ 
 

แทรก /-amn-/

และ /t/ > /d/ 

 ธ ก็ปรีดาดวงมาลย ์เพื�อตริการ
สมหมาย 

คิด, ตรอง 

 ภูวไนยตรัสตริการ ซึ�งจกัรอญ
ราญอริราช 

 ตริไตรตรองคราวศึก เสื�อมหาญ
ฮึกแบ่งเบา 

 สูตริก็ตรงหมาย เหมือนตริ ตูนา 
ตริบต่างกนัตอ้ง ต่อนํ( าใจต ู
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ข้อมูลสมัย__ธนบุรีและรัตนโกสินทร์___ 
ที�มา: ลลิตินิทราชาคริต 

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั. ลลิตินิทราชาคริต. กรุงเทพฯ: อมรการพิมพ,์ 2520 
 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

1 จาํนง 
(เขมร) 

เราจาํนงอยา่งยิ�ง แตใ่ช่สิ�งสาํคญั ความตั(งใจ จง 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ Nominalization จงประสิทธิ5 ประสงคข์า้ คิดตอ้ง
คลองธรรม ์

ตั(งใจ 

ความจาํนงลุแล ้แต่แรกเริ�มมา
แม ้ตราบสิ(นเสร็จการ สาํราญ
จิตท่านไสร้ เพราะพระองคท์่าน

ได ้ 

จงเสวยสุขหรรษา สมยัเมื�อ เชา้
เฮย ดั�งพระเป็นเจา้ให ้ค่อยนอ้ม

ถวายพร 

จกัเสาะหามาให ้ส่วนเราไสร้จาํ
ประสงค ์จาํนงตามท่านรับ  

ขอจงจาํแนกขอ้ คะนึงใด  
ใดเฮย 

จาํจาํนงคลั�งไคล ้สติจกัดาํรงได ้
แต่ผูฤ้ๅมี เลยนา 

กราบทูลเตือนพระสติ อา้จงดาํริ
บพิตร พระอาทิตยอ์ุทยั 

เขาก็ตั(งใจมั�นคง จาํนงดั�งนี(
สรรพ 

จงผนัผอ่นรําพึง คะนึงเบื(อง
บูรพา แต่เกิดมาแม่บาํรุง 

 ดั�งแม่จกัวา่ให ้ลูกนอ้ยจงยนิ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

2 ดาํรัส
(เขมร) 

บดัดลธก็ดาํรัส ตรัสบงัคบั
ขอ้อา้งเร่งป่าวเร็วอยา่ร้าง 

พดู ตรัส 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ธก็ตรัสไปตระบดั จดับรรดา
พนกังาน 

พดู 

พระองคด์าํรัสกริ(ว เราครัน 
หล่อนเอย 

เอื(อนอรรถตรัสบงัคบั  
ขอดขอ้ 

พระหากดาํรัสแสร้ง จกัให้
พิศวง 

มีแต่เบื(องโบราณ ตรัสราชการ
เด่นดา้ว 

พระองคด์าํรัสกริ(ว เราครัน 
หล่อนเอย 

พร้อมขนดักาํนลั เฝ้าเคียมคลั
คอยสดบั ตรัสบงัคบัสั�งให ้

 ซึ�งพระองคต์รัสถาม ชื�อนอ้ง 
 คลายความทุกขโ์ทมนสั  

หนึ�งซึ�งตรัสสพัยอก  
หยอกถามขา้บาทบงสุ์ 

 บดัดลธก็ดาํรัส ตรัสบงัคบั
ขอ้อา้งเร่งป่าวเร็วอยา่ร้าง 

3 ชาํนาญ
(เขมร) 

มีดุริยางคป์ระจาํหตัถ ์ลว้น
สนัทดัชาํนาญ 

รู้, คล่องแคล่ว ชาญ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

 

ทาสผูช้าญใชช้ิด ใหว้นิิจถิ�นไว ้ รู้, 
คล่องแคล่ว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

4 ทาํนอง ทรงธรรมผิดทาํนอง เราใช่ ท่าน
นา 

แบบอยา่ง, 
ทาง 

ทอง 
 

แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ เครื�องทองถะกลตา รางแต่ง ตั(ง
แฮ 

โลหะสี
เหลือง, สี
อยา่งโลหะ
สีเหลือง 

กาหลิบแสร้งแสดงคลา้ย 
เหนื�อยแทท้าํนอง 

ทองประดบัเพชร ตั(งเตรียม
เสร็จสาํหรับ 

 กระจ่างเจริญเนตร ม่านโหมด
เทศเถือกทอง 

5 ดาํเนิน
(เขมร) 

ยา้ยจากพระโรงรจนา ไกยฟา
นาํดาํเนิน 

กา้วไป เดิร 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เขาก็เผด็จมิตรขาด เดินทาง
มาตรพานพบ 

กา้วไป, ไป 

เมศเรอพาดาํเนิน เดินนาํหนา้
คลาไคล 

เมศเรอพาดาํเนิน เดินนาํหนา้
คลาไคล 

คิดคะนึงในใจพลาง ทาง
ยรุยาตรดาํเนิน 

เดินไปนั�งอาสน์แกว้ เบญจางค ์

เปิดทวารพร่างแพร้ว ยา่งเยื(อง
ดาํเนิน 

ผูค้นดื�นเดินถนน บยนิยลเรื�อง
รหสั 

 เดินก็เดินไดแ้ขง้ เข่าขอ้แขง็ขนั 
ดีนา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 สาํเร็จ
(เขมร) 

สาํเร็จราชกิจขา้ง ฝ่ายหนา้การ
นคร 

สิ(นแลว้ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

ดูจุ่งทราบเรื�องนั(น เสร็จสิ(นทุก
อนัแลนา 

สิ(นแลว้ 

แต่ในปัจจุบนัสาํ เร็จสบ 
ประสงคน์า โลกน่าพระจุ่งได ้สู่

ฟ้าเสวยสวรรค ์

บนานสั�งเสร็จแลว้ ธก็เสด็จ
คลาดแคลว้ 

เสด็จนาํน่าจากหอ้ง หยดุย ั(งป้อง
ปิดทวาร ตามสจัสารสาํเร็จ ธก็
เสด็จลีลา จากเคหาหะซนั 

ความจาํนงลุแล ้แต่แรกเริ�มมา
แม ้ตราบสิ(นเสร็จการ สาํราญ
จิตท่านไสร้ เพราะพระองคท์่าน

ได ้
 ครั(นสั�งสารเสร็จแลว้ เสดจ็สู่ยี�ภู่

แกว้ 
 เราขานเสร็จงานสูแต่เท่านั(นแฮ 
 ท่านตริการเสร็จแลว้ ทาํจะให้

สอดแคลว้ เมื�อรู้ภายหลงั 
 แมท้ราบประสงคไ์ฉน จกัเสร็จ 

สนองเฮย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

6 สาํเร็จ 
(เขมร) 

 สิ(นแลว้ เสร็จ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

หะซนัฟังเสร็จสิ(น สารแสดง 
นั(นนอ 

สิ(นแลว้ 

 ธก็สรวลสนัตก์ึกกอ้ง เสร็จกิจ
สมัฤทธิ5 ตอ้ง จิตไทป้อง

ประสงค ์
 กล่าวถอ้ยคาํเสร็จแลว้ รีบออก

จากบา้นแคลว้ 
7 จาํรัส

(เขมร) 
เป็นกดุั�นเด่นนูน พิศจาํรูญจาํรัส รุ่งเรือง, งาม จรูญ 

(เขมร) 
แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ

ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

สุริยะจรัสแจ่มฟ้า สวา่งแต่
บญัชรอา้ อกโอฉ้งนงมงาย  

ใจนา 

รุ่งเรือง, งาม 

 แสงสีจรัสโอภาส ปัทมราช
เรือนสุวรรณ 

 พระเกียรติจรัสจรูญ ไพโรจน ์
8 ขนาน

(เขมร) 
จึ�งขนานนามนิยม สมชื�อใน

ศาสนา 
ไดเ้รียก ขาน 

(เขมร) 
แทรก /-n-/ Causativization เราขานเสร็จงานสู  

แต่เท่านั(นแฮ 
 
 

เรียก 



253 

 

 

253 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

9 สาํแดง
(เขมร) 

ชาวบา้นดูเห็นบแคลง สาํแดง
ตนเป็นบา้ 

ปรากฏ แสดง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

 

แสดงเป็นสยามพากย ์หลากแต่
เพรงไปม่ 

ปรากฏ 

 แผลดั�งรอยเชือดแสดง เหตุอา้ง 
 ซึ�งประจกัษแ์จง้ความ ตามยาย

เล่าสมคาํ ที�เขานาํไปแสดง  
 หะซนัฟังเสร็จสิ(น สารแสดง  
 จะทาํไฉนหนึ�งนั(น  

จะแสดงกิจหั(น 
 กาหลิบแสร้งแสดงคลา้ย 

เหนื�อยแทท้าํนอง 
 บุตรแสดงแถลงถอ้ย 

10 กาํจาย
(เขมร) 

เล่นขบัร้องฟ้อนรํา กาํจายทรัพย์
เนืองนิตย ์

เรี�ยราย ขจาย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

สรวมสวสัดิชยั เกริกกรุงไกร
เกรียงยศ เกียรติปรากฎขจร

ขจาย 

เรี�ยราย 

 ขจดัขจายมารจง จิตร้าย เพราะ
เดชแห่งพระองค ์กาํจดั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

11 จาํหน่าย
(เขมร) 

ส่วนหนึ�งหากจาํหน่าย จ่ายซื(อ
บา้นเรือนสวน 

ขาย จ่าย 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ส่วนหนึ�งหากจาํหน่าย จ่ายซื(อ
บา้นเรือนสวน 

ขาย 

 ในจิตเหิมเห็นสนุก ลืมความ
ทุกขแ์ตห่ลงั จดัเรือนดงัแต่ก่อน 

ผอ่นเงินจ่ายจดัหา 
12 สาํรวล

(เขมร) 
สาํรวลชวนเสพซํ( า  

ซดสุราคือนํ( า 
หวัเราะ,  
รื�นเริง 

สรวล 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

วาทีเหลวแหลกฟุ้ ง พึงสรวล 
สนัตเ์ฮย 

หวัเราะ,  
รื�นเริง 

กาหลิบเมียงม่านพอ้ง จกัใคร่
สาํรวลกอ้ง จุ่งไดแ้รงใจ  

หน่อยรา 

สรวลดงัไปเกลือกรู้ จกัสุดการ
เล่นสู ้อดไวก้่อนดี กวา่นา 

ภูมีกลั(นสาํรวล  
เวลาจวนดึกแลว้ 

ธก็สรวลสนัตก์ึกกอ้ง เสร็จกิจ
สมัฤทธิ5 ตอ้ง จิตไทป้อง

ประสงค ์
ฉนัใดกาหลิบเจา้ จกัสาํรวลเฮย  
กาหลิบจกัสาํรวล ความคิด  

เรานา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

13 ดาํริ 
(เขมร) 

ธจึ�งปราศรัยประภาษ วา่ท่าน
ฉลาดดาํริ ตริตรองครองชีพตน 

คิด, ตรอง ตริ 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ดดัความเมืองซื�อตรง ไป่เวน้
ทรงดาํริ ตริจาตุรราชการ 

คิด, ตรอง 

อุปถมัภกศาสนา ใหถ้าวรดาํรง 
ซึ�งพระองคด์าํริ ตริเห็นการไป

ฉะนั(น 

ท่านตริการเสร็จแลว้ ทาํจะให้
สอดแคลว้ เมื�อรู้ภายหลงั 

กราบทูลเตือนพระสติ อา้จงดาํริ
บพิตร พระอาทิตยอ์ุทยั 

เดิมไดค้ิดแลว้สิ ตริวา่ฝันแม่น
แทฝ้ันก็ฝันยาวแล ้ 

ดดัความเมืองซื�อตรง ไป่เวน้
ทรงดาํริ ตริจาตุรราชการ 

อุปถมัภกศาสนา ใหถ้าวรดาํรง 
ซึ�งพระองคด์าํริ ตริเห็นการไป

ฉะนั(น 
 ธจึ�งปราศรัยประภาษ วา่ท่าน

ฉลาดดาํริ ตริตรองครองชีพตน 
 ภายหลงัเหิมจิตตริ ทรัพยเ์ราสิ

มากหลาย 
 หนึ�งตริประโยชน์พารา 

ประมวลมาซึ�งราชทรัพย ์
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

14 พาํนกั
(เขมร) 

หวงัทราบการนานาหนึ�งผูม้าพึ�ง
พกั พาํนกัท่านรับรอง 

อาศยั พกั 
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาอีกคาํที�
มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

หวงัทราบการนานาหนึ�งผูม้าพึ�ง
พกั พาํนกัท่านรับรอง 

อาศยั 

15 ดาํรง
(เขมร) 

อุปถมัภกศาสนา ใหถ้าวรดาํรง 
ซึ�งพระองคด์าํริ ตริเห็นการไป

ฉะนั(น 

คงอยู ่ ตรง 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ /t/ > /d/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เครื�องสุราบานแต่งตก ยกตั(ง
โตะ๊กลางตรง วางถว้ยลงรินสุรา 

คงอยู,่ เที�ยง
แท ้

ดาํรงสิริราชฐาน สมบตัิ หลากดว้ยตรงกนั ดีนา 
จงสงบสงดัไว ้สติตั(งดาํรง เขาจึ�งไดม้าทาํ คาํซึ�งยายเจรจา 

กลบัตรงมาเป็นพยาน 
วา่กายเจา้ยงัคง ดาํรงอยูต่ามเคา้ คิดโดยตรงซื�อแท ้คงโปรด

อนุญาตแล ้ท่านใหค้รองเมือง 
ใครยลยนิพิศวง ไป่ดาํรงจิตได ้ ดดัความเมืองซื�อตรง ไป่เวน้

ทรงดาํริ ตริจาตุรราชการ 
จาํจาํนงคลั�งไคล ้สติจกัดาํรงได ้

แต่ผูฤ้ๅมี เลยนา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

16 คาํรบ
(เขมร) 

คือเล่นการมหรสพ คาํรบถว้น
ทศวาร 

การมีครบ ครบ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ Nominalization บุตรขวายขวนฝังศพ ไวทุ้กข์
ครบกาํหนด 

เตม็ 

 หะซนัไคลบ่ชา้ จึ�งเมศเรอ
นาํหนา้ สู่หอ้งครบสาม 

 ครบเจ็ดใบไพบูลย ์ตั(งโตะ๊พนู
จงัหวะ 

 งามครบเครื�องดนตรี งามเครื�อง 
ทรงนา 

 ทายครบเครื�องดุริยางค ์ลางมะ
ลกัมะลอบแล 

 หนึ�งบหมายมุ่งคบ ครบถึงสอง
ราตรี 

17 ตาํหนกั จะครรไลข่าวทกั ยงัตาํหนกัโซ
บิเด 

ที�อยู ่ ตกั แทรก /-amn-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ จดัโตะ๊แต่งตั(งตกั เตือนท่าน 
เสพนา เสมอจิตเราฤๅทอ้ เทียบ

ใหเ้ลง็เห็น 
 
 

หนา้ขา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

18 สนอง กาหลิบรับถว้ยสนอง คาํตอบ รองรับ สอง 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ หนึ�งบหมายมุ่งคบ ครบถึงสอง
ราตรี 

จาํนวนหนึ�ง
บวกหนึ�ง 

จงใจเพง่พกัตร์ผู ้ทูลสนอง สองนางโชยเฉียดเขา้ ถวาย
เครื�องสระหตัถเ์จา้ แผน่หลา้

ทรงธรรม ์
ขา้พระเจา้ขอสนอง จาํนอง
โคลงถวายพร องคอ์ดิศรท่าน

ไท ้ก่อนพระเสวยได ้

ดงัเสียงตึกตนชา สองสามคราก็
สงบ 

แมท้ราบประสงคไ์ฉน จกัเสร็จ 
สนองเฮย 

จดัการจดัจาํจอง อาบูสองแขน
สลดั 

นวลนางชื�นจิตสนอง เสนอ
กราบ ทูลนา 

 

ควรจิตคิดคุณสนอง คุณขอบ  
พลอดบจางจืดถอ้ย ท่านพลอด
เขาพลอดผลอ้ย พลอดโตต้่อ

สนอง 
 

 



259 

 

 

259 

ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

19 เสนาะ เสียงบรรสานมโหรี ดุจดนตรี
ทิพยเ์สนาะ ไพเราะพึงพอ

กรรณ 

ไพเราะ,  
น่าฟัง 

เสาะ  แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ สางสืบเสาะทุกซอก ทางจรัล
จรอกจรดล 

คน้หา 

ไต่ถามนามทราบแลว้ ชม
ชื�อเสียงนางแกว้ เสนาะแทใ้ด

ปาน 

จกัเสาะหามาให ้ส่วนเราไสร้จาํ
ประสงค ์จาํนงตามท่านรับ ขอ

คาํนบัส่งไป 
งามเพราะเสนาะถอ้ย ถี�ถว้น
ลว้นงาม สามแห่งมาจากหอ้ง 

จกัเสาะนางเปรียบนอ้ง 

งามเพราะเสนาะถอ้ย ถี�ถว้น
ลว้นงาม สามแห่งมาจากหอ้ง 

จกัเสาะนางเปรียบนอ้ง 
เสียงเสนาะสนั�นอนั ใดเกิด มี

นอ 
 

ก่อนกลัยาดื�มไซร้ จึ�งกล่าวโคลง
ถวายไท ้เสนาะแทใ้ดทาน 

เทียบนา 

 

เพลงสรรเสริญพระยศ ปรากฏ
เสียงกึกกอ้ง ฟังเสนาะเพราะ
พร้อง ยิ�งลํ(าดนตรี ทิพยน์า 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

20 กาํจร
(เขมร) 

ละเวงฉมคนธกาํจร กรกมุวาล
วชินี 

ฟุ้ งไป ขจร
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

เป็นคาํวเิศษณ์ที�มี
ความหมายเดียวกนั 

สรวมสวสัดิชยั เกริกกรุงไกร
เกรียงยศ เกียรติปรากฎขจร

ขจาย 

ฟุ้ ง 

 ความเจริญชูเชิด เลื�องลือเลิศ
นามกร ขจรทั�วหลา้ 

 ข่าวลือขจรแซ่ซอ้ง ไป่เนิ�นเลย
พวกพอ้ง 

21 จาํรูญ
(เขมร) 

เป็นกดุั�นเด่นนูน พิศจาํรูญจาํรัส รุ่งเรือง, งาม จรูญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

พระเกียรติจรัสจรูญ ไพโรจน ์ รุ่งเรือง, งาม 

22 ทาํเนียบ
(เขมร) 

  เทียบ 
 

แทรก /-amn-/  จดัโตะ๊แต่งตั(งตกั เตือนท่าน 
เสพนา เสมอจิตเราฤๅทอ้ เทียบ

ใหเ้ลง็เห็น 

เท่า 

 เพราะจะเทียบใดเลย ไป่ได ้
 งามอาสน์อาบูสถิต เทียบทา้ว 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

23 สาํราญ
(เขมร) 

ฉนัมิตรสนิทให ้อยูย่ ั(งสาํราญ 
ใจนา 

รื�นเริง สราญ 
(เขมร) 

แทรก /-am-/ เป็นคาํวเิศษณ์อีกคาํ
ที�มีความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ถวายแด่องคเ์ทพไท สมเด็จ
มฆัวานให ้ท่านทา้วสราญรมย ์

แลนา 

รื�นเริง 

เสด็จเสวยสาํราญ ผอ่งแผว้  
ความจาํนงลุแล ้แต่แรกเริ�มมา
แม ้ตราบสิ(นเสร็จการ สาํราญ
จิตท่านไสร้ เพราะพระองคท์่าน

ได ้ 

 

บพิตรบ่สาํราญ รมยส์นิท 
นิทรฤๅ 

 

ลงโทษโปรดยกกู ้ก่อใหส้าํราญ  
ฝงูประชาสาํราญ พน้ภยัพาล

พิบตัิ 
 

24 กาํจดั
(เขมร) 

ขจดัขจายมารจง จิตร้าย เพราะ
เดชแห่งพระองค ์กาํจดั 

ทาํใหอ้อก ขจดั 
(เขมร) 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

คาํกริยามี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

ประสาทสิ�งสุขสวสัดิ5  ขจดั
สรรพภยนัตราย 

ขบัไล่ 

 ขจดัขจายมารจง จิตร้าย เพราะ
เดชแห่งพระองค ์กาํจดั 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

25 สาํเนียง
(เขมร) 

สดบัถนดัสาํเนียง กึกกอ้ง สิ�งที�ไดย้นิ เสียง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํนามอีกคาํที�มี
ความหมาย
เช่นเดียวกนั 

เสียงสรรเสริญทั�วหนา้ เขตทา้ว
ไพบูลย ์

สิ�งที�ไดย้นิ 

โดยสาํเนียงครวญคราง ฝงู
อนงคน์างขบัขาน 

เสียงเสนาะสนั�นอนั ใดเกิด 

 ไต่ถามนามทราบแลว้ ชม
ชื�อเสียงนางแกว้  
เสนาะแทใ้ดปาน 

 เพลงสรรเสริญพระยศ ปรากฏ
เสียงกึกกอ้ง ฟังเสนาะเพราะ
พร้อง ยิ�งลํ(าดนตรี ทิพยน์า 

 หวัหนุนหมอนนิ�งยิ(ม หวัเราะ
อีกดงัปิ( ม เจ่งร้องระงมเสียง 

 เสียงบรรสานมโหรี ดุจดนตรี
ทิพยเ์สนาะ  

 พรรคพ์ิหคเหิรกอ้ง เกริ�นเร้า
เสียงระงม 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

26 สนม พระสนมอเนกเนือง กนันั�ง  
หวัแฮ 

นางใน สม 
 

แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ซึ�งประจกัษแ์จง้ความ ตามยาย
เล่าสมคาํ ที�เขานาํไปแสดง  

เหมาะ, ร่วม
ดว้ย 

พระสนมจึ�งพรั�งพร้อม ปรึกษา 
กนัเฮย 

คงกราบทูลท่านไท ้ 
ถูกตอ้งสมกนั 

พระสนมสนิทพนู พิศวาส  ดูถอ้ยความสมหมด  
27 จาํนอง

(เขมร) 
ขา้พระเจา้ขอสนอง จาํนอง
โคลงถวายพร องคอ์ดิศรท่าน

ไท ้ก่อนพระเสวยได ้

ผกูกนั จอง
(เขมร) 

แทรก /-amn-/ เป็นคาํกริยาที�มี
ความหมายเดียวกนั 

เขาก็ไปแกม้ดัจดัการจกัจาํจอง 
อาบูสองแขนสลดั 

ผกูกนั, ติด 

28 สนั�น เสียงเสนาะสนั�นอนั ใดเกิด มี
นอ 

ดงักึกกอ้ง สั�น แทรก /-n-/ ไม่มีความสมัพนัธ์ ตวัสั�นหวั�นใจหวิ(น หวาดเพี(ยง
ฟังขวญั 

โยก, คลอน 

29 อาํนาจ ไป่กดขี�เป็นทาส เกินอาํนาจ
สามี 

ความสามารถ
,  กาํลงั 

อาจ  แทรก /-amn-/    

กิจการในอาํนาจ ราชาธิราช
อาณา 

 

 อาํนาจท่านจกัไฉน เราไป่ รู้เลย  
ดูถอ้ยความสมหมด อีกปรากฎ

อาํนาจ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

30 คาํนบั คาํนบัโอนเกศี นอบไท ้ ทาํความ
เคารพ 

คบั 
 

แทรก /-amn-/    
จกัเสาะหามาให ้ส่วนเราไสร้จาํ
ประสงค ์จาํนงตามท่านรับ ขอ

คาํนบัส่งไป 

 

เราบ่อยากคาํนบั ตอบบา้ง  
มารศรีคาํนบันอ้ม นั�งพลนั 

 
 

31 จาํแนก ขอจงจาํแนกขอ้ คะนึงใด ใดเฮย ให,้ แบ่ง, แยก แจก 
 

แทรก /-amn-/    

32 สาํนวน ดูประหลาดสาํนวน ดั�งนี(  ถอ้ยคาํ สวน แทรก /-amn-/    
ห่อนเสกสรรสาํนวน กล่าวอา้ง  

33 กาํลงั กลืนบลงเลยเขา้ อ่อนเปรี( ยกาํลงั ความแรง ขลงั  แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

   

34 ทาํเนา ตรงหญิงผูอ้ื�นนั(น ทาํเนา ทาํใหย้อม, ทาํ
ใหล้ง 

 

เทา แทรก /-amn-/    
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

35 กาํหนด กาํหนดนบัประมาณ ขวบมาส 
ครบแฮ 

หมายไว ้ กด แทรก /-amn-/    

ขา้พเจา้ขอทาํ ตามราชกาํหนด
หมาย 

 

ความทั(งมวลทราบหมด ธจึ�ง
กาํหนดหฤทยั 

 

อาทิตยอ์สัดงคต ถึงกาํหนดนาที  
บุตรขวายขวนฝังศพ ไวทุ้กข์

ครบกาํหนด 
 

36 บาํเรอ งามระเบียบบาํเรอผา้ง  ดูแล เปรอ 
 

แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   
เนืองอนงคน์อ้มเกลา้ ขบัร้อง

บาํเรอถวาย 
 

คอยบาํเรอรับนริทรราช พิณ
พาทยน์บัเจ็ดวง 

 

สาวสะคราญไม่นอ้ย รุ่นรุ่นรํา
เรียบร้อย ขบัร้องบาํเรอ รมยแ์ฮ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

37 กาํนลั ในขษณะจึ�งสุรางค ์นางนิกร
กาํนลัก็พร้อมกนัโอนเมลิศ 

ของที�ใหก้นั
ดว้ยความ 
เตม็ใจ 

กลั 
 

แทรก /-amn-/    

ส่วนนงคราญกาํนลั ต่างชวน
กนัรําร่าย ฝ่ายยนุุกรําตาม 

 

พร้อมขนดักาํนลั เฝ้าเคียมคลั
คอยสดบั ตรัสบงัคบัสั�งให ้

 

จึ�งชาวเจา้พระกาํนลั ชวนกนั
แต่ง  วรองค ์

 

38 บาํรุง บารมีพระเจา้โปรด บาํรุง พอ่
เทอญ 

ทาํใหเ้จริญ ปรุง แทรก /-am-/

และ /p/ > /b/ 

   

คิดบาํรุงทั�วหนา้ แต่ผา่นฟ้า
โปรดปราน การสนุกยิ�งนกั 

 

จงผนัผอ่นรําพึง คะนึงเบื(อง
บูรพา แต่เกิดมาแม่บาํรุง 

 

บารมีพระเจา้โปรด บาํรุง  
พอ่เทอญ 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

39 จาํนวน หนึ�งกาญจนครบร้อย จาํนวน ยอดรวมที�
กาํหนดไวเ้ป็น

ส่วนๆ 

จวน แทรก /-amn-/    

40 สนุก เล่นสนุกต่างต่าง อยา่งคนหนุ่ม
ทั(งปวง 

รื�นเริง สุก แทรก /-n-/    

นึกสนุกใจดว้ย ใครเหลน้
เหมือนกนั 

 

คิดบาํรุงทั�วหนา้ แต่ผา่นฟ้า
โปรดปราน การสนุกยิ�งนกั 

 

ในจิตเหิมเห็นสนุก ลืมความ
ทุกขแ์ตห่ลงั จดัเรือนดงัแต่ก่อน 

ผอ่นเงินจ่ายจดัหา 

 

41 คาํนบั คาํนบัโอนเกศี นอบไท ้ ทาํความ
เคารพ 

คบั 
 

แทรก /-amn-/    
เสนารับถอ้ยคาํท่าน คาํนบั  

คาํนบัสดบัถอ้ย  
ท่าวไทบ้ณัฑูร 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

42 กาํแหง   แขง็ 
 

แทรก /-am-/

และ

/kh/ > /k/ 

 แขง็เท่าแขง็หกัให ้อ่อนไดโ้ดย
พลนั 

กลา้ 

43 จาํเลย   เฉลย แทรก /-am-/

และ/c/ > /ch/ 
 

 ฟังคาํจึ�งจาํเฉลย นามทุก นางนา แก ้

44 อาํนวย 
 

  อวย แทรก /-amn-/  โอษฐอ์วยวรวจี เจริญสวสัดิ5  อนุญาต, ให ้

45 สาํรวม   สรวม แทรก /-am-/  สรวมสวสัดิชยั เกริกกรุงไกร
เกรียงยศ เกียรติปรากฎขจร

ขจาย 
 

ระวงั 

46 กาํไร   ไกร แทรก /-am-/  สรวมสวสัดิชยั เกริกกรุงไกร
เกรียงยศ เกียรติปรากฎขจร

ขจาย 
 
 

ยิ�ง 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

47 จาํเริญ   เจริญ 
 

แทรก /-am-/  เจริญสุขทุกคืนวนั วายเทวษ รุ่งเรือง 
 กระจ่างเจริญเนตร ม่านโหมด

เทศเถือกทอง 
 โอษฐอ์วยวรวจี เจริญสวสัดิ5  
 ดื�มมั�นหมายความเจริญ อาบู

เพลินระวงั 
 นะเจา้จุงเจริญ สุขนา 
 เจริญศรีชนมช์ีพยั(ง ยนืนาน ยิ�ง

เทอญ 
 ความเจริญชูเชิด เลื�องลือเลิศ

นามกร ขจรทั�วหลา้ 
48 ตาํรวจ   ตรวจ 

 
แทรก /-am-/  ท่านช่วยตรวจไตรดู จุ่งพร้อม นบั, 

พิจารณา  จกัเสด็จตรวจให ้ทั�วทั(งเมือง
หลวง 

 สถิตบงัอยูห่ลงัทวาร คอยตรวจ 
ไตรนา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

49 กาํเนิด   เกิด 
 

แทรก /-amn-/  ประกอบกิจเกิดนิจผล แผห่ลา้ มีขึ(น 
 จงผนัผอ่นรําพึง คะนึงเบื(อง

บูรพา แต่เกิดมาแม่บาํรุง 
 เสียงเสนาะสนั�นอนั ใดเกิด  

มีนอ 
 แต่ซึ�งคิดเพื�อนแม ้ 

เกิดดว้ยเหตุใด 
 คือเขาหลบัดอกไสร้  

จึ�งเกิดสุบินให ้
 อ่านถวายเรื�องรายคดี ใดเกิด  

มีเฮย 
 ไป่นึกยศศกัดิ5นั(น เกิดดว้ยอนัใด 

50 ตาํรา   ตรา แทรก /-am-/  พึงรู้ระลึกไว ้เป็นตรา เถิดรา จดไว ้
 พอ่ฮาตราตริเหี( ยม  

อยา่หุน หนัเฮย 
51 ทาํนาย    ทาย แทรก /�am/   

และ /n/ 

 ทายครบเครื�องดุริยางค ์ลางมะ
ลกัมะลอบแล 

คาดเดา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

52 ตาํแหน่ง   แต่ง แทรก /-amn-/  เครื�องสุราบานแต่งตก ยกตั(ง
โตะ๊กลางตรง วางถว้ยลงรินสุรา 

จดัตั(ง 

 จึ�งชาวเจา้พระกาํนลั ชวนกนั
แต่ง  วรองค ์

 ตกแต่งตนตรูพิศ เพริศพร้อม 
 เครื�องทองถะกลตา รางแต่ง  

ตั(งแฮ 
 จดัโตะ๊แต่งตั(งตกั เตือนท่าน 

เสพนา เสมอจิตเราฤๅทอ้ เทียบ
ใหเ้ลง็เห็น 

53 คาํนลั   คลั 
 

แทรก /-amn-/  
 

พร้อมขนดักาํนลั เฝ้าเคียมคลั
คอยสดบั ตรัสบงัคบัสั�งให ้

เฝ้า 

54 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 จงเสวยสุขหรรษา สมยัเมื�อ เชา้
เฮย ดั�งพระเป็นเจา้ให ้ค่อยนอ้ม

ถวายพร 

ให ้

 เนืองอนงคน์อ้มเกลา้ ขบัร้อง
บาํเรอถวาย 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

54 ตงัวาย   ถวาย แทรก /-a�-/

และ /th/ > /t/ 

 ขา้พระเจา้ขอสนอง จาํนอง
โคลงถวายพร องคอ์ดิศรท่าน

ไท ้ก่อนพระเสวยได ้

ให ้

 ก่อนกลัยาดื�มไซร้ จึ�งกล่าวโคลง
ถวายไท ้เสนาะแทใ้ดทาน 

เทียบนา 
 ถวายแด่องคเ์ทพไท สมเด็จ

มฆัวานให ้ท่านทา้วสราญรมย ์
แลนา 

 อ่านถวายเรื�องรายคดี ใดเกิด มี
เฮย 

 ต่างประนงักนัซอ้ง ร้องถวายพร
ชยั 

55 กาํราบ   กราบ แทรก /-am-/  กราบทูลไปอยา่ขาม นามพระ
เจา้ทรงธรรม 

หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ  นวลนางชื�นจิตสนอง เสนอ
กราบ ทูลนา 
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

55 กาํราบ   กราบ แทรก /-am-/  กราบทูลเตือนพระสติ อา้จงดาํริ
บพิตร พระอาทิตยอ์ุทยั 

หมอบราบ
ลงแสดง

ความเคารพ  เกรงเกียรติเธอกราบไหว ้แทบ
เบื(องบาทก ู

 กราบทูลยบุลดงั ใดผดิ อภยันา 
 โอนอ่อนหยอ่นยาํเกรง  

กราบเกลา้ 
 สองนางโชยเฉียดเขา้ ถวาย

เครื�องสระหตัถเ์จา้ แผน่หลา้
ทรงธรรม ์

56 สงัเวย   เสวย แทรก /-a�-/  จงเสวยสุขหรรษา สมยัเมื�อ เชา้
เฮย ดั�งพระเป็นเจา้ให ้ค่อยนอ้ม

ถวายพร 

ไดร้ับ, กิน 

 เสด็จเสวยสาํราญ ผอ่งแผว้ 
 ขา้พระเจา้ขอสนอง จาํนอง

โคลงถวายพร องคอ์ดิศรท่าน
ไท ้ก่อนพระเสวยได ้
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ที� 

คาํแผลง  
ที�พบ 
(ภาษา
ที�มา) 

ตวัอย่าง ความหมาย 

คาํเดมิที�
ควรเป็น 
(ภาษา
ที�มา) 

ความสัมพนัธ์ทาง
เสียงระหว่าง      
คาํแผลงที�พบ    
กบัคาํเดมิ 

ความสัมพนัธ์ทาง
หน้าที�ระหว่าง       
คาํแผลงที�พบ       
กบัคาํเดมิ 

ตวัอย่าง ความหมาย 

56 สงัเวย   เสวย แทรก /-a�-/ 

 

ควรจะคลาคลาดแคลว้ สู่หอ้ง
เสวยผล ไมน้า 

ไดร้ับ, กิน 

 
นั�งแอบแนบทรามรัก เสวยดั�ง 

นี(ฤๅ 
 พี�ไดเ้สวยสวรรค ์บดันี(  

 
แต่ในปัจจุบนัสาํ เร็จสบ 

ประสงคน์า โลกน่าพระจุ่งได ้สู่
ฟ้าเสวยสวรรค ์
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ประวตัิผู้เขยีนวทิยานิพนธ์ 
 

นายธญัวิทย ์ศรีจนัทร์ เกิดเมื�อวนัที� 20 ตุลาคม พ.ศ. 2527 ที�อาํเภอเชียงคาํ จงัหวดัพะเยา 
สําเร็จการศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบณัฑิต จากภาควิชาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ ในปีการศึกษา 2550 และไดเ้ขา้ศึกษาต่อในระดบัปริญญามหาบณัฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร์ ที�ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย             
ในปีการศึกษา 2552 
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